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Ať už je jakékoliv množství možností, jež přináší živoucí existence, nalezli bychom daleko víc těch, které se týkají nebytí…
Profesor Richard Dawkins, Slepý hodinář
 
Část první
 
Kapitola jedna
6. července
Zurčení fontán se neslo ve stereu. Hluboké šplouchání zdola ze dvora a delikátní zurčení pramínku z vedlejší místnosti, kde ve stěně sousedící se dvorem byly vykrojeny arkády – usazené na mramorových sloupech spojených balustrádami.
Takový to byl dům.
Starý, historický a místy téměř ruina.
„Okolní teplota 81° Fahrenheita, vlhkost šedesát dvě procenta…“ Američan odečítal údaje z náramkových hodinek a vyslovoval je zřetelně a nahlas, pak vyhlédl ven rozbitým oknem na to málo, co bylo vidět z oblohy.
„Oblačno, bez přímého slunečního světla.“
Felix Abrinsky si nemotorně klekl na jedno koleno a prsty žlutými od nikotinu přejel mramorovou podlahu, aby se ujistil, že se nemýlí. Dlaždice byly teplé, ale ne horké. Nebyl v nich žár ranního slunce, který by teď mohl vyzařovat do odpoledního vzduchu.
Překvapivě ho stálo menší úsilí zase vstát než si předtím kleknout, ale stejně se odmlčel, aby popadl dech. Rukou se stříbrným prstenem se pokusil setřít si z čela pot, jenže dosáhl jen toho, že si rozmazal brilantinu po vlasech a tenkém culíku.
Podle policejních předpisů měl mít ochrannou masku, chirurgické rukavice a – v jeho případě – potní pásku, aby nedošlo k náhodným znečištěním biologických důkazů. Ale Felix byl hlavní vyšetřovatel, což si vykládal tak, že se může na místě činu chovat, jak se mu zachce, tedy nesvázaný pravidly, neformálně a nekonvenčně. Nehledě na podnapilost. Všechny tyto ctnosti způsobily, že v Los Angeles ho od policie vyhodili.
Když už je řeč o tom, co by mělo být, tak on by měl být na dovolené. Taky že by svou dovolenou dostal, jenže tenhle případ se přiřítil do fronty tak rychle, že málem narazil do zdi přímo přede dveřmi Felixovy kanceláře.
V těle v křesle ještě nedávno pulzoval život, bylo dosud teplé, když se ho dotkl. Paže už ztuhly – ovšem posmrtná ztuhlost přicházela rychle, pokud se oběť nacházela na hranici anorexie. I kdyby žena nebyla tak hubená, musel vzít v úvahu vedro, jaké v severní Africe panuje. Horko zvyšuje rychlost, jíž rigor mortis v mrtvole postupuje.
Hned po příjezdu zvažoval, jestli jí okamžitě nezměřit tělesnou teplotu. Ale zvyk ho přiměl nejprve ohledat místo činu, a až pak začít pracovat s mřížkou a sbírat stopy. I když v zásadě jedno ze svých pravidel porušil, když hledal tep na krční artérii, přestože oběť byla nepochybně mrtvá.
„Před focením místa činu přikrývám tělo.“
V některých městech se používali elektroničtí přihlížející: kamery typu „rybí oko“ s třistašedesátistupňovým úhlem zobrazení, které reagovaly na pohyb a zvuk. V al-Iskandaríji zaměstnávali lidi, pokud se vůbec se svědectvím na místě činu obtěžovali. Člověk v hedvábném obleku, kterého si Felix vybral, stál ve dveřích a dělal přesně to, co mu Felix řekl: byl zticha a nepletl se mu pod nohy.
Felix vytáhl ze sáčku balíček tenounké gázy, která měla zabezpečit posmrtnou cudnost ženy stejně jistě jako šátek kolem hlavy o tloušťce papírového kapesníčku, za jejího života ukrývající vlasy na ulici. Až na to, že teď žádný šátek neměla, protože ji probodli v jejím vlastním domě, u vlastního stolu, ve vlastní pracovně…
„Začínám fotit místo činu,“ pokračoval tlouštík a zvedl starý fotoaparát Speed Graphic, spojený s ještě starodávnějším chronografem z výbavy losangeleské policie, který zálohoval každý snímek tak, jak byl pořízen; stejně automaticky, jako aparát razil čas, datum a orientaci na spodní okraj každého nového obrázku.
15.30:
6/7:
Jihojihovýchod.
Přesto Felix stále diktoval popis všeho, co dělá, a rychle fotografoval malou pracovnu ze všech úhlů. Teprve až bude mít místnost hotovou, může pracovat s tělem.
„Pátý snímek. Madrasa al-Mansúr. V patře. Interiér. Západní stěna a roh pracovny ode dveří. Speed Graphic Digilux. 50mm objektiv. Ekvivalent K400.“
Jeho slova neřeknou u soudu víc, než jakým přístrojem se fotografovalo, co záběry ukazovaly a jaké bylo světlo: věci, které stejně zaznamenává fotoaparát. Ale Felix se svoje řemeslo učil v době, kdy Speed Graphic používaly filmy s acetylocelulozovým podkladem a obhájci obviněných se vrhali na jakoukoli, třeba sebenepatrnější nesrovnalost v technické dokumentaci. Navíc Felix ve skutečnosti nemluvil ani tak k fotoaparátu nebo ke svědkovi, jako spíš k sobě.
V dnešní době už obhájce nebyl problém. Pokud hlavní vyšetřovatel o někom tvrdil, že spáchal zločin, soudci to obvykle stačilo. Podezřelý prohrál. Bohužel Felixovi trvalo několik měsíců, než si to uvědomil, a kvůli třem případům ze začátků svého působení v al-Iskandaríji ještě občas v noci nemohl spát – kvůli čtyřem, kdyby na sebe byl obzvlášť tvrdý.
„Jedenáctý snímek. Madrasa al-Mansúr. V patře. Interiér. Otevřené dveře do pracovny, foceno od rozbitého okna mašrabíje v jižní zdi, přiléhající k rue Sherif…“
Mašrabíje byly původně kryté balkony, kam se dávala vychladit voda ve džbánech. Ale výraz už dlouho označoval jak takový balkon, tak zdobenou zástěnu, která oddělovala obyvatele na balkonu od ulice pod ním. Zástěny byly běžně mramorové nebo ze zlaceného či malovaného dřeva.
Rozbitou mašrabíji v madrase al-Mansúr vyřezali před dvěma sty lety z jediného bloku alabastru a teď ležela roztříštěná na podlaze, jak ji někdo zvenku prokopl. Fakt, že balkon byl pět metrů nad rušnou ulicí, pravděpodobnost vloupání dost snižoval. Pokud by ovšem člověk nebral v úvahu Thiergarten, kteří se podle všeho pohybují nepozorováni, zabíjejí tiše a po zdech lezou jako mouchy…
Felix si povzdychl. Ať už Berlín pro své agenty kupoval v zahraničí cokoliv, za jejich zabijáckou reputaci platit nemusel.
Oficiálně, samozřejmě, byl Berlín spojencem al-Iskandaríje, pouhým rovnoprávným partnerem ve větší, třístranné alianci se Stambulem a Paříží. Neoficiálně si Francouzi drželi vliv v Maroku, zatímco poradci Berlína zaplavovali zbytek pobřeží a Stambul hromadil v bankách zisky ze Suezského průplavu a většinou dělal to, co se mu řeklo.
Politika – momentálně téma, s nímž Felix trávil hodně času, zatímco se mu pokoušel vyhnout.
Podrážděně zamručel, setřel si z tváře čerstvý pot a pak dvakrát vyfotil směšného hadrového psíka, který se nehodil k chladné eleganci chedívského stolu, na jehož desce seděl.
Potom přikročil k tomu, co už dlouho odkládal: namířil objektiv na zavražděnou.
„Třináctý snímek. Madrasa al-Mansúr. V patře. Interiér. Tělo, zabrané z čela stolu…“ Felix stáhl povinnou pokrývku a podruhé se podíval na ženina zranění. Pohled to nebyl příjemnější než napoprvé.
Když už začal, pořizoval snímky oběti rychle, jeden za druhým, zblízka přesně zabíral roztrženou blůzku, zlámané nehty na jedné ruce a tenký pramínek krve, která zaschla a zanechala na boku zavražděné tvrdou černou stužku.
Ženě nebylo o moc víc než čtyřicet, a byla středního vzrůstu. Prázdné hnědé oči upírala na strop. Černé vlasy ostříhané nakrátko, očividně drahý, elegantní účes. Skutečnost, že měla oči jasné a rohovku nezakalenou, vypovídala o tom, že byla mrtvá méně než šest hodin, ale to stejně věděl. Odhadoval, že smrt nastala maximálně před dvěma hodinami.
Jednu ruku měla přehozenou přes područku křesla, hlavu zvrácenou na opěradlo. Uvolněním svalů před rigor mortis se jí vyhladil obličej natolik, že vypadala vyrovnanější, než kdy byla zaživa: nesrovnatelně klidnější než v otevřeném odpoledním vydání Iskandarianu, z jehož stránky shlížela a jež leželo na stole před ní.
„Berlín zuří, vdova z vyšší společnosti vystoupila proti RenSchmiss.“
A členové německé komunity v al-Iskandaríji, kteří věřili v zákonné právo sekat se na veřejnosti navzájem do obličeje, aby získali vysoce ceněné soubojové jizvy, teď podle všeho vystoupili proti ní… Felix zmáčkl tlačítko na boku Speed Graphiku a tak dlouho snižoval hloubku ostrosti, až bylo vidět jen to, co chtěl ukázat soudci: zranění ve velkém zvětšení.
Z oběti už podle něj vyprchalo vše lidské: v tomto názoru se lišil od šéfa i podřízených – a madam Míly, koronerky, která už měla být na cestě. Ti všichni by tomu, co bezvládně spočívalo v křesle, říkali „žena“. Žena, která si zaslouží veškerou úctu a korektní chování, jak garantuje zákon.
Proto také Felix odložil všechno ostatní, co ho ten den čekalo, aby se dostal na místo činu první. Ve Městě andělů, kde prošel výcvikem, by mrtvolu ještě několikrát vyfotil, sňal otisky prstů, posbíral viditelné biologické stopy jako třeba vlasy a uschoval je do sáčků na důkazy, pak by vyluxoval oblečení oběti, jeden kus po druhém, a vysátý prach opět vložil do různých sáčků.
Poté, s polohou těla zdokumentovanou tak, aby vyloučil jakoukoliv pochybnost, by nechal zdravotního technika přemístit oběť na jiné, bezpečnější místo a tam ji svléknout, aby sám mohl vyfotografovat nahé tělo, ránu za ranou a podlitinu za podlitinou.
Jenže tak se v al-Iskandaríji, pokud šlo o zločin na ženě, nepostupovalo. Aspoň ne oficiálně. A bohužel, tento trestný čin se nezpochybnitelně řadil mezi velice oficiální. Oběť byla kdysi vdaná za významného muže, kolovaly řeči, že se vysoce zadlužila – u koho, to zřejmě nikdo nevěděl –, a nebrala si dost servítků na to, aby neurazila německé poradce mladého chedíva.
Obvykle zločiny tohoto druhu vyžadují tiskové konference, focení a manévrování mezi politiky, a to všechno mu bude stát v cestě při vlastním vyšetřování vraždy.
Felix sáhl do kapsy, vylovil stříbrnou placatku a víčko opatřené pružinou odklopil jediným pohybem palce. Jako většina věcí v jeho životě to vyžadovalo pouze trochu praxe.
 
Kapitola dvě
3. července
Tři dny předtím, než se šéfovi vyšetřovatelů Felixovi najednou zhroutily plány na dovolenou, seděl tichý pozorovatel ode dveří madrasy al-Mansúr zamyšleně u kavárenského stolku. Samozřejmě se ještě nesetkal s Felixem a stále se považoval hlavně za ZeeZeeho.
To se ovšem zrovna měnilo. Čím se stane, to se zatím ještě nerozhodl. Každopádně neměl dobrý důvod, proč se vystavovat slunci.
Bylo teď třeba vyřešit kdo, co a proč…
Kde bylo jednodušší. Podle lišky odhalil pohled z vesmíru zelený klín delty, zaražený do žlutého písku. Příroda bojuje s živly. Nebo spíš sama se sebou…
Liška si s kdo, co, proč a kde nedávala pokoj. Už dlouho to byla jedna z jejích otravnějších funkcí. Liška sídlila v ZeeZeeho hlavě. Většinou se odtamtud nehnula.
Když byl ještě malý, pokládala mu takové otázky neustále. Jenže lišky žijí rychleji než lidé a teď už byla stará a unavená. Přesto téměř neustále cítil, jak mu číhá za očima, a někdy přebírala kontrolu. Vycházel s ní dobře. To od té doby, co si uvědomil, že ji tam má mít. A občas, ještě v dobách, kdy si spolu hodně povídali, mu říkala opravdu zajímavé věci.
Pohled z vesmíru odhalil zelený klín delty, zaražený do žlutého písku. Roztahoval se na vzdálenost větší než sto padesát kilometrů od severu k jihu, kolem dvou set, když budeme měřit v nejširším místě, které by bylo ještě delší, pokud by se započítaly laguny a jezírka podél pobřeží, které vypadalo skoro jako fraktál. Delta odrážela výpady vyprahlé pustiny, která se jen den jízdy propadala o šest set metrů hlouběji do neobydlené prolákliny Qattára.
Daleko na jihozápad od delty se rozprostíralo Velké písečné moře, území místy vystavené žáru tak, že se křemík na některých dunách roztavil a vytvořily se kousky průzračného žlutozeleného skla. Na povrchu Písečného moře, jako drahokamy velikosti lidské pěsti, leželo dohromady čtrnáct set tun nejčistšího přírodního skla na světě. Tavilo se při teplotě o pět set stupňů vyšší než většina přírodního skla a bylo tak tvrdé, že běžnou kratochvílí geologických večírků patřilo rozehřát hrudku tohoto materiálu do ruda a hodit ji do studené vody. Překvapení spočívalo v tom, co se nestalo… sklo se nerozprsklo.
Vědci vedli nesmiřitelný spor o to, jestli se sklo vytvořilo po dávném dopadu meteoritu přímo do pouště, nebo zda meteorit jen prořízl zemskou atmosféru a klouzal po povrchu Písečného moře jako žabka po vodní ploše a sklo vzniklo díky tření.
Vědělo se ovšem, že kousek takového skla kdysi z pouště odnesli a vybrousili do tvaru posvátného skarabea, vsadili do zlata a darovali králi. Brouka objevil Wilhelm Dorpfeld v Tutanchamónově hrobce a šperk se nyní nacházel v Chedívském muzeu v Umm al-Dunjá.
Úrodná delta zářila mozaikou rýžových polí bohatých na naplaveniny, datlových palem, vesnic a měst rozložených jako vějíř hned od severního konce Umm al-Dunjá až k jižnímu pobřeží Středozemního moře, jehož vlny se v zimě tříštily na holých, liduprázdných plážích.
Jako výztuže tohoto obrovského vějíře protínaly deltu tři hlavní silnice. Přestože jedna z nich spojovala hlavní město s al-Iskandaríjou, jen málo lidí využívalo celou její délku. Cestující buď deltu přelétávali, nebo jezdili po rychlejší pouštní dálnici – dlouhém pásu asfaltu, o který vedly pracovní čety trestanců neustálou válku s nánosy větrem přinášeného hrubého písku, jenž na silnici útočil ze všech stran.
Svobodné město bylo otočené k severu, leželo na nejzápadnějším okraji delty, ze severu ohraničené Středozemním mořem a z jihu jezerem stejně dlouhým jako samo velkoměsto. Nutnost přiměla jeho obyvatele stavět a budovat jen na úzkém pruhu země, až se al-Iskandaríja roztáhla do třicetikilometrového pásu, ale nikde nebyla širší než osm kilometrů.
Z pohledu špionážních satelitů, jež nad ní co hodinu přelétaly, vypadala Iskandaríja jako dlouhý šedivý obdélník, ohraničený zdola a shora modří, svěží zelení zprava a ponurou šedí mrtvého písku zleva.
Při zvětšení by se daly rozeznat známé obrysy čtvrtí, od úzkých vedlejších uliček al-Anfúší (postavené na starobylé hrázi, která kdysi dělila Západní a Východní přístav) po okázalé viktoriánské úřady na place Manšíja či omítnuté vily a maurské letohrádky lemující Pobřežní ulici: elegantní pobřežní promenádu, táhnoucí se na východ mezi tak exkluzivními domy, že si v nich majitelé mohli vydržovat personál po celý rok, ale přitom tam pobývali jen šest týdnů, kdy léto vrcholilo a v hlavním městě bylo nesnesitelné vedro.
Řadu vznosných budov Pobřežní ulice přerušovaly jen dvě proluky: první tvořilo place Orabi, zaujímající plochu od břehu až k soše chedíva Muhammada, kde se protínalo s place Manšíja (jiným než předtím, rozloženým od západu na východ u jižního okraje Orabi).
Druhá proluka ležela na východ od Orabi a neprotínala vůbec nic. Place Zaghlúl vděčilo za jméno nacionalistickému vůdci, jenž na začátku roku 1916 osobě sjednal s císařem Vilémem Berlínskou dohodu.
Političtí nástupci Zaghlúlovy strany zdůrazňovali, že to jeho zásluhou získala Iskandaríja statut svobodného města a Egypt se vrátil pod osvícenou islámskou vládu jako autonomní, chedívská provincie Osmanské říše. Příslušníci opozice poukazovali na to, že – o více než století později – údajně dočasný pobyt císařských německých poradců ještě neskončil.
Nověji se do severoafrické kliky vetřeli Francouzi. Jejich pozice v alianci upevnily před padesáti lety politické sňatky princátek z rodiny Bonapartů jak s Hohenzollerny, tak s potomky Mehmeda V. Rešada, představitele Vysoké Porty v době původní smlouvy.
Jižně od place Zaghlúl vedla rue Missala, dopravní tepna s restauracemi po obou stranách. A přímo na rohu, s vchody ze Zaghlúlova náměstí i z této ulice, stál Le Trianon, nejslavnější secesní kavárna celé Iskandaríje. Na stěnách uvnitř visely stejně slavné obrazy, řada sedmi čím dál tím nezvyklejších pláten, která zobrazovala tanečnice s plnými prsy, až na nezapnuté košilky a pantoflíčky vykládané drahokamy nahé.
Lišce se obrazy nelíbily. Ovšem liška patřila mezi puristy a orientální kýč se jí nezamlouval. Lišku viděl sice jen ZeeZee, ale to ještě neznamenalo, že by nebyla skutečná. Ačkoliv popravdě řečeno skutečná nebyla, rozhodně ne třeba tak jako žluté taxíky, které popojíždějí po rue Missala.
ZeeZee si pro její existenci vymyslel už nespočet vysvětlení. Liška měla nejradši to, že je autonomní konstrukt nezpracované temné paměti.
V jiných časech by ji lidé měli za ducha…
~~~
Hubený blonďatý pozorovatel s neupravenými vousy a zacuchanými dredy seděl před Trianonem na zahrádce, oddělené od chodců provazem. Splachoval druhý croissant sedlinou třetího kapučína: přál si, aby v madrase, kde teď bydlel, servírovali snídani o dost větší, než jaká stačí myši.
Ašrafa al-Mansúra – kterého policie, jeho terapeut a šéfka čínské triády, která teď po něm pátrala po celém světě a chtěla ho zabít, znají pod jménem ZeeZee – interiér Le Trianonu znechutil na první pohled.
Ale protože musel někde trávit dopoledne, vybral si kvůli jídlu tuto kavárnu. Teď ho vnitřní zařízení rozčilovalo.
„Ještě kapučíno, Vaše Excelence?“
Mladík si posunul brýle od Versaceho, smetl si drobky z rukávu černého hedvábného obleku a přikývl. „Proč ne,“ řekl pomalu. Nevypadalo to, že má na práci cokoli jiného.
„Výborně, Vaše Excelence.“ Italský číšník odběhl; pár anglických turistů, kteří na objednávku čekali už deset minut, vůbec nevzal na vědomí.
Byla sobota ráno, čtyři dny poté, co přijel do města, dva dny od první schůzky s průmyslníkem Hamzou Quitrimalou a den po tom, co nakonec odsouhlasil, že se ožení s jeho „problémovou“ dcerou. A každý den, tedy kromě dne příjezdu, chodil do kavárny.
A teď už ho obsluhovali jako stálého hosta. Nebylo na tom nic divného, protože majitel podniku doufal, že pokud se k němu tak budou chovat, stálým hostem se stane. Jakmile majitel ještě k tomu zjistil, že excelence s nepěstěnými vousy a divokými vlasy bude pracovat v patře, ZeeZee se automaticky dostal do magického kruhu lidí, kteří dostanou stůl na mávnutí ruky, a to přesně tam, kde chtějí.
Přímo nad kavárnou sídlily kanceláře Třetího zavlažovacího okruhu, oddělení, jež se proslavilo tím, že tam kdysi pracoval nejvýznamnější iskandarijský básník Konstantin Kavafis. ZeeZee netušil, co má ve skutečnosti Třetí okruh v popisu práce, třebaže už tři dny přicházel do kanceláře každé ráno včas. Začínalo se mu zdát, že nikdo nedělá nic.
Když první den ZeeZee vyzval svého asistenta, aby mu osvětlil, jak to v kanceláři chodí, vypadal starší muž nade vši pochybnost hluboce šokován. Slušně a bezvadnou angličtinou vznesl neoblomně, ale s úsměvem protinávrh. Jeho Excelence by mohla vyzkoušet Le Trianon, tam totiž trávívají dopoledne i ostatní ředitelé – a když na to přijde, i odpoledne.
ZeeZeeho kancelář byla rohová a Excelence už odvedla dost mizerné firemní práce ve Státech, aby věděla, jak je tato kancelář prestižní. Navíc se z ní otvíral výhled na Zaghlúl a Missalu, což z budovy činilo vysoce ceněnou nemovitost. A v kanceláři byli všichni slušní, až příliš slušní; z toho vyplývalo, že si Hamza Quitrimala už pustil pusu na špacír. Ale nejspíš ne víc než ZeeZee, protože to on jen tak mimochodem vypustil onu ve skutečnost se měnící fámu, že přežil jedno z největších fundamentalistických zvěrstev známých dějin, třebaže mu to způsobilo trauma.
„Vaše Excelence…“ To byl sám kavárník, ne číšník, jenž přijímal objednávku. Majitel opatrně postavil kapučíno na stolek, sebral talířek s drobky a zaváhal.
„Chutnala Vaší Excelenci snídaně?“
ZeeZee přikývl a se slovy „Mumkin il-ihsáb“ instinktivně začmáral imaginárním perem po imaginárním kousku papíru: univerzálním gestem požádal o účet.
„Samozřejmě… Ovšem snad by si Vaše Excelence přála založit v podniku účet?“
„Možná by si i přála.“
Chovej se jako chameleon. Aklimatizuj se, tak to říkala liška. Pokud máš tedy čas, a ZeeZee si čas dělal. Ať už za tím stála jeho pozice ve Třetím okruhu nebo skutečnost, že mu náležel titul beje, zdál se mu život v al-Iskandaríji jednodušší, než si ve chvíli, kdy vystupoval z letadla, vůbec dokázal představit. Jenže po pobytu ve vězení se zlepšení dá říkat čemukoliv.
Chtěl si jen vzpomenout, kdy přesně liška zmizela. Byl si docela jistý, že s ním zůstala až do okamžiku, kdy narazili na imigrační. ZeeZeemu lezlo na nervy, kdykoliv si liška hrála na neviditelnou. Jako by najednou ve tmě neviděl.
 
Kapitola tři
29. června
Tiri s ním určitě ještě byla, když přistál v Iskandaríji, proplétala se mezi nohama ostatních lidí a občas utekla tak daleko, že se ZeeZeemu ztrácelo všechno kromě jejího stříbrného chvostu a suchého kašlání.
Přemíra cigaret, odpověděl před lety učitel biologie, když se ho ZeeZee zeptal, proč se liščátko v dálce dusí, celé shrbené, jako by se pokoušelo vykašlat úlomek kosti. Ostatní muži v místnosti se zasmáli a jeden chlapci pocuchal blonďaté vlasy.
Moje vlastní divoké zvířátko, tak mu říkal ten návštěvník. Hned potom se ZeeZee rozhodl, že pohoří u všech zkoušek…
„Přečtěte tohle.“ Imigrační úředník v khaki strčil ZeeZeemu do ruky zelený palubní lístek a ukázal mu na konec jedné fronty. Těch tam bylo několik a všechny se nevyhnutelně posouvaly k přepážkám, kde čekaly jednoduché detektory lži s odhalenými vnitřnostmi. Z vedlejší řady na něho pohlédl muž s tváří podobnou golemovi a ZeeZee měl chvíli pocit, že na něj kývne nebo mu něco řekne. Ale on si jen prohlédl jeho bujnou kštici a pak se zadíval jinam.
Ten večer nestojí za nic.
Na kartičce byly věty, které se musely přečíst nahlas, buď ve francouzštině, nebo v arabštině, němčině, angličtině…
Není závislý na drogách.
Nepřenáší infekci.
Neplánuje svrhnout chedíva…
Zatím v pořádku. ZeeZee prolétl očima další tři překážky vstupu do al-Iskandaríje.
Nemá v plánu nakupovat pro export antické nebo faraonské artefakty.
Nepatří k žádným zakázaným fundamentalistickým skupinám.
Nikdy nebyl obviněn z vraždy. Jenomže on byl…
Možná se ZeeZee začal potit z posledního prohlášení, možná za to mohla chybějící klimatizace. Ať už to bylo jakkoliv, potil se, ještě když postoupil do čela fronty a ocitl se tváří v tvář muži středního věku s fezem na hlavě a napomádovaným knírem, se zlatou jehlicí ve tvaru jména Božího v klopě a s obdélníkovou jmenovkou oznamující, že jde o seržanta Azíze.
„Odkud cestujete?“ zeptal se.
„Z Ameriky,“ odpověděl ZeeZee a Azíz přikývl. Vzhledem k plavým dredům, tuláckému plnovousu a splašeným béžovým slonům, ženoucím se přes nepadnoucí sportovní košili, nebylo pravděpodobné, že by přijížděl odjinud.
„Přečtěte prohlášení,“ vyzval ho seržant. ZeeZee tedy položil ruku na desku a nechal Azíze, aby mu kolem zápěstí zacvakl úzký pásek. Pak přesvědčivě odrecitoval formulky, jen u poslední zaškobrtl.
„Znova,“ chtěl po něm seržant.
„Nikdy jsem nikoho nezavraždil,“ zopakoval ZeeZee klidně a všechny diody na levném detektoru značky Matsui zůstaly zelené. Z druhého konce přepážky se na něj zazubila liška, jak to lišky dělávají; bez přemýšlení úšklebek opětoval.
Zfetovaný nebo opilý, uvažoval Azíz a očima přejel od ztmavlého podpaží tohoto cestujícího ke korálkům potu na jeho čele. Ať to či ono, byl podezřelý.
„Nějaké doklady?“ Podrážděný seržant luskl prsty.
„Mám tohle,“ omlouval se ZeeZee.
Dokument, který nabízel, se nedal s ničím splést, ručně sešitý jasně bílý obal měl z marocké kůže jemnější než samet.
„Excelence…“ Na místě jízlivého poddůstojníka najednou stál ohromený muž, jemuž se před očima hroutily vyhlídky na kariérní vzestup. Diplomatický pas, který teď měl v rukou, byl vypsaný na pašazáda, syna paši s vyšším postavením. Základní pud sebezáchovy seržantu Azízovi velel, aby vypustil z hlavy všechno kromě nutkání udělat z potícího se turisty problém někoho jiného.
Seržant se ani neobtěžoval neomezenou carte blanche orazítkovat, lusknutím prstů přivolal nižší šarži v džallábíji a podřízenému přikázal, aby doprovodil významného pašu k přepážce k přednostnímu odbavení, a to rychle.
~~~
Oči jako šílenec, vousy jako derviš a vojenské kalhoty s příliš dlouhými nohavicemi… a k tomu všemu co chvíli zírá mimo, jak kdyby ho doprovázel někdo neviditelný. Kapitán Júsuf byl znepokojený. Měl byt v bloku u rue Maamún, kde balkon potřeboval opravit, teprve nedávno se vydrápal na post kapitána a – chvála Bohu – manželka potřetí otěhotněla. Nemohl si dovolit jedinou chybu.
Jenže co by bylo chybou? Zadržet a vyslýchat významného držitele carte blanche, nebo propustit někoho, kdo absolutně nevypadá jako skutečný bej? Telefonovat nemohl a důsledky špatné volby by byly hrozné – jak pro něj a ženu, tak pro děti a jeho domov…
„Pane…“ Kapitán Júsuf hovořil s elegantním káhirským přízvukem. Jeho slova nepatřila rodákovi z al-Iskandaríje, nesla stopy hlavního města. Přesto se mu třásl hlas, když otázku pokládal. „Nemáte ještě nějaký doklad identity?“
Význačný muž ve sloní košili a slunečních brýlích mlčel a pouze pokrčil rameny. Odpověď byla zřejmě „ne“.
Kapitán Júsuf se zadíval z nahrbeného muže před sebou na elegantní osmanský diplomatický pas a činilo mu opravdové potíže spojit si nynější neupravený vzhled s fotografií zakódovanou na čipu pasu, jehož držitel podle něj patří do rodiny al-Mansúr a narodil se v Tunisu.
Pas byl pět let starý, téměř mu vypršela platnost. Zakódovaná podobizna ukazovala čistě oholeného a slušně oblečeného člověka, jenž upíral do objektivu jestřábí pohled. Přitom tenhle mladík vypadá jako Američan nejhorší sorty, jako chudák.
A přesto.
A přesto…
„Ašraf al-Mansúr?“
ZeeZee chtěl pokrčit rameny, ale gesto nedokončil a poprvé od chvíle, kdy vstoupil na letiště, se usmál. Byl to žalostný úsměv typu co tady kurva dělám. Kapitán věděl, že skuteční bejové se takhle neusmívají.
Jakoby náhodou si jednou rukou upravil rudý fez a druhou se přitom diskrétně dotkl bzučáku pod deskou stolu. Pokoušet se přicestovat do al-Iskandaríje na falešný pas je těžký zločin. Vydávat se za významnou osobu je ještě horší. A pokud je pas navíc diplomatický, pak… Kapitán usoudil, že si s tím déle nebude dělat těžkou hlavu. Je to zbytečné. Rozhodl se správně a kromě toho už to není jeho věc. Předpisy jednoznačně nařizují postoupit takový problém přímo nahoru.
 
Kapitola čtyři
29. června
„Merde, merde, merde…“
Tmavovlasá dívka úderem na klávesu změnila vyhledávač. Snažila se najít nějaký, co by něco našel. Zatím strávila dvacet vysoce nezákonných minut jen tím, aby se nedozvěděla vůbec nic o svém budoucím manželovi, jenž už byl pravděpodobně v madrase al-Mansúr, kam ho z letiště přivezla limuzína značky Daimler s kouřovými skly.
al-Mansúr.
Nic.
Ašraf bej.
Nic.
Pašazád Ašraf.
Nic.
To stačilo, aby spustila další litanii nadávek. Zara bint Hamza mluvila arabsky, ale už od dětství klela dokonalou káhirskou francouzštinou. Z prostého důvodu – aby jí rodiče nerozuměli.
Ovládala i angličtinu, stejně jako její otec, ačkoli měla nosový newyorský přízvuk. Tím vás poznamená dvouleté studium na Kolumbijské univerzitě. Jenže tenhle úsek života už pro ni neexistoval, byl mrtvý. Vrátila se domů. Jako by bylo těžké si toho nevšimnout.
Ašraf bej klidně ani nemusel existovat, vezmou-li se v úvahu záznamy o jeho životě, které zatím zanechal. „Putain de merde…“ Bez přemýšlení do sebe hodila poslední nízkokalorickou sušenku – ovesné vločky, celozrnné cereálie, glycerol, sorbitol a xenical – celkem padesát sedm kalorií – a veškeré kalorické výhody zlikvidovala tím, že si nalila další kafe, a v nápoji rozmíchala vrchovatou lžičku něčeho, co vypadalo jako špinavé diamanty, ale ve skutečnosti to byl třtinový cukr.
Pouhý pohled na nepravidelné krystaly vzbudil v Zaře touhu šňupnout si trochu starého dobrého cracku, který by jí dodal odvahu nebo otupil nervy, protože zneužití knihovnického terminálu LuxorEon3 není zase tak snadné – aspoň ne pro ni. Jenže teď je čistá, už od patnácti, a na kuráž si může vzít leda sluchátka sony. A tak zesílila DJ Avatara a obrátila se k počítači.
Skutečnost, že Ašraf nebyl k nalezení na celoříšském seznamu voličů, jenž je uložen v Iskandaríjské knihovně, připisovala Zara jeho titulu beje. Synové emírů jsou kastou příliš exkluzivní na to, aby o nich existovaly záznamy ve veřejně přístupné databázi. Mnohem podivnější ale bylo, že o něm nenašla ani jedinou zmínku v hlídané databázi, ani na webu jako takovém. Tam osmanské právo nic neznamenalo. Aspoň tam by o něm měla být byť jen sebenepatrnější zmínka.
Byl to muž, který strávil sedm let v Americe. Tenhle fakt její otec zdůrazňoval, aby ji přesvědčil ke sňatku; tolik toho mají společného. (Tím myslel, že je oba zkazila stejná kultura.)
Ale podle žádné z kreditních agentur, na jejichž stránky se připojila, nic nesnižovalo bejův rating – protože prostě žádný neexistoval. Neměl kreditní karty, bankovní účty, nikdy na jeho jméno nevydali hypotéku. Ještě zvláštnější bylo, že nikdy nic neposlal do internetových diskusí, nechatoval, nikdy neměl e-mailovou adresu – aspoň ne na své jméno. Muž, s nímž se už za pár dní měla s velkou pompou veřejně zasnoubit, procházel životem nepozorovaně, bez jediné stopy existence.
Ani v tom, co Zara považovala za skutečný svět, a ani v osmanském prostoru.
To nebyl dobrý pocit.
Její vlastní záznam v městské databance byl stručný, krátký a deprimující. Jenže tyhle holé kosti obalí čerstvé maso koncem týdne, kdy se údaje zaktualizují kvůli otcově novému postavení.
Zara si nedělala iluze o tom, jak k titulu efendi přišel. Bej si podle obecného očekávání nemohl vzít vnučku felláha. Takže jejího stárnoucího poloslepého dědečka museli přestěhovat z domova z hliněných cihel v Sívě do nového domu na předměstí Iskandaríje. S novým domem mu přislíbili pomerančovníky, které neuvidí, zavlažované trávníky, které považoval za zločinné mrhání drahocennou vodou, a úctyhodný titul efendi. Skutečnost, že jeho otec je teď efendi, udělala z jejího otce také efendiho a z ní osobu dost váženou na vdávání.
Zara byla cenou a její věno odměnou. Láska s tím neměla co dělat a protentokrát do toho nevstoupila žádná složitá rodinná spojenectví. Jediný vztah, který zajímal bejovu tetu, se vázal k penězům Zařina otce. Taková smlouva smrděla a byla nemorální; ale jak jí vysvětlila rozzlobená matka, tak se to prostě dělá. A fakt, že se – protentokrát – matka udržela a nevztáhla na ni ruku, Zaře naznačil, jaké má obavy, aby dcera neudělala nějakou hloupost, například aby sňatek neodmítla.
Vždyť jak se taky nejdřív báli, že ji pustí na Kolumbijskou univerzitu a ona se po dvou letech strávených v New Yorku nevrátí! Potom se zase strachovali, že se při pobytu tam zostudí. A teď…
Fakt merde!
Lok vychladlé kávy ji upozornil, že už překročila svůj vlastní bezpečnostní limit. Bylo načase, aby se odhlásila a šla se sbalit do své maličké kóje, než si šéf uvědomí, co během posledního dne na oddělení dělala. Že porušila tolik předpisů, kolik se dalo, počínaje neoprávněným přístupem na LuxorEon3.
Ve městě byla jen jedna počítačová síť: IOL. Dostupná díky podzemním hadům optického vlákna, kteří se rozlezli v kanálech pod chodníky a spojovali všechno od levných přístrojů na okrajích sítě v obecních školách po komplexní systémy informačních zařízení, jako je to v Knihovně.
Bylo rozhodnuto, že signály v síti nebudou putovat rádiovou cestou, ale optickými vlákny, protože kabely odolávaly elektromagnetickým pulzům a protivným hrátkám mudžáhidů, kteří díky svým nabušeným udělátkům rušili rádiové signály v celé severní Africe. Kabely se ve městě podařilo položit v rekordním čase, povrch ulic byl nemilosrdně rozerván, řeky vysušeny a budovy, jež překážely, srovnaly se zemí buldozery. Práce, které podle Ove Arupa měly trvat minimálně dvanáct měsíců, se stihly za šest a i přesto byl generál Koenig paša, guvernér města, nespokojený: trval na třech.
A třebaže ulice města tvořila otevřená a proměnlivá masa architektonických stylů, přecpaná všemi rasami a náboženstvími, síť, která se klikatila pod ulicemi, byla celá naprosto hermetická, nepovolaným nedostupná. Pouze místnost, kde Zara seděla, kredenci podobný výklenek Knihovny, fungoval jako uzel pro lidi, kteří dostali povolení zaplavat si v širokých rozbouřených vodách, kde vás informace na první pohled zadarmo později nutí, abyste si je koupili.
Zara se proklikala ze stránky kreditní firmy, která stále požadovala číslo kreditní karty, kterou Zara už nevlastnila, a odpojila se.
Pokud by jí na to přišli, v její prospěch by mluvilo pouze to, že nemá žádný předchozí záznam. Navíc nová mramorová podlaha trojúhelníkového foyer v přízemí byla zafinancovaná přímo z otcovy kapsy. Zostuďte Zaru a ředitel může přestat snít o nové střeše.
V penězích je síla. Zara chtěla dodat Dokonce i ve špinavých penězích, pak si to ale v hlavě opravila na Zvlášť ve špinavých penězích. Špinavé peníze s sebou nesou hrozbu nepředvídatelnosti. Samozřejmě, špinavé peníze se nakonec promění v čisté peníze se vším tím pachtěním po úctyhodnosti, které druhý termín přináší. A čisté peníze si lehnou na záda a roztáhnou nohy, nebo to udělají v zastoupení.
Zara se otřásla.
Někde mimo dohled, za záhybem Východního přístavu, za poloostrovem, kterým vybíhala do moře stará turecko-arabská čtvrť a oddělovala eleganci Východního přístavu od skladišť a špíny Západního, právě tam, jako tančící ďáblové, osvětlovaly plameny – vizitka rafinerie Midas – blížící se večer.
Komplex za 1,8 miliardy dolarů, který zpracovával 100 000 barelů denně.
Tam, na hranici pouště, se levná těžká ropa zhodnocovala na zemní plyn, naftu, letecký benzin a motorovou naftu pro export do Evropy.
I když veřejně známou Midasovou tváří bylo nevýznamné napoleonské princátko, Zařinu otci patřilo prostřednictvím holdingové společnosti 27,3 procenta. Topil se v penězích.
Zara se natáhla po tašce, vylovila stránku vytrženou z amerického studentského časopisu a popáté přelétla očima text. Článek vysvětloval, jak smazat ze sítě stopy a stát se duchem. Spousta toho bylo o příkazových řádcích, Linuxu a Mozille, to ignorovala a prolétla stránkou, až se dostala k odstavci pro uživatele, kteří udělají přesně to, co se jim řekne.
Zara udělala právě to, co se tam psalo. Pokud článek nelhal, byla v suchu. A pokud to bylo špatně, nastane problém… Chtějí novou střechu, nebo ne?
Když se vrátí do práce – pokud jí to manžel vůbec dovolí –, pak to bude do jiného oddělení. Žádný mužský nadřízený by s ní nepromluvil, kromě toho, že by jí ukládal úkoly nebo od ní požadoval informace. Většina z nich by se na ni raději ani nepodívala, aby si jejich pohledu nikdo nevšiml a špatně si ho nevyložil.
Za devatenáct let svého života už nadělala hromadu chyb, ale ta zdaleka největší byla spojená s newyorským letištěm. Obavy rodičů byly oprávněné a ji přitom naivně ani nenapadlo, proč ji chtějí na léto domů. Odjet z Kolumbie do Iskandaríje, protože ji dojalo, že se jim stýská, byla asi největší pitomost, kterou kdo kdy udělal.
Teď má na krku domluvené manželství a dost dobře si dokáže představit, s čím… S nějakou zkaženou, afektovanou smažkou, oblečenou do PaulSmith International. Viděla dost dílů Bohatých a slavných, aby věděla, na co se má připravit.
 
Kapitola pět
29. června
Jako čistou chemickou látku kofein poprvé izolovali v roce 1820, ale z keřů se získával dávno předtím a po pobřeží ho už před tisíciletím šířily islámské armády. V severní Africe byl oblíbenou drogou a jakousi místní nectností. ZeeZeemu to nevadilo. Strávil nějakou dobu ve skotských i švýcarských internátních školách a dokázal by si vybavit horší…
Přiložil ke rtům letištní kelímek a v obličeji mu škublo, protože si vařící černou břečkou spálil ústa. Chutnala jako oslazené bahno, zrna arabiky nebyla jemně opražena, ale při svém vlastním autodafé uškvařena k smrti.
„Nejlepší je nechat ji vychladnout,“ prohlásil starší jako proutek štíhlý muž, jenž seděl naproti němu u nízkého stolku.
„Jo,“ řekl ZeeZee. „Díky za varování.“
Generál Sa’íd Koenig paša s úsměvem usrkl vlastní kávu. Ještě před třiceti minutami se nudil. Pak ho Štěstěna přivedla na letiště zrovna v okamžiku, kdy všichni hlupáci na scéně začali panikařit kvůli porušení diplomatického protokolu.
Teď měl předmět jejich obav před sebou a musel připustit, že úřednickým potížím rozumí. Ne že by to někomu z nich byl kdy ochoten přiznat, to za žádných okolností. V každém případě podle svých dlouhých a důkladných zkušeností guvernéra al-Iskandaríje rozlišoval tři druhy bejů.
Staré, kteří žili v rozlehlých palácích a posílali mu stížnosti ohledně volných mravů mládeže.
Beje středního věku, kteří se přespříliš obávali svých rostoucích pupků a hádavých manželek, takže neměli čas ho obtěžovat.
A mladé, co řídili příliš rychle, žili na doraz a v cizích zemích si osvojili špatné zvyky, aniž by získali nutnou moudrost a uvědomili si, že právě tam se měli špatných zvyků zbavit – alespoň co se týkalo jejich předvádění na veřejnosti.
Napůl očekával, že se setká s tímto posledním druhem. S někým elegantním a zdvořilým, třebaže poněkud extravagantním. Místo toho mladík před ním vypadal, mluvil a byl cítit jako americký vagabund. Oblečení mu nepadlo, vlasy měl zkroucené do ošklivých motanin a obličej mu pokrýval dlouhý rozcuchaný plnovous. Naštěstí měl generál za sebou tolik návštěv amerického západního pobřeží, aby věděl, že pro takový vzhled se často rozhodují děti velmi bohatých rodičů.
Nepředstavil se al-Mansúrovi a ani o tom neuvažoval. Přesto by to ale byl jeho podpis, jenž by mladíka deportoval ze země, zavřel anebo odsoudil k smrti; to pokud by se řídil počátečním instinktem jistého plukovníka Gasparina, místo aby udělal, co ten idiot plukovnická měl udělat hned na začátku. Zavolat do madrasy madam Nafíse.
Navíc, jestli si jeho lidé opravdu mysleli, že ho na letiště přesně v ten okamžik dovedla shoda náhod, pak to byli skuteční hlupáci a dá většinu z nich vyhodit. Měl vlastní důvody zájmu o rodinu madam Džalíly al-Mansúr.
„Mohl byste podat formální stížnost,“ řekl generál. „Máte na to právo.“ Nic víc neřekl, pouze naklonil hlavu a čekal, kam to chlapec zahraje.
„Nestojí to za to,“ vstal ZeeZee. Byli v rychle vyklizeném VIP salonku iskandaríjského letiště, kam ho Gasparin eskortoval, jakmile mu bylo řečeno, že ZeeZeeho pas je pravý. „Ten člověk jen hrál svou roli… Jako každý z nás.“
Usmál se, když se starší muž najednou podíval jinam.
Kolem nich bylo vše vyvedeno ve falešném islámském rokoku, lomené oblouky, tyrkysově modré dlaždice, bílé mramorové desky a zurčivá alabastrová fontánka, jež zněla jako čůrající žena. ZeeZee měl pocit, že ani generál se nemůže dočkat, až odtud odejde.
~~~
O chlup, pomyslel si ZeeZee, když mířil k východu. O pořádně tenký vlásek. Strčil si carte blanche do náprsní kapsy jako mopslík šeredné sportovní košile a vyrazil k průchodu mezi brankami.
Blízko před nimi čekal šofér s čepicí se štítkem a vyleštěnými botami; na lokti měl položenou tabulku s vytištěným nápisem Ašraf al-Mansúr. ZeeZee kolem něj prošel, aniž by zvolnil krok.
Všechno popořadě, a to znamenalo zátah po místních obchodech.
Ostatní ZeeZeeho oblečení cestovalo jako laskavost Ottoman Airways v úložném prostoru nad sedadlem do Zanzibaru. Aspoň v to upřímně doufal. Přesně kvůli tomu nechal svůj kufřík při výstupu v Káhiře na palubě letu Seattle-Zanzibar.
Všechno, co teď měl na sobě, si koupil v bezcelním obchůdku v letadle a zaplatil platinovou HKS, kterou dostal společně s pasem. Normálně by takovou žlutou košili s béžovými slony nepoctil ani pohledem, ale v butiku na palubě neměli v jeho velikosti nic jiného.
V Káhiře přestoupil do letadla Lufthansy, která zajišťovala místní linku. Lufthansa. V jednu chvíli, když šel koridorem ze skla a oceli mezi terminálem příletů a halou místních odletů, byl v pokušení jít pořád dál a ztratit se v mumraji hlavního města.
Proč to tehdy neudělal, na to se bude sám sebe ptát později, až se konečně zastaví na tak dlouho, aby se mohl zamyslet. Nejdřív potřebuje nové oblečení a pak musí najít madrasu al-Mansúr, ať už to bylo cokoliv…
 
Kapitola šest
29. června
„Na hřbitově strašili ifrítové, jediní pravověrní,“ vyprávěla Hani. Její nový strýček se opozdil. Teta kvůli něčemu zuřila, jako vždycky. Holčička se tedy musela bavit sama.
„A té noci, když Hasan spal s hlavou na hrobě svého otce, přišla ifríta a užasla nad Hasanovou krásou, řkouc: ‚Sláva pravému Bohu. Toto je rajské stvoření.‘ Pak se vznesla vysoko do tmavé nebeské báně, jak jí velel zvyk, a setkala se s poletujícím džinem, jenž ji pozdravil. I otázala se: ‚Odkud přicházíš?‘
‚Ze starého města káhirského,‘ odvětil.
‚Je-li ti libo sejít a popatřit na líbezného chlapce, jenž spí na blízkém hřbitově? Neboť není na světě spanilejšího dítěte.‘
A džin přikývl v souhlas. Společně sestoupili chladnou noční oblohou na místo, kde Hasan…“
~~~
„Přestaň mluvit sama se sebou,“ žádala po ní madam Nafísa, když vrazila do dětského pokoje v haremliku. Při pohledu na štěně usazené uprostřed rozlévající se loužičky se zamračila. Rozčilovalo ji, kolik času Hani promrhá počítačovými hrami, ale tohle zvíře jí šlo na nervy ještě víc.
„Nemluvím sama se sebou, píšu pohádku pro Alídína.“
Holčička se úzkostlivě snažila mluvit zdvořile. Ale temné oči jí vzpurně blýskaly drzostí a s pýchou se dívaly na štěňátko.
„Už jsem tě přece varovala,“ pokračovala rázně madam Nafísa, „aby sis tohle do dětského pokoje nebrala.“
„Ale tohle je můj pokojíček a já to po něm vždycky vytřu.“ Devítiletá Hani se považovala za dost starou na to, aby o něco prosila, mluvila tedy sebejistě, jako by skutečně nechápala, v čem je problém. Už se o to hádaly dlouho. Kvůli štěněti byla už aspoň dvakrát bita a do svého pokoje musela jít tolikrát, že si to ani nepamatovala.
„Alídín patří na dvorek a kromě toho…“
„Ano, já vím,“ řekla Hani odevzdaně, „Alídín je psí kluk.“
Do druhého patra madrasy al-Mansúr, domu tety Nafísy na rue Sherif, nesmělo nic mužského pohlaví. Za pět set let, co budova stála, do haremliku nevstoupil žádný muž. Nyní nikdo jiný než Hani a její teta nevyužíval místnosti, ve kterých se odrážela ozvěna, kde se usazoval prach ve vyschlé fontáně a kde umírali a sesychali gekoni, nepovšimnutí a neoplakávaní.
„Ještě jednou mi budeš odmlouvat a dáme ho pryč.“
„Co kdybych mu říkala jinak?“ navrhla Hani. Tetinu hrozbu si vůbec nebyla připravena připustit. „Pak by to mohla být holka.“
„Ne,“ podrážděně odsekla madam Nafísa a odolávala pokušení znova se podívat na hodinky. Design od Cartiera, švýcarský strojek. Nevelké, elegantní a neomylně přesné. Přesto jí to nezabránilo dívat se na ně za poslední hodinu každých pět minut, tedy od chvíle, co jí řidič, najatý za zbytečně vysokou cenu, zavolal, že synovec v letadle nebyl.
A když mu rázně vysvětlila, že Ašraf nade vši pochybnost tím letadlem přiletěl, protože jí zavolal sám generál, řidič jízlivě odpověděl, že v tom případě si asi bej nepřál, aby ho vyzvedl, a praštil jí sluchátkem. Třebaže neudělal práci, na kterou byl najat, zcela jistě bude chtít zaplatit.
„Proč by Alídín nemohl být holčička?“
„Protože to říkám,“ vyštěkla madam Nafísa. „Teď vem Alídína na dvorek.“ A odešla dřív, než se jí děvčátko mohlo otevřeně postavit.
 
Kapitola sedm
29. června
Mezi iskandarijským letištěm a place Orabi jezdil autobus značky Carey. Zastavoval u Zahrad Šallála, Nádraží Masr a Attárovy mešity, ale place Orabi byla konečná a tam se také všichni zbývající cestující, až na ZeeZeeho, vyškrábali ven.
Do autobusu se otevřenými dveřmi linuly aspoň tři soupeřící verze rai, které hlasitě vyhrávaly z kaváren na náměstí. Ale ZeeZee nedokázal rozpoznat ani nástroje, natožpak styly. Byl unavený, naštvaný a bylo mu horko. Nespal od té doby, kdy sjel poslední lajnu perníku před dvěma dny, a teď se ze všech sil snažil nemyslet na přicházející absťák. Další důvod ke vzteku.
Věděl jen to, že by potřeboval vypadat co nejlépe.
Nová identita si žádala nový zevnějšek, jelikož osobnost je představení, hrané sebou pro sebe nebo tak nějak. Byl příliš zničený, než aby si pamatoval liščinu konkrétní repliku.
Po pravdě řečeno, nejraději by zůstal v autobusu a nechal se zavézt zpátky na letiště. Jenže to už prostě možné nebylo. Nahrávka ve třech jazycích ho vyzývala k odchodu. Když to nepomohlo, řidič začal na znamení toho, že dojel na konečnou, střídavě vypínat a zapínat vnitřní osvětlení.
„No jo,“ dostal ze sebe ZeeZee a zdvihl se z plastového sedadla, na kterém ulpěly skvrny potu z jeho zad a zadku. „Kde tady seženu nějaké slušné oblečení?“
Řidič přestal namačkávat čísla do palubní knihy, vzhlédl, ale mlčel.
ZeeZee otráveně sáhl do zadní kapsy kalhot a oddělil z ruličky pětidolarovou bankovku. „Oblečení?“
„Rue Faransa.“ Řidič mu vytáhl peníze z ruky a jakoby kouzlem je nechal zmizet. „Hezký večer.“
~~~
„Tady byste neměl být,“ řekl ZeeZee muži s nožem. Turisty v Iskandaríji s větší pravděpodobností porazí taxi, než že je někdo přepadne. Říkali to v informačním filmu během letu do Káhiry. I když podobná statistika možná zas tak moc neuklidní, protože se zdálo, že nehody taxíků tu jsou na denním pořádku. A muž s obličejem golema, jehož si všiml už na letišti, bezpochyby vypadal skutečně.
„Naval peněženku, bez keců.“
Kývnutím hlavy golem ukázal skleněné ostří, které držel v ruce spuštěné podél těla. Hlubokými žlábky po obou stranách ostří mohla dobře odtékat krev.
„Žádnou nemám,“ odpověděl podle pravdy ZeeZee. V jedné zadní kapse kalhot měl na duhovku vystavenou platinovou kartu HKS a v druhé carte blanche. Jinak nic. Žádné prsteny, dokonce ani hodinky. No, jen ty omegy, co si koupil v bezcelním obchůdku v letadle, a G-Shocky v kapse, ale ani jednoho se nehodlal vzdát. Pro průměrného zloděje byl ZeeZee velkým zklamáním. Za cíl přepadení se prostě nehodil, tečka.
ZeeZee nezvedl hlas, nehrozil. Pro jistotu přidal nevelké pousmání. Ale padající tma kolem nich vytvořila neviditelný kruh a v ZeeZeeho hlavě si s úsměvem liška vrývala do paměti topografii úzké uličky, která vedla do rue Faransa a byla tak malá a bezvýznamná, že ji ani nezanášeli do map; koše na hřbetech dávno mrtvých oslů vyškrábaly žlábky v obou zdech najednou.
„Peněženku,“ zopakoval golemovský obličej. V hlase se mu odráželo tvrdošíjné odhodlání, ale malá očka byla čistá. Ať už ho pohánělo cokoliv, chemie to nebyla. „Hned.“ Zvedl nůž, aby ukázal, že to myslí vážně.
„Jak už jsem řekl,“ ozval se někdo ZeeZeeho hlasem, „žádnou nemá.“ Většina lidí by odstoupila od ostré čepele o kousek dál. ZeeZee se přibližoval, dokud na mužově nose nerozeznal popraskané žilky a neucítil v jeho dechu zápach česneku. Byl to určitě člověk z vedlejší fronty na letišti a teď upřeně zíral na ZeeZeeho vlasy.
„Nemám peněženku. Nemám peníze. A kromě toho…“ ZeeZee se usmál. „Pokud potřebujete nůž, hrajete druhou…“
Muž otevřel pusu.
„Nic nemám,“ pevně si stál za svým ZeeZee.
V golemově tváři se zachvěl sval. „Smůla,“ procedil. Pak švihl nožem kamsi nahoru k bodu za ZeeZeeho bránicí – jenže ZeeZee už byl někde jinde. Do boku mu vystřelila bolest, to jak se otočil a ostří mu přejelo po žebrech. Ošklivý, ale život neohrožuje. Hlášení se týkalo zásahu, uvědomil si ZeeZee, ne protivníka.
Uhnout další ráně bylo lehčí. Stačilo se natočit a koleno útočníka místo do slabin udeřilo do stehna.
„Zhebneš,“ řekl útočník lakonicky, když postřehl, jak ZeeZee rychle přejel zrakem po opuštěné ztemnělé uličce.
ZeeZee se zasmál.
„Umřel jsem už před lety!“ Jedním plynulým pohybem se vymrštil a obratem stranou získal prostor přesně dost velký na úder zdola do brady, až zlodějova hlava třískla do zdi tak prudce, že se uličkou odrážel zvuk lámaných zubů. Aniž by zaváhal, zabořil ZeeZee loket do náhle odhaleného hrdla a rozdrtil golemovi hrtan.
Dokončení akce, kdy obloukem mávl loktem, rozbil útočníkovi hlavu a hodil ho na zem, už nebylo nutné, ale stejně to udělal. Starý rastafarian, od kterého se učil, nekompromisně trval na tom, aby se každá sekvence provedla celá.
Celé to netrvalo ani dvě vteřiny. A pokud by v uličce někdo byl, což nebyl, a přihlížel, viděl by pohyby tak plynulé a ovládané, že se zdály být jakýmsi smrtonosným baletem.
„Kurva,“ zamrkal ZeeZee. Dvě léčebné kúry základní terapie, dokončený dvanáctibodový plán resocializace a tři roky kurzu ovládání zuřivosti přišly nazmar. Osobně z toho vinil lišku.
Golem měl pod modrým sakem v okázalém koženém podpažním pouzdru nový keramický kolt. To atraktivní pouzdro sešité velkými stehy spínala chromová přezka, která se zaručeně ukáže při celotělním skenování. Zas tak velký profesionál to asi nebyl.
Kromě toho byl ten idiot čistý: dokonce i cedulky na oblečení měl odpárané a ZeeZee ani v jedné kapse nenašel nic, co by ho mohlo identifikovat. Jediná zajímavá věc byla fotka z polaroidu ve zmačkané obálce z konopného papíru. ZeeZee přesně věděl, co bude na snímku, ještě než se na něj podíval. Ale mýlil se.
Nebyl mužem na fotce, který se zpod přivřených víček díval na svět, protože nikdy nenosil takovou kozí bradku, ani si nenechával vlasy elegantně sčesávat za uši. Navíc by si určitě nikdy nevzal perlovou náušnici ve tvaru kapky. Přesto ten neznámý musel být on! Vysoké lícní kosti patřily jemu, rovněž velký nos, stejný byl celý tvar obličeje až po ústa.
A na obrázku v pozadí, za vyfocenou postavou nezaostřený, se proti neuvěřitelně modrému nebi rýsoval do výše čnící minaret. Mešita, k níž patřil, byla úžasná, dojemně krásná a nepochybně proslulá, ovšem ZeeZee by přísahal, že ji nepoznává.
Strčil fotku do kapsy, mrtvého odvalil ke zdi a odešel.
~~~
„Vydejte se na jih k jezdecké soše chedíva Muhammada Alího, na place Manšíja odbočte vpravo a rázně pokračujte. Ulice přímo před vámi je rue Faransa…“
ZeeZee bezděčně mapě poděkoval a ani si nevšiml kradmých pohledů ostatních čekajících turistů. Povídání s automatem mu zbylo jako manýra z vězení. Dokonce i v zařízeních s nižší ostrahou jako Huntsville si pouze tak mohl člověk dosyta poklábosit.
O rázném pokračování nemohla být ani řeč, i když si ránu na žebrech zakryl umělou kůží z lékárny u autobusového nádraží; k soše došel přes náměstí pomalou procházkou.
Od chedívova bronzového turbanu a divokého plnovousu přes břicho omotané obrovskou šerpou po zdobnou jezdeckou pušku, jež mu visela ze sedla, nebylo možné Muhammada Alího minout. Jen jeho kůň vypadal nepřirozeně hranatý, jako by všechny obliny sochař vypotřeboval ve snaze zachytit chedívovu impozantní postavu.
ZeeZee přestal Muhammada okukovat ve chvíli, kdy si uvědomil, že je na Muhammedově náměstí jediný, kdo chedívovi věnuje sebenepatrnější pozornost. Nechtěl vypadat jako turista, i když vzhled ho jednoznačně zrazoval.
V prvních třech obchodech na rue Faransa nabízeli veteš, ale vydávali ji za starožitnosti. V jedné výloze ZeeZeeho zaujalo bakelitové rádio, jenže když vešel dovnitř, aby si ho prohlédl, zjistil, že někdo nahradil původní elektronky levnými somálskými tištěnými spoji. A tak vrátil přístroj do výlohy a sledován pozorným pohledem prodavače odkráčel.
Následovaly dva butiky s oblečením, oba se zrovna na noc zavíraly a v obou prodávali krátké šaty ze sepraného hedvábí od návrhářů, o nichž ZeeZee v životě neslyšel a přesto museli mít dobré jméno; alespoň podle uvedených cen v iskandarijských librách, amerických dolarech nebo říšských markách.
Další obchod vypadal mnohem slibněji. Prodávaly se v něm pánské oděvy, měl ještě otevřeno a hlavně se honosil mimořádně silnou klimatizační jednotkou, která vyčnívala až do ulice. ZeeZee nemohl z cenovek ve výloze zjistit, jak jsou obleky drahé, protože na nich žádné nevisely; z toho se dalo usoudit, že se tu oblékají zámožní lidé. Ale protože kreditní karta ve skutečnosti ani nebyla jeho, přežije to.
Když vstoupil, uvnitř hrálo cosi vytříbeně střízlivého. Nejspíš Gorecki. Jedna stěna byla matně černá, zbytek tvořily vypískované cihly. To všechno na ZeeZeeho překvapivě neudělalo žádný dojem, stejně jako zastrašující elegance francouzské šéfové a jednoduchost strohého žulového pultu a tří pracovních stolků s obsidiánovými deskami.
Třebaže se ZeeZeeho zranění hojilo nepřirozeně rychle, žebra ho ještě hodně bolela, a to mu spolu s únavou nedovolovalo příliš si všímat nenápadně nákladných detailů obchodu. Pouze zaměřil pozornost na zarámovanou stránku z Esquiru s fotkou muže oblečeného do černé polokošile, přes kterou měl volné lehké černé sako a k tomu kalhoty ze stejné látky. Manekýn stál v botách s vyšším podpatkem, které se ke špičce zužovaly. Oblek působil elegantně, kultivovaně a jen nepatrně vyzývavě. Ze všeho nejvíc ale vypadal pohodově. Nebyl pro lidi, co touží jen po poslední módě, ale jednoduše pro ty, co hledají vzdušné oblečení.
„Tohle,“ kývl ZeeZee hlavou k obálce časopisu a položil kreditku na pult. „Chci tohle.“
Žena přejela kartu tak diskrétním pohledem, že si ho ZeeZee málem ani nevšiml. „Dobrá volba,“ řekla. „Dobrá volba.“ Zvedla se ze stříbrné židle, rychle zezadu přikročila k ZeeZeemu, přejela mu štíhlou dlaní po ramenou a pak po páteři od krku ke kříži. Zrovna když ZeeZee strnul, byla už na druhé straně butiku, stála u stojanu se saky a polohlasem si přeříkávala míry.
„Pěkné hedvábí,“ vysvětlovala ZeeZeemu, když se vrátila s horním dílem obleku. „Dvojité švy, gagátové knoflíky, poloviční hedvábná podšívka. Ideální do tohohle počasí.“ Přehodila mu sako přes záda a ani nepočkala, až jediný zákazník večera provlékne ruce rukávy. „Když to leží dobře jako teď, bude to v pořádku, je to správné číslo. Na délku rukávů se ještě podívám, ale budou akorát.“
Přistoupila k ZeeZeemu, ale zaváhala, protože rychle couvl. „Musím vás změřit v pase,“ znejistěla. „Jestli vám to vadí, máme tu krejčovský metr…“
„Nevadí.“ ZeeZee držel a prodavačka se prsty dotkla jeho páteře a hbitě konečky prstů přecházela kolem těla, dokud se těsně pod pupkem zase nespojily. Jestli si povšimla širokých konců pásky na poraněných žebrech, pomlčela o tom.
„Třicet, možná třicet jedna. Vyzkoušíme obojí. Dobře, teď délku.“ Přejela ZeeZeemu rukou po vnitřní straně nohy a přikývla. „Třicet tři…“ K saku přibyly hedvábné kalhoty a teď už zbývala jen černá bavlněná polokošile, kterou vybrala z hromádky na obsidiánovém stolku. Nakonec boty.
„Kabinka je támhle.“
„Támhle“ byl černý závěs, oddělující maličký koutek od zbytku obchůdku; na cihlové stěně byla připevněna průmyslová kamera.
„A co sluneční brýle?“ zeptal se ZeeZee, když se objevil a třímal v rukou zmačkané oblečení a boty z letadla.
Pokrčila rameny v omluvném gestu. „Bohužel, ale přes ulici je Versace…“
Aniž by zkontroloval částku, podepsal ZeeZee paragon, který mu podala, hodil staré oblečení do koše a vzal si od majitelky stříbrnočervenou vizitku. Teprve když ucítil, kolik váží, zjistil, že je opravdu stříbrná, dokonce s vyraženým puncem.
„Vyřídíme i objednávku z hotelu,“ nabízela šéfka, „pokud máte příliš nabitý program a nemůžete se u nás znovu zastavit. Naše číslo je to emailované na vizitce.“
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„Normálně to nedělám…“
Chlapec s kontaktními čočkami imitujícími kočičí oči přikývl, jako že rozumí, a Zara se na něj podívala pořádně a uvědomila si, že je to pravda. To bylo taky v pořádku, protože někdo musel chápat, že má vlastní důvody, aby se nechtěla vracet.
„Kam to jedeme…?“
Odpověď znala, jelikož jí to už říkal, ale znova se zeptat je snadnější než se snažit rozpomenout, obzvlášť když by se mohly objevit nepříjemné vzpomínky.
„Ke mně,“ odpověděl.
Na to se Zara jízlivě, skoro ironicky usmála. Z desítek důvodů to byl nejhloupější nápad na světě.
„Fajn,“ řekla a nastoupila do čekající tramvaje.
~~~
Kde?
Postarší ženě, jež zezadu vrazila do ZeeZeeho, když se zničehonic zastavil, stačil jediný pohled na cizincovu zamračenou tvář a rozhodla se, že se otočí a odkráčí. ZeeZee si toho ani nevšiml: měl co dělat s probíráním paměti, mazal chuť, vůni a vnější pohyb, až se dobral prosté základní barvy.
Tam.
ZeeZeemu trvalo zlomek vteřiny, než se ubezpečil, že na něj lidi v tramvaji nezírají kvůli kapající krvi (ránu už zacelil chirurgickým lepidlem z lékárničky, kterou dávají zadarmo v Pan American, a pak ji překryl umělou kůží z non-stop lékárny). Ani jeho oblek lidi v zelené tramvaji nevyváděl z míry, i když většina ostatních mužů na sobě měla volné džallábíje. Mohly za to jeho vousy a dredy. Nebo možná sluneční brýle. Smůla.
Ano, kdysi to byla jeho značka, ale stalo se to náhodou – a kromě toho to bylo v jiné zemi. Nosit sluneční brýle musel, protože bez nich by jeho oči přijímaly příliš mnoho světla. Jedno z dětských vylepšení, za které mohl děkovat matčiným přátelům.
V poslední době si zvykl na polarizované kontaktní čočky, jenže celou zásobu nechal i se skrýší plnou perníku a zbytkem života v Huntsvillu. I když je těžké mluvit v souvislosti s Huntsvillem o skutečném životě, spíše se jednalo o řadu dnů a nocí, o existenci bez možnosti podmínečného propuštění. Což byl ještě poměrně dobrý výsledek, vezmeme-li v úvahu, že se okresní prokurátor zasazoval o to, aby otočili velkým červeným vypínačem.
„Promiňte.“ ZeeZee opatrně překročil natažené nohy ve vysokých botách, které patřily jednomu trhovci, a protáhl se mezi podsaditými stavebními dělníky v džallábíjích postříkaných betonem.
Musel si okamžitě sednout, protože hlavu měl ve stavu, kterému liška říkala bouračka pěti aut. Navíc naproti seděla dívka, ta, kterou viděl zaváhat, než nastoupila do zelené tramvaje. Ta, jejíž smutek se mu vpálil do očí jako záře blesku.
I když to možná způsobil perník.
ZeeZee okamžitě zjistil, proč to místo nikdo neobsadil, když tramvaj prudce zabrzdila a dívkou to hodilo dopředu přímo na něho. Pach alkoholu nezakryje ani sebevětší množství toaletní vody.
„Omlouvám se,“ řekl chlapec vedle ní. Napůl vstal, pak znovu dopadl na sedadlo a s mladickým studem se odvrátil. Čtrnáct, pomyslel si ZeeZee, maximálně patnáct. Stříbrné vlasy, zlatá slza, laserové tetování. Ne až takový drsňák, jak by chtěl.
ZeeZee zdvořile položil dívce ruce na ramena a posadil ji zpátky na sedadlo. Poděkovala mu pouze nepatrným kývnutím hlavou. Bylo zřejmé, že se necítí na to, aby mohla cokoli říct. Jako by nehybnost mohla zakrýt skutečnost, že je natolik opilá, že nemůže ani stát. Narozeniny nebo večírek na rozloučenou, domyslel si ZeeZee, když pohlédl na kartičku, kterou jen tak tak udržela mezi prsty, a na kytici orchidejí, jež jí vadly na klíně.
Na oslavu narozenin se člověk dostane snadno. Sám to ještě v Seattlu dělal také. Počet osobních stráží se sníží a pak je lehčí se přiblížit. Mnohem blíž, než by většinou chtěli: ale to byla tehdy ZeeZeeho specializace, dostat se k cílům, které věnují čas a peníze tomu, aby si lidi jako on udrželi od těla co nejdál.
Klíčovým faktorem je styl a styl ZeeZee měl. Odpovídající vzhled otevírá dveře, které ostatním zůstanou zavřené. Elegance, mládí a schopnost zapadnout. Jen na málo míst se nemohl dostat ani zaboha… Existuje pro to i termín. Keatsova „Schopnost nevědět“…
ZeeZee se usmál.
A usmíval se i ve chvíli, kdy se dívka předklonila a z úst jí na podlahu tramvaje, mezi ZeeZeeho boty, vytekly zvratky. Opravdu neudělala nic tak vulgárního jako hodit šavli – nic takového. Prostě dovolila alkoholu, aby se vrátil z výletu.
„Pardon,“ omlouval se zase chlapec.
ZeeZee pokrčil rameny. „To se stává.“
V rue Sherif se zvedl ze sedadla a pak se zastavil. Potřeboval zjistit, kdo je ta dívka, ale taky musel na zastávce vystoupit. Ze všeho nejvíc chtěl jejímu doprovodu dát najevo, aby to pustil z hlavy. Jenže ať by řekl cokoliv, jen by to přitáhlo pozornost k její neutěšené situaci, a tak jen pokývl a odcházel. Kdysi byl jako oni, jako každý z nich. Jenom ne moc dlouho.
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Penzion & Restaurace, stálo na staré tabuli na rohu Abu Dadrda a rue Cif, ale z míst, kde měla mít zmiňovaná budova okna a dveře, zel jen prázdný prostor. V přízemí byla vytrhaná i podlaha a dlouhé dřevěné trámy překlenovaly temnotu, která vystupovala ze sklepa pod nimi.
Přes vchod někdo přibil fošnu jako vágní varování před nebezpečím, které číhá uvnitř. V temnotě u protilehlé stěny se přesto něco zatřpytilo, jako sklo osvětlené reflektory auta, ale když si ZeeZee sundal sluneční brýle, aby se pořádně podíval, zjistil, že to je liška.
„Teď ne,“ řekl a liška se mlčky zazubila.
Nevěřil na znamení a z mnoha démonů, kteří ho strašili v dětství, zůstala nezkrocená právě jen polární liška. A navíc – Tiriganaq se víc bála jeho než on jí. Protože kdyby usoudil, že je to nutné, přestal by jí odpovídat a pak by bylo jedno, jestli si liška říká Tiriganaq, Kouř nebo pan Šedý kocour – zůstala by sama.
Jenže s problémy se zatím vždycky snažili vypořádat společně, takže ZeeZee sám nevěděl, proč si myslel, že tentokrát bude liška někde zalezlá.
Nad nimi mizely stěny dvou pater v úzkém pruhu večerní oblohy, změkčené a oslabené sodíkovým přísvitem, který ale nedosahoval až dolů na chodník, kdyby tam ovšem nějaký vedl.
Východně od al-Gumrúku a jižně od Manšíji, ale moc daleko na sever, aby to byl Karmús nebo Muharram bej: ZeeZee si nebyl jistý, jak se tahle čtvrť jmenuje. Na mapě na tramvajové zastávce žádný název neměla, ale místní ulice byly vyšrafované, což turistům vyzbrojeným hotovostí naznačovalo, že tady najdou slavná iskandarijská tržiště.
ZeeZee si mapu vybavoval jasně, i s růžovým šrafováním, ale to nebylo nic neobyčejného. Když už si vzpomněl, kde to má uložené, bylo jen velmi málo toho, co by si ze svého života nedokázal v hlavě přehrát.
Vchod, který hledal, se nakonec ukrýval v úzkém oblouku mezi dvěma krámky; jeden nabízel věci z tepané mosazi a druhý staré počítače v pastelových odstínech. Uprostřed stály dveře bez klepadla. Ve výšce hlavy na nich byla tabulka, která se odlupovala, s nápisem On ne visite pas.
ZeeZee propnul ramena a silně na starobylé dveře zabušil, vzápětí toho však zalitoval, protože ozvěna se nesla na obě strany ulice jako hromobití. Zaklepal tedy ještě jednou, tentokrát mírněji.
„Co chcete?“
ZeeZee si aspoň představoval, že právě to muž zpoza dveří říká, třebaže jazyk nerozpoznal.
„Sháním madam Nafísu,“ zkusil.
Nafísu. Hlas si převaloval slovo v ústech, jako by ho koštoval.
„Ano,“ potvrdil ZeeZee. „Svoji tetu.“
„Proč jste to neřekl hned?“ Tam, kde ještě před chvílí byly dveře, se objevil stařec, jenž mezi pravým palcem a kostnatým ukazovákem svíral nedopalek doutníku. Tmavýma očima si přeměřil ZeeZeeho obličej a pak ustoupil stranou. „Náš dům je vaším domem.“ Tentokrát to řekl francouzsky, hlasem ochraptělým celoživotním kouřením levných doutníků.
Dveře zajišťovalo pět západek a stařec je všechny zaklapl včetně té, která vnikala přímo nahoru do vršku oblouku, a té, která mizela v poskvrněném a sešlapaném povrchu kamenné dlažby.
„Tudy.“
Klenutá chodba v boku vchodové haly vedla doleva, pak se hned zabočilo pod další klenbou doprava a tam si ZeeZee uvědomil, že ošuntělá chodba, v níž se ocitl, je vlastně počátek malého, velice jednoduchého bludiště, které ústí do nevkusné, úzkostlivě upravené zahrady bezprostředně za ním.
K zahradě z obou stran přiléhaly místnosti s otevřenou přední stěnou, které netvořilo o moc víc než ploché střechy, podpírané pískovcovými sloupy, a popraskaná terakotová podlaha. Na vzdálenějším konci zahrady stál zdobný mramorový oblouk, vsazený do prosté cihlové zdi. Formální zahradu kdysi před nebem nad ní nic nechránilo, ale před mnoha lety ji někdo zastřešil ocelí a sklem, jehož tabule teď byly rozpraskané a špinavé.
Bylo jasné, že skleněná střecha je už stará. Kostru, která ji podpírala, přinýtovali k příčným nosníkům, jež zase držely na místě litinové sloupky, a barva, nanášená celé století, obalila nýty hrubou vrstvou a dórskou výzdobu na podstavcích vyhladila do nevýrazných vlnek.
„Tudy.“ Stařec se vytratil zpod mramorové klenby a přešel do rozsáhlé prázdné místnosti, kde z fontánky voda ne snad přímo prýštila, ale spíš pobublávala po volně stojícím mramorovém bloku.
„Šazarvan,“ ohlásil stařec a ZeeZee odhadoval, že jde o název tohoto podivného objektu.
Další klenutý průchod vedl na druhé straně místnosti na otevřený dvorek, menší než zahrada a vydlážděný bílým kamenem. Uprostřed stála fontána vyřezaná z jediného kvádru žilkovaného mramoru. Ale ZeeZee si všímal neuvěřitelně vyzdobeného třípatrového domu, který ze zvedal na opačném konci dvorku.
Měkká světla namířená vzhůru zvýrazňovala detaily vyřezávané balustrády, ale nerozptylovala stíny pod obrovskými oblouky. Jestli měla madrasa al-Mansúr vzbuzovat údiv, pak se jí to dařilo.
Hubený stařec ukázal bradou na schodiště, které se táhlo zvenku po madrase a pak klenutým průchodem pokračovalo dovnitř, a ustoupil dozadu.
„Nafísa…“ řekl lapidárně.
ZeeZee pokračoval v cestě.
~~~
„Máš zpoždění,“ ozval se hlas, který přivábil ZeeZeeho pohled k nevelké ženě, která rozzlobeně přecházela sem a tam na vrcholu schodiště. Ve světlech nástěnných lamp vypadala madam Nafísa jako hubený pták, jako upravený, ale naštvaný stín bez tváře.
„Opravdu?“ V první chvíli se chtěl ZeeZee omluvit, pak trvat na tom, že let měl zpoždění, i když od řidiče věděla, že to není pravda. Ale neudělal ani jedno. Místo toho pokrčil rameny a dál stoupal po schodech, jako by mu bylo jedno, jestli do ní nahoře vrazí.
„Vždycky se něco posere,“ řekl nahoře a rozhlédl se po velké místnosti, která se arkádami po jedné straně otvírala do noci. Ale protože si on a výšky nepadly do noty, nešel blíž obdivovat výhled. „A navíc si někdo chtěl promluvit.“
Madam Nafísa najednou ztuhla. „Potkal jsi známého?“
„Naopak,“ upřesnil ZeeZee. „Myslel si, že mě zná.“
Mluvili francouzsky, protože v tom jazyku madam Nafísa začala rozhovor. Když ale najednou plynule přešla do angličtiny, nebyl si ZeeZee úplně jistý, jestli si to vůbec uvědomila.
„Poslala jsem pro tebe auto. Limuzínu Daimler-Benz.“ Pokoušela se usmívat, ale v očích měla opravdový výraz vzteku. Což ZeeZeemu vyhovovalo, jelikož naprosto přesně věděl, že za drahou anonymitou Versaceho brýlí, které mu teta nevědomky koupila, se skrývá tentýž vzteklý výraz.
Tak už na něho rodinná atmosféra působila, zvlášť když šlo o jeho vlastní rodinu. Pokud ovšem opravdu měl před sebou tetu – což se teprve muselo potvrdit.
„Cestu si dovedu najít sám,“ řekl ZeeZee.
Zahleděla se na něj. A za oblekem z módního časopisu uviděla ducha svého manžela, jako odraz v zrcadle. „Později,“ vydechla rychle. „Můžeme si o tom popovídat později…“
Jako na povel se v místnosti objevil kostnatý vrátný s mosazným tácem. Položil ho na dřevěnou trojnohou vymyšlenost, která nejspíš na podnos čekala.
„To je Chartúm,“ řekla madam Nafísa tónem, jakým se mluví o psech. „Je ze Súdánu, takže před ním můžeš říkat, co se ti zlíbí.“
To podle všeho znamenalo, že nehovoří anglicky.
„Pokud to samozřejmě neřeknu francouzsky,“ doplnil ZeeZee, „anebo arabsky, nebo co to vlastně bylo za řeč.“
Nafísa si povzdychla.
„Němčina,“ informovala ho ztěžka. „Vidím, že budeš stejný jako tvůj otec.“
Otec? ZeeZee na ni zkoumavě hleděl.
„Pedantický, až to začne lézt na nervy.“
ZeeZee nechtěl být pedantický, ale spíš mnohomluvný. A protože se s otcem nikdy nesetkal a když se naposledy viděl s matkou, ještě pořád pokládala pravdu za něco tak iluzorního, že stejné věty mohly znamenat den ze dne naprosto odlišné věci, netušil, jestli madam Nafísa má sebemenší představu o tom, kdo jeho otec byl. Dost o tom pochyboval. Vnést smysl do dnešního života jeho rodiny mohla snad jen nějaká zatím neobjevená teorie chaosu.
Snaž se potěšit, snaž se neminout. To byla jedna z Divočákových průpovídek ještě před Huntsvillem, když se z nich ještě naplno nestačili stát nepřátelé. „Snažíme se potěšit,“ řekl ZeeZee.
„My?“
Jo, my… ZeeZee srazil podpatky a mírně se uklonil, jako by to myslel vážně. Já a liška.
„To je teda hloupost,“ ozval se za ZeeZeem někdo s hlubokým opovržením. „Cvakat podpatky. To už v Iskandaríji nikdo nedělá. Věděla jsem, že budeš pitomec.“
„Hano.“
„Hani,“ uvedlo na pravou míru děvčátko.
Madam Nafísa si povzdychla.
„No a co, co, Hani?“ zlobila se holčička a vyšla ze stínů. Po ekvilibristice na lanech výtahu měla obě dlaně i kotníky umazané od oleje.
„Zapnula jsi reflektory,“ řekla madam Nafíse a dopochodovala k balustrádě, aby shora obhlédla dvorek. „Dokonce i fontánu…“ Obrátila se a pohlédla na ZeeZeeho. „Je to na tvoji počest,“ řekla hořce, „jen tak pro někoho dům nerozsvítí. Ani na oslavě mých narozenin je nechtěla zapnout.“
„Byla rozbitá,“ odsekla madam Nafísa.
„A teď už jsou spravená.“ Vypadalo to, že nevěří ani jedinému tetinu slovu.
„Jsem Raf,“ představil se ZeeZee.
„Ašraf,“ opravilo ho pohrdavě děvčátko. „Jako bych to nevěděla. Už celé dny nemluví o ničem jiném…“
„Hani!“ Nafísin hlas byl nesmlouvavý.
„Ano, já vím. Hani, buď hodná. Hani, zmiz…“ Holčička udělala čelem vzad a odkráčela zpět k výtahu. „Nevypadáš na to, že bys stál za všechen ten rozruch,“ podotkla uštěpačně a zabouchla mřížku, což v ZeeZeem vyvolalo dojem zuřivého zvířátka, které nasupeně zírá z klece.
 
Kapitola deset
1. července
Rozbřesklo se za nízkého tlaku, obloha byla jasná a tyrkysově modrá.
Hamza Quitrimala přesně věděl, jak by úsvit vypadal na moři. Paprsky úsvitu budou zbarvovat vlnu za vlnou, až stuha světla spojí horizont se skleněným kokpitem jeho superútlé lodi. Loď o délce patnácti metrů, šířce zhruba tři metry v nejširší části a motorem o výkonu 15 000 koní si své odsloužila u policie, než se mu dostala do rukou. Měla ostře řezanou příď, ovšem na zádi se rozšiřovala. Byla pokryta stealth materiály a pro infračervené senzory neviditelná.
Jezdil s ní každý měsíc, uprostřed týdne, neustále.
Vozil diamanty na dohodnuté místo jižně od Heraklionu, vracel se naložený zdravotnickým materiálem – když byl mladší, sám vyjížďkám velel. Za jeho časů samozřejmě čluny nejezdily zdaleka tak rychle, ale svou práci odváděly a než se znovu rozednilo, byly zpátky – to o své dnešní posádce Hamza tvrdit nemohl.
Bude si muset najít nového kapitána. Ale nejdřív ho čekala schůzka s jedním bejem…
~~~
„Ašraf al-Mansúr,“ zopakoval ZeeZee. „Pro přátele Raf.“
ZeeZee vyprázdnil mysl a nechal působit zvuk jména. Když po pěti minutách otevřel oči, změna se stala trvalou a stal se někým jiným, třebaže kotouče páry stále ještě vyplňovaly hammám, takže bylo zcela nemožné dohlédnout až ke vstupu.
Pára byla vlastně tak hustá, že si Raf sotva viděl na nohy, i když to možná mělo také co do činění s pramínkem potu, který mu stékal po čele a kapal do očí.
Byl cítit, i když ne tolik jako včera ráno hned po probuzení v kaluži potu, který voněl sladce jako krev a páchl kysele jako po úplavici. To bylo před čtyřiadvaceti hodinami, kdy močil černě. Teď se barva moči vrátila k normálu, jak si tělo začínalo zvykat na nedostatek pervitinu. Jen v mozku se mu závislost ještě držela.
Raf byl nahý. V klenuté místnosti s kopulí plné nahých žen. Ty nahotinky ovšem zaplňovaly pouze zdi – byly to obrazy desítky tanečnic oblých nezahalených ňader, kulaťoučké hrmy všem zakrýval proužek látky, vytvořený z kostiček mozaiky – z mramorových kousíčků, jež tam přilepil před více než stoletím neznámý umělec, který se úporně snažil, aby dílo nepřekročilo hranice slušnosti.
V Huntsvillu, ještě než přišel na scénu doktor Millbank, se vzpurní odsouzenci lámali tím, že je zavřeli do parní lázně a vařili. V al-Iskandaríji, dokonce i časně ráno, musel mít každý rezervaci, aby mohl využít tohoto dobrodiní.
Raf tak úplně nepochopil, proč teta považuje turecké lázně za ideální místo pro setkání s doktorem Hamzou Quitrimalou efendim. Přesto tu byl a čekal, až se doktor ukáže.
Z hrudníku a břicha mu téměř vybublávaly korálky potu a už teď měl pocit, že je dehydrovaný.
„Vaše Excelence?“
Raf otevřel oči a spatřil muže s tak širokými rameny, že ve srovnání s ním by postavy zápasníků sumo vypadaly neduživě. Na nich mu jako stan visel oblek z modré látky, která už stačila nasáknout párou a zplihnout. V uchu se mu lesklo zlaté minisluchátko sony, jedno z těch, která mají stát za povšimnutí.
„Vaše Excelence?“
Myslí jeho, uvědomil si Raf. Přikývl.
„Šéf u vás bude za minutku. Omlouvá se za zdržení.“ Obrovský Rus vykonal svůj úkol a zaujal pozici, opřený o protější stěnu. Očividně ignoroval horko, i když mu rychle začal stékat pot po růžovém obličeji.
„Vy budete Ašraf?“ Dovnitř vkráčel robustní muž. Břicho měl vystrčené a už za chůze natahoval ruku. „Rád vás poznávám.“ Byl rovněž nestydatě nahý; odhalené genitálie měl z pohledu Rafa, jenž seděl na mramorové lavici, ve výšce očí.
Raf vstal.
„Doktor Hamza efendi?“
Po mužově obličeji proběhl záblesk úsměvu, pak zmizel a nahradil ho ironický úšklebek, jímž jako by sám sebe zesměšňoval. Madam Nafísa trvala na tom, aby Raf nezapomněl přidat k Hamzovu jménu titul. To byl parádní tah.
Nově příchozí mu potřásl rukou přesně tak, jak Raf předpokládal. Silně a trošičku neohrabaně, navíc krátce, jako by se konečně poučil, že při každém setkání nemá ruku drtit a srdečně ji ždímat. Zápěstí mu obepínal těžký zlatý náramek a na prostředníku měl veliký prsten se vsazeným rubínem. Oba šperky vystavovaly na odiv bohatství, ale určitě nevypovídaly o dobrém vkusu.
Hamza byl boháč a jasně si to užíval.
Přečíst člověka patřilo mezi Rafovy schopnosti, stejně jako eidetická paměť nebo noční vidění: byl si toho vědom a přijímal to. Tuhle dovednost získal, když žil po ústavech… Ve švýcarské internátní škole od pěti let, pak ve škole ve Skotsku, tři roky dělal pro Hu San v Seattlu, a pak Huntsville. Téměř celý život strávil v ústavech a jen jeden z nich bylo vězení – i když v ostatních se cítil úplně stejně. Jenže mu poskytly pocit bezpečí. Raf nebyl tak hloupý, aby to popíral.
„Ošklivá jizva,“ odtušil Hamza.
„Jo.“
„Čerstvá,“ dodal. Neptal se. Zkušeným pohledem prozkoumal ránu na Rafových žebrech a všiml si dvojitého pásu plastické kůže.
„Uklouzl jsem a řízl se,“ tvrdil Raf. Mohlo se to stát. Lež, samozřejmě, ovšem pravděpodobnější než tvrzení, že ho přepadl golem s fotografií, na níž nebyl tak úplně on. „Moje chyba,“ upřesnil Raf. „Měl jsem dávat větší pozor.“
„A támhleto?“
Rafovo rameno vypadalo na první pohled jako mapa nějakého hlavního města na spečené kůži: ze středu pokrytého hustou sítí jizev se paprsčitě rozbíhaly delší linie. „To je na dlouhé vyprávění,“ vymluvil se. „Snad někdy jindy.“
~~~
Jestliže bylo v parní lázni horko, pak voda v bazénu venku byla tak ledová, až se Raf obával, že se mu zastaví srdce a plíce už mu nikdy nerozmrznou.
„Není to nádhera?“ rozplýval se Hamza, když se oba objevili na hladině. Raf se zamračil, ale jen proto, že neměl dost vzduchu, aby něco řekl.
„Zvláštní,“ přemýšlel Hamza, kopal a plaval k mramorovým schůdkům. „Řekl bych, že váš otec měl aspoň tucet tureckých lázní…“ Nechal slova odeznít, ale ticho se prodlužovalo – dokud Rafovi nedošlo, že to není monolog, ale že očekává odpověď.
To bylo fér. Hamza zcela jistě nechtěl kupovat zajíce v pytli. Rafův největší problém byl, že nedokázal jednoduše odpovědět.
„Žil jsem s matkou,“ začal, pak se zarazil, protože ani to nebyla přesně pravda… V první řadě nebyla jeho skutečná matka a doopravdy s ní nežil. Ale možná to jeho matka byla. Názor na to měnila každou hodinu. A on s ní možná…
„Studoval jsem v mnoha různých internátních školách. V Anglii, ve Skotsku, ve Švýcarsku.“
„Vaše máti byla Američanka?“
„Angličanka, ale žila v New Yorku.“
Hamza pokrčil rameny, jako by to bylo jedno a totéž. A pro něj asi bylo. „Prý se proslavila…“
„Jen mezi fandy kanálu National Geographic,“ ozřejmil Raf. „Vedla kampaně za práva zvířat a točila dokumenty. Nepamatujete se na ten film o surikatech?“ Hamzovi to nic neříkalo, dokud Raf nezvedl ruce jako tlapky a nezačal otáčet hlavou, jako by vyhlížel nebezpečí.
Nakonec Hamza přikývl.
„Stála za kamerou,“ dodal Raf a vylezl z vody jako první. „Vysílalo se to na šesti kontinentech. Ještě je to k dostání jako spořič obrazovky. Získala jednorázový honorář, 1500 dolarů, a tím si zaplatila let do Brazílie a filmování vampýrů. Vzpomínáte si na mládě pandy, jak zkouší žrát bambus…? Liščátko, co si hraje ve sněhu? Mládě bílého tygra s prázdnou lahví od koly? Tak to taky točila ona.“
Zvířecí porno, jen jiný druh. Roztomilé obrázky pro bezcitnou planetu, kterými financovala věci, které ji opravdu zajímaly, například filmování dravců. Ne že by jí to nepřál nebo tak podobně. „Spoustu té práce dělala z lásky,“ snažil se být spravedlivý. Muselo to být z lásky, protože, jak ví Bůh, se v tom moc peněz netočilo. A nejspíš nebyla její vina, že se se zničeným světem nedokázala srovnat jinak, než že ho zkoumala čočkou kamery nebo dnem láhve vodky. Na druhou stranu on za její život nemohl, ať už si říkala, co chtěla…
„Pojďme zpátky do parní lázně.“
Hamza se usmál. „Začíná se vám to líbit, co?“
Seděli nazí vedle sebe ve vroucí páře a oba si uvědomovali, že opravdový rozhovor teprve začíná. Jenže madam Nafísa Rafovi nevysvětlila, kdo má ve věci poslední slovo. Řekla jen, aby se nesvěřoval s fakty, která se dají ověřit, a že by měl odpovídat vágně a otázky oplácet dalšími otázkami.
Ona mohla vědět, že strávil pěkných pár let v seattleském vězení, ale nebyl důvod, proč by to měl vědět i Hamza.
„Byl jste v Americe?“ zeptal se byznysman klidně, téměř uhlazeně. Sotva si všímal nepěkné jizvy nad Rafovým pravým bokem, ale když už, pak jen letmo. Mohl si vyslechnout story o operaci ledviny, kterou Raf podstoupil v pěti letech, ale byl by to příběh stejně nudný jako ten měsíc, kdy ležel napojen na přístroje.
„Pracoval jste tam?“
„Svým způsobem.“ Raf vstal, protáhl se a natáčel hlavu, jako by mu ztuhl krk. Ani jednoho o tom nepřesvědčil.
„Madam Nafísa se zmínila, že jste byl honorárním atašé.“
Vážně? Rafovi se nechtělo přímo zalhat, a tak sáhl po něčem blíž skutečnosti. „Abych řekl pravdu,“ začal, „většinu času jsem strávil nad doktorátem.“
Za mřížemi, s omezeným přístupem na web a žádnými návštěvami kampusu.
„Z ekonomie?“ zeptal se s náhlým zájmem Hamza.
„Ne,“ zavrtěl hlavou Raf. „Z alternativních historií. To teď ve Státech letí.“ Aspoň tohle byla pravda. „Princip je v tom, že pochopit, co se stalo, je možné na základě toho, co se nestalo, ale docela dobře se stát mohlo… Tak například kdyby Amerika vstoupila do třetí balkánské války…“
„Zachovala neutralitu. Jako my.“
„Nemyslím konflikt z let 1966-75, ale třetí balkánskou, 1914-15. Řekněme, že by Woodrow Wilson nezprostředkoval dohodu mezi Berlínem a Londýnem, ale poslal vojáky bojovat na straně Británie. Londýn by mohl zvítězit. Císaře by to fatálně oslabilo…“
„Císař by vyhrál každopádně,“ tvrdil Hamza kategoricky. „Dějiny píše Bůh.“
Raf si povzdychl. „Prostě si to představte,“ zkoušel to znovu. „Německé císařství se rozpadne v roce 1923, stejně jako se to málem přihodilo Rakousko-Uhersku. Padla by Osmanská říše? Co by se stalo s egyptským chedívem?“
„Chedív…“ Hamza věděl, že by nebylo nejlepší obviňovat beje z vlastizrady. Zvlášť ne takového, jenž se má oženit s jeho dcerou. Všechno to co kdyby stejně byla bezpochyby jen rafinovaná hra pro lidi bez skutečné práce. Jenže jemu to pořád zavánělo vlastizradou.
Navíc Hamza věděl, co se doopravdy stalo. Každý školák po celé severní Africe dokázal říct, že islám zadupal kolonialismus do země. Na planině u Suvly byli do posledního pobiti sandringhamští služebníci samotného anglického krále. Váleční štváči ztratili kuráž po masakru na Gallipoli.
To fatálně oslabené Brity vyhnal z Egypta generál Sa’ad Zaghlúl. Itálie byla přinucena v roce 1917 vrátit Libyi, kterou šest let předtím zabrala, a Francouzi se vzdali Tunisu.
Pak přišlo patnáct let doutnajících nepokojů. Nacionalisti, fundamentalisti, bolševici… ale peníze z arabských ropných polí je nakonec všechny uplatily. Stavěly se mešity, budovaly se nemocnice a zakládaly školy, kde se vzdělávaly děti chudých. Jedním z nich byl jeho dědeček. Syn felláha, který obdělával svůj pacht, jediný pruh nilského bahna daleko na jih od Iskandaríje, a s nechutí nesl fakt, že se mu do života pletl efendi, jenž požadoval, aby dítě chodilo do školy, když se měl sbírat bersim a motykou se širokou čepelí bylo třeba udržovat v chodu zavlažovací kanálky.
Od felláha k efendimu za tři generace. To už o něčem vypovídalo. A Hamza získal inženýrský titul. To taky něco znamenalo. Průmyslník pokývl svému tělesnému strážci a vstal k odchodu. Čekalo ho předání několika úplatků, jednání o stavebních smlouvách a hledání nového kapitána výjezdů k Heraklionu.
Jeho asistentka Olga už čeká v kanceláři s dlouhým seznamem lidí, s nimiž se má sejít, a hovorů, které musí vyřídit. Většinu z toho mohl ignorovat.
„Kde jste byl tím atašé?“ Poslední dotaz položil čistě ze slušnosti. Bejové jsou rozhodně zvláštní a Hamza ani nepředstíral, že vidí užitek v teoriích, jež mu budoucí zeť vykládal.
„V Seattlu.“
Hamza se zase posadil. Když tentokrát zrakem zabloudil k ráně na Rafově hrudníku, neuhnul. Pak pohled zvedl a měl v očích něco, co se velmi podobalo vině.
Na okamžik položil těžkou ruku Rafovi na rameno. „To jsem netušil. Nikdo mi to neřekl.“
Raf neřekl nic, protože ten, kdo neoficiálně pracoval na seattleském konzulátu, by se choval také tak.
„Je to samozřejmě tajná informace,“ zamumlal nakonec. „Tak to prosím před nikým neříkejte.“
„Ale já to musím…“
„Ne,“ přerušil ho Raf a zadíval se mu přímo do očí. „Není důležité, co jsem dělal. Honorární atašé je jen něčí neplacený asistent.“
„A člověk, pro kterého jste pracoval, zemřel.“ Nebyla to otázka. Hamza se díval na oficiální vysílání. A i kdyby ho nesledoval, o bombovém útoku fundamentalistů z Meče Božího na konzulát v Seattlu stále dokola informovaly světové newsfeeds, zaplavil stanice rádia a nakrátko udělal i z pirátských televizí po čtyřiadvacet hodin fungující zpravodajské kanály.
Obrázky oblétaly planetu jeden za druhým. Ze zřícené betonové budovy s těžkými balkony vytahovali těla obětí. Diváci se to, že konzulát měl balkony, dozvěděli jen díky novinářům CNN, kteří objevili snímky z doby před útokem, aby zdůraznili tu hrůzu, která pak nastala.
Stavbu by určitě poškodilo i jen jedno auto s náloží. Ovšem konzulát byl obklopen hlavními ulicemi ze tří stran a dodávky byly dokonale synchronizované, řidiči spolu neustále hovořili. Policie z několika ohořelých destiček s tištěnými spoji vyvodila, že sebevražední útočníci mezi sebou udržovali stálé spojení vysílačkami, a potvrdil jim to i třináctiletý chlapec, který projížděl frekvence a jejž naštvalo, že zachytil jen šifrovaný šum tam, kde čekal šťavnaté sousedské drby.
 
Kapitola jedenáct
3. července
Svobodné město nejen že postavili na sutinách jeho vlastních dějin, ale suť navíc použili k jeho přestavbě. Řecké sloupy, jež upravili římští řemeslníci, vyrvané z dřívějších byzantských kostelů, teď tvořily část vstupních prostor mešit. Stejně se míchaly kultury. Až se z bohaté směsi stala svébytná kultura.
Berlín považoval al-Iskandaríji za barbarskou, Bílý dům se jí obával a Bagdád metropoli odmítal jako dekadentní a Bohem zapomenutou. Ovšem realpolitik vyžadovala ve Středozemí svobodný přístav, kde by se dalo obchodovat s ropou, bavlnou a hlavně s informacemi. A to dostala za úkol al-Iskandaríja.
Římská, byzantská, koptská, muslimská… Byl-li starověký Babylon děvka, pak se al-Iskandaríja už dávno stala kurtizánou; i když islámské dobyvačné armády ji považovaly za sestru, již je třeba vrátit do rodiny. Napoleon říkal městu „pět chatrčí postavených na kupce hnoje“. Nelson, jelikož byl Brit, nedokázal ani rozpoznat její ženskou povahu a mával nad ní rukou jako nad chromým psem. Ale Iskandaríja si z urážek nic nedělala…
Iskandaríja totiž byla hermafrodit, a k tomu nestárnoucí. Upírské město. Ctihodné a elegantní, se záluskem na čerstvou krev – s chutí, kterou aspoň za bílého dne ukrývalo za majestátními bulváry a dokonalými způsoby. V noci se protahovalo a při zívání odhalovalo prastaré tesáky. Nevýrazný úsměv mu ale nikdy z tváře nezmizel a temný třpyt se z očí neztratil.
Předpokládat, že by Iskandaríja měla jedinou totožnost, znamenalo nepochopit gordický spletenec její osobnosti. Upír existoval souběžně s blonďatou obětí s nevinnýma očima, kurva měla v sobě něco z panny. V žádném okamžiku z dějin al-Iskandaríje nešlo jen o jedno město. A přese všechnu starodávnou pýchu nastávaly dny, kdy se Iskandaríja hrozila vlastního stínu, poskvrněného zrcadla, které nastavovala světu.
Dny jako tento, kdy se na obrazovce baru v Le Trianonu dokola opakoval pouze záznam dopoledních poprav z Rijádu. Saúdský pedofil a Súdánka odsouzená za čarodějnictví byli v záblesku ostří meče připraveni o hlavu a pak o ni přišli znovu, zpomaleně.
Rodina.
Ašraf al-Mansúr, který se o sobě snažil, seč mohl, nepřemýšlet jako o ZeeZeem, to slovo převaloval v ústech a pak ho vyplivl. Nikdy žádnou neměl a nebyl si jist, zda by teď měl chtít nějakou zakládat. V dětství, v Curychu, znával na Akademii kluky, kteří měli rodiny. Viděl, jak zvláštní vliv na ně mají. Na začátku pololetí steskem po domově plakali, a když se pak vraceli na prázdniny, už se tam jako doma necítili. Ještě hůř na tom byli jejich rodiče. Lidé, co mluvili o kořenech a zapomínali, že to je část zeleniny, která ji drží v zemi.
Navíc Raf kořeny nepotřeboval. Dostal do vínku záruku o osmi tisících řádků, jež slibovala, že jeho genetická dědičnost vždy převáží sociální adaptaci. Ať už ty kecy znamenaly cokoliv.
Ze začátku, když vzal v úvahu počet nul za prvním číslem zaplacené částky, si Raf myslel, že ho matka vážně musí milovat… Jenže později, poté, co se podíval do jejích účtů z roku, kdy se narodil, zjistil, že pětadevadesát procent ceny genetických úprav uhradila společnost Bayer-Rochelle a zbytek si matka pět let odečítala z daní.
No ano, a stejná farmaceutická firma jí plně financovala další tři expedice a mimořádně a poměrně slušně sponzorovala nátlakovou skupinu, pro niž matka oficiálně fotografovala. A matka zhruba v tu dobu ukončila kampaň proti netransparentnímu výzkumu genomu.
Večer, když přijel, se madam Nafísa svěřila s výší částky, kterou by ráda získala za to, že ho vytáhla z Huntsvillu. Mluvila ovšem o tom, že je nutné, aby si členové rodiny navzájem pomáhali a přijali svou zodpovědnost.
„Nemám rodinu,“ opáčil Raf. „Měl jsem matku. A když jsem si s ní chtěl promluvit, musel jsem volat jejímu agentovi.“
Madam Nafísa se na něj podívala. „Tvůj otec je můj švagr. To z nás dělá rodinu.“
Její švagr… „Můj otec byl turista s batůžkem,“ odporoval Raf. „Z Goteborgu. Matka si ani nezjistila jeho jméno.“
Zjevně si ho na týden najala, aby ji převezl přes Sahel, když točila film o libyjské zorile páskované, protože se nejspíš tak zdrátovala, že by to sama neodřídila.
„Ne,“ zavrtěla hlavou madam Nafísa. „Musíš mě poslouchat. Tvůj otec je tuniský emír.“
„Jo, jasně,“ přikyvoval Raf. „Ten známý Švéd.“
„Modré oči, bílé vlasy, vysoké lícní kosti. Jsi Berber,“ řekla mu madam Nafísa naštvaně. „Někde si to najdi… A když už o tom budeš uvažovat, pořádně si prohlédni tohle.“ Raf si ovšem nic pořádně prohlížet nemusel, protože už fotku viděl – palmy, minaret, muž s perlovou náušnicí.
„Tvůj otec,“ podala vysvětlení madam Nafísa.
Raf chtěl namítnout, že hovoří k nesprávnému člověku: ale pak si najednou uvědomil, že to on se plete.
Nediskutovali o jeho povinnostech – či o pouze jeho povinnostech –, ale mluvili o její zodpovědnosti vůči němu. Nezvyklá a nepříjemná myšlenka.
„Věděla jsem, že má spratka s nějakou Američankou,“ navázala madam Nafísa. „A že tvojí matce vyplácel nevysoké dávky, ale on platí na všechny své parchanty, může si to dovolit. Jenže mi tvrdil, že jsi nemanželské dítě. V tom lhal.“
Podala Rafovi dopis.
Pod slovy Isaac a synové, komisionáři, notářsky ověřený dokument, se po drahém papíře zprava doleva valila v proudu malých vlnek arabština. Raf ji uměl číst asi stejně jako létat. „Co se tam píše?“ zeptal se a dopis vrátil.
„Třicátého dubna… se pašazád Zárí al-Mansúr, jediný syn tuniského emíra, při soukromém obřadu oženil se Sally Welhamovou v zadní části Velké mešity az-Zajtúna,“ recitovala zpaměti madam Nafísa. „Stala se jeho třetí manželkou. O pět dní později se s ní rozvedl.“
„Moje matka už byla vdaná.“
Madam Nafísa nepředstírala, že by se do listiny dívala. „Můj informátor tvrdí, že ne… Tvoje pravé jméno je Ašraf al-Mansúr. Podle osmanského práva jsi držitelem titulu bej, který tě opravňuje k vysoké funkci ve státní správě.“ Vzhlédla. „O tom si promluvíme později. Jsi držitelem carte blanche po celé osmanské severní Africe od Tunisu po Stambul a ve zbytku světa tě diplomatická imunita chrání od stíhání za jakýkoliv zločin kromě vraždy…“
~~~
Raf odstrčil prázdný šálek od kávy a už už vstával, ale v okamžiku, kdy začal odsouvat židli, se mu po boku zhmotnil číšník a pomohl mu s ní. Jen o pár vteřin později se objevil sám majitel.
„Uvidíme Vaši Excelenci brzy?“
„V pondělí ráno, troufal bych si tvrdit,“ odpověděl Raf a malý muž se usmál.
„Zarezervuji vám stůl.“ Pohlédl na anglicky psané noviny, které si Ašraf stáhl z pultíku. „A nechám vám připravit výtisk Alexandrianu…“
Slabá bríza, jež líně povívala od moře, ustala, když se Raf vzdálil od pobřeží. Dál od Pobřežní ulice bylo rozpálené ovzduší tak dusivé, s tak vysokou vlhkostí, že by si zasloužilo varování v lokálních newsfeeds. Selský rozum radil zmocnit se nejbližšího klimatizovaného taxíku, ale Raf nebral na vědomí pot, co se mu začínal tvořit pod hustým plnovousem, a namířil si to pěšky na jih, k domu madam Nafísy.
Mezi Le Trianonem a rue Abu Dadrda objevil jeden boulevard, čtyři rue a jedno tiché place lemované stromy pojmenované al-Mansúr, historické to zlomky po rodině, k níž teď patřil.
A už přešel větší část place, když si konečně uvědomil, proč v něm Nafísina zastřešená zahrada vzbuzuje takovou nenávist.
 
Kapitola dvanáct
Seattle
V Huntsvillu se déšť nespokojil s tím, že by jen bubnoval na sklo: tady jako by sklo zasypávaly dávky z brokovnice. Jenže aby mohl vzniknout Huntsville, musel někdo založit město Seattle – a liška za to svalovala vinu na muže jménem Asa Mercer.
16. ledna 1866 vyrazil Mercer z New Yorku spolu s čtyřiatřiceti svobodnými dívkami s cílem nová osada poblíž zálivu Puget na pobřeží Pacifiku. Doufal, že se mu jich podaří přivést aspoň sedm set, ale přesto od své první expedice, kdy sháněl ženy na vdávání, zaznamenal zlepšení. Poprvé k tak nebezpečné cestě přesvědčil jen jedenáct slečen. Snad je odradily zvěsti o dešti, možná za to mohla vzdálenost anebo fakt, že teprve skončila válka… Ať už to bylo jakkoliv, odehrálo se to dávno a teď jde o něco jiného.
Pršelo ovšem pořád, protože tak se to v Seattlu má s počasím – dokonce i ZeeZee to věděl. A déšť ve městě mlátil do chodníků nebo rozezníval stříšky proti slunci, které s nadějemi zakrývaly prázdné stolky před kavárnami.
Jenže v Huntsvillu déšť jen nebubnoval, ale vrhal na sklo vězeňské střechy broky čtyřiadvacet hodin denně, sedm dní v týdnu. Nebo tak to aspoň připadalo ZeeZeemu těch prvních pár měsíců pobytu. Dokud se nesnesl sníh a s ním ticho.
Jako klenot devatenáctého století ze skla a oceli, který postavili pětadvacet let poté, co Paxton naznačil, jak na to, když z prefabrikovaných dílů sestavil slavný londýnský Křišťálový palác, plnila Huntsvillská káznice funkci pomníku lidské vynalézavosti – a hlouposti.
Nikoliv hlouposti trestanců, kteří tam skončili, ale architektů, filantropů a politiků státu Washington. Mužů, kteří chtěli zvěčnit svá jména v nápravné skleněné katedrále, která, jak se v praxi ukázalo, fungovala nanejvýš jako ledárna.
Dvě vzpoury za tři zimy téměř přivedly guvernéra k poznání, že budova není tak humánní, jak ho přesvědčovali. Ostatně, kritika byla na místě, protože v dalších státech už bylo postaveno několik identických káznic a žádná nebyla úspěšná.
Do roku 1930, o téměř šedesát let později, už všechny kromě Huntsvillu ležely v rozvalinách. V roce 1979 konečně vyřadili z provozu i Huntsville. A pak, v posledním roce dvacátého století, vyšla kalifornskému terapeutovi, doktoru Anthonymu Millbankovi, revoluční práce o psychoterapii světlem.
Zločin, tvrdil Millbank, není jen důsledkem nesprávné socializace, alergie na potraviny nebo genetické dysfunkce, které se u zvířat říká zlá krev. Proto si s ním sociální terapie, zdravá výživa či pečlivě vybrané medikamenty nedokážou úplně poradit.
K většině zločinů dochází ve městech. Většině obyvatel měst chybí přirozené světlo. Je tedy jasné, že světelná deprivace patří mezi faktory, které ke zločinu přispívají. Protože většina středostavovské Ameriky věřila, že původcem zločinu není genetika, alergie ani nedostatečné kojení, ale prvotní hřích, nejnovější položce na seznamu příčin nevěnovala takřka žádnou pozornost. Krátce se na výsluní zájmu ovšem dostal sériový vrah, teenager, jenž lahvoval, označoval vinětami a později pil vychlazenou krev svých obětí smíchanou se stoličnou vodkou, jelikož prohlašoval, že jeho vražedné sklony způsobil odpor k jídlu, hypermarketům a dennímu světlu.
Ale doktor Millbank se nevzdával a pomohlo mu jak vystoupení v talk show Oprah Winfreyové, tak data z výzkumu, která ukázala, že aktivita genu cFos (marker vnitřních lidských hodin) dosahuje při umělém světle vrcholu jen jednou, a to za úsvitu, ale v přirozeném světle se gen projevuje za úsvitu i za soumraku.
Umělé světlo a zločin, podle názoru doktora Millbanka, svazuje zřetelná a nevyvratitelná korelace.
Postupné změny intenzity a vlnových délek světla, díky kterým se lidský organismus poklidně přizpůsobí přechodu mezi nocí a dnem, v městském prostředí chybí. Základní výzkum ukázal, že za umělých podmínek, které vyvolává elektrické osvětlení, jsou dokonce i laboratorní krysy a tarbíci nervózní a neklidní.
Nebylo by tedy lepší zajistit lidem přirozeně nervózním – jako vězňům –, terapii světlem, než je vystavovat škodlivému vlivu umělého osvětlení…
Financovat novou káznici založenou na idejích doktora Millbanka nechtěl žádný americký stát, takže si kvůli tomu zažádal o soukromou licenci a otevřel vlastní vězení. Od seattleské radnice odkoupil za babku Huntsville. Radnice s radostí shodila z beder odpovědnost za rozkládající se viktoriánské veledílo.
Doktor Millbank za to chtěl, aby lesy a křoví v okruhu pěti mil kolem Huntsvillu byly oficiálně prohlášeny za rezervaci temné oblohy a na tomto území se přísně kontrolovalo světelné znečištění. Budova získala topení, výtahy, koberce… tělocvičnu, posilovnu, bazén olympijských rozměrů.
Huntsville nebyl jedinečný jen v tom, že ho řídili podle teorií doktora Anthonyho Millbanka. Jako v jediné káznici ve Spojených státech tu směli od chovanců vybírat hotelové poplatky. Kdo chtěl sedět v Huntsvillu, musel za to zaplatit: asi tolik, kolik stálo vyslání dítěte na studia na dobrou univerzitu na východním pobřeží. Všichni to tam zbožňovali, kromě policie. Stát na trestancích ušetřil, uvěznění přebývali v kruhu zločinecké elity a neexistovaly tu násilnosti mezi gangy jako ve většině ostatních amerických věznic.
Členové takových gangů by si pobyt v Millbankově péči nemohli dovolit. Tady neplatilo, že by všichni chovanci byli běloši, Anglosasové nebo protestanti. Hned od začátku, od přelomu století, se tu sešla pestrá směsice defraudantů, capi di capi a drogových baronů nejrůznějších etnických kořenů. Jediná věc, kterou měli společnou, spočívala ve faktu, že rozhodně nebyli chudí.
Ospravedlnit existenci Huntsvillu ale bylo pro politiky noční můrou. Demokratům velice vadil jeho elitářský profil, republikáni nemohli vystát, jaký v něm panuje měkký režim: ovšem když přistihli senátora z jedné strany, jak uplácí kongresmana z druhé, oba si pro výkon trestu vybrali Huntsville.
Statistiky tvrdily, že násilí mezi chovanci se blíží nule, a protentokrát byly přesné. K násilným činům docházelo, ale ne často, a výbuchy agresivity mezi vězni a ostrahou nikdo doslova neznal. Proto zpráva o nevyprovokovaném útoku ZeeZee Welhama na postaršího bělovlasého doktora Millbanka oběhla rychlostí blesku elegantní huntsvillské promenády a otřásla i vězni.
Už jenom udeřit dozorce by bylo šokující. Ale popadnout samotného doktora Millbanka za vyzáblý krk, přitáhnout si ho přes jeho vlastní pracovní stůl a zasadit mu ránu, která mu roztrhne ret jako zralou švestku, tak to bylo k neuvěření. Natolik k neuvěření, že Millbank na místě oznámil, že ZeeZee nepotřebuje trest, ale pomoc psychiatra. Jeho slova jemně poprášila krví útočníkovy zacuchané vousy a širokou hruď, ale i přesto ZeeZeemu podal z krabice na stole papírový kapesníček.
ZeeZeeho to ponouklo, aby se do něj pustil nanovo.
Tím vším se vysvětlovalo, proč se ZeeZee ocitl na sedadle spolujezdce v Lincolnu Continental, jenž ze silnice 522 vjížděl na mezistátní 5, s jezerem Washington na jedné straně a zálivem Puget na druhé, a který mířil do nemocnice v Takoně, kde na něj měli vypracovat psychiatrické posudky.
Člověk, který ho do nemocnice jménem Olivetská hora vezl, se jmenoval Clem Burke, a byl to bachař ze státního vězení na jihu, momentálně na povinné rehabilitaci v Huntsvillu za to, že si na lebku jednoho chovance ze svého starého vězení posvítil pendrekem. Udělat z Clema Burkeho dozorce v Huntsvillu bylo pravděpodobně protiústavní: sám byl přesvědčen, že je to kruté a nezvyklé.
„Víš, co bych s tebou udělal?“
ZeeZee se podíval ven, protože Clem smýkl těžkým lincolnem do rychlého pruhu a předjížděl starého brouka, na nějž se tak natlačil, že VW málem vyhodil z dálnice.
„Budu hádat…“
„Né,“ řekl Clem. „Na to se vyser. Nedoved by sis to představit.“ Podřadil a proklouzl zleva kolem náklaďáku, a když ten jeliman šlápl na brzdy a zablikal světly, Clem mu rozzlobeně ukázal prostředník.
„Celá tadle kundvillská píčovina s dobrým chováním. Blbost. Nemůže ti jen tak projít, že zmlátíš ředitele.“ Lincoln vyrazil a uzavřel mezeru, než se do ní někdo stihl zařadit.
„Rehabilitace teda nezabírá?“ zeptal se nevinně ZeeZee.
S potěšením sledoval, jak na Clemově tučném krku vystupují žíly a obličej se zbarvuje do hlubšího odstínu fialové.
„Samotku,“ ucedil Clem. „Tu potřebuješ. Svlečenej donaha v ajnclíku; až budeš růžovoučkej jako mimino. A tvoji prdel bych nabíd nějakýmu negerskýmu šéfovi… To bych udělal. Tak to chodí v opravdový base.“
V opravdovém vězení tedy asi ano. Jenže za ZeeZeeho někdo platí poplatky právě proto, aby přesně k tomuhle nedocházelo. A ZeeZee si dost jasně uvědomoval, odkud ty peníze pocházejí. Od Číňanky, která věděla, kdo doopravdy vpálil zezadu do hlavy Mickyho O’Briana kulku ráže 5.5 mm a sledoval, jak se hroutí, když se mu subsonická střela odrážela po vnitřní straně lebky a masakrovala to, co Mickymu ještě zbylo z mozku vypáleného závislostí na cracku, jež strávila 15 000 dolarů za měsíc. A Hu San nepatřila mezi lidi, které by ZeeZee chtěl naštvat. Teď ani nikdy jindy…
Zmínit její jméno veřejně byla rychlejší cesta k sebevraždě, než pokud by u soudu povstal a oznámil, že Mickyho O’Briana zabil, zabil ho úmyslně, a kdyby dostal jen poloviční šanci, zabil by ho znovu. A kudy že to má jít k elektrickému křeslu?
Všechno by to byly lži.
ZeeZee sledoval dálnici. Díval se na ukazatele oznamující blížící se letiště SeaTac a na ostatní auta. To bylo víc, než dělal Clem Burke.
„Tak co si o tom myslíš?“ zeptal se Clem. Při pomyšlení, že by ZeeZeeho přikurtovali někde v díře nebo by vkleče mastil rohlík nějakému ostřílenému papínkovi, se kousal do rtu.
„No?“ zajímalo Clema.
„To mi nehrozí,“ podotkl ZeeZee. Aspoň ne teď. Ve vyšetřovací vazbě už obavami, co bude dál, strávil spoustu času. Přemýšlel, co by si vrazi v base přichystali pro slušného blonďáka s roztomilým anglickým přízvukem.
A tak si změnil vzhled dřív, než to mohl udělat někdo jiný. Do měsíce se zbavil afektovaného přízvuku – zůstal sice zřetelně anglický, byl teď ale plošší a tvrdší. V cele začal cvičit. A pak, když se mu rozšířila ramena a zesílily ruce, odvážil se do posilovny. V následujících týdnech si nechal narůst vlasy, přestal se holit a mýt, až si pokožka vytvořila vlastní rovnováhu.
Jeho život byl xerox, kopie. A originál nepatřil jemu. Nikdy jeho nebyl. On sám byl zrcadlo, ve kterém lidi vidí, co vidět chtějí; brzy v něm pozorovali závisláka připraveného se znovu rozjet, balancujícího na hraně psychózy.
Začal s taj-či – samozřejmě bez meče. Dobrovolně ze sebe udělal boxovací pytel pro neústupného staršího rastu posedlého capoeirou. Naučil se ginga, rabo de arraia a queixada, k tomu i esquiva a několik dalších obranných postojů, ale hlavně si osvojil techniku boje s nožem, i když to těm s odznaky a bílými košilemi připadalo jen jako tanec. Ale to byl přece smysl bojových umění, která přežila jen díky tomu, že se vydávala za něco jiného.
„Odseď si to tu sám za sebe,“ varoval ho rasta a ZeeZee poslechl. Nechával si své věci pro sebe, nestrkal nikam nos, ničím se nechlubil, prohrával souboje, které nemohl vyhrát nebo se jim za žádnou cenu nemohl vyhnout, až jednoho dne vyhrál a pak ještě jednou a získal si tak prostor. A když mu rasta dal přezdívku podle nějaké buranské jižanské kapely, vzal to ZeeZee jako kompliment a rozcuchané vlasy si navoskoval do zárodků dredů.
ZeeZee se rozčiloval, protože i když se mu jeho devatenáctka přehoupla na dvacítku, stále ještě nebylo určeno datum soudu. Až do toho dopoledne, kdy do jeho cely ve Vyšetřovací vazbě 3 zavítal právník v obleku a předložil mu podklady k neprůstřelné obhajobě na základě nepříčetnosti.
Bylo to elegantní, bylo to lákavé a na ZeeZeem bylo jen to, aby s tím souhlasil: ale teprve když právník zmínil Huntsville, přikývl a sáhl po propisce.
„Nikoho jsem nezabil,“ řekl najednou Clemovi.
„Jo,“ Clem vyplivl z okýnka chrchel a těsně minul čelní sklo předjíždějící limuzíny. „Přesně todle bych ještě vymlátil vám hošanům z Kundvillu z hlavy. Všechny ty kecy typu ‚já chudáček jsem nevinnej‘. Kdybys nebyl vinnej, nebyl bys tady. Chceš to ještě kurva vyložit srozumitelnějš?“
ZeeZee mlčky zavrtěl hlavou. V jeho případě s tím vina neměla co dělat. Byl buď nevinný, nebo cvok, ale taková slova doktor Millbank nepoužil. Hysterická amnézie, napsal do ZeeZeeho složky. Přesvědčil se o tom, když mu to doktor ukázal na obrazovce.
Odůvodnění nepříčetnost je k dispozici snadno. ZeeZeeho nemohli odsoudit za vraždu Mickyho O’Briana, protože si neuvědomoval, že to udělal. Mohl zanechat otisky prstů na Wilsonu Combat, který ležel pohozený u Mickyho těla, stejně tak na dvou nábojích .22 v zásobníku a po celé výměnné jednotce, která nahrazovala běžnou .45 hlaveň Wilsonu, ale ZeeZee si skutečně nebyl vědom, že by střílel.
A to i přesto, že ho policie dopadla v O’Brianově domě s výhledem na záliv Puget, když stál v chodbě a nahoře v hale na konci schodiště ležel mrtvý Micky.
Každá zkouška na detektoru lži ukázala, že ZeeZee je čistý, a to jich podstoupil pět, z toho tři ve sterilních laboratorních podmínkách. Udělali mu CT a magnetickou rezonanci a podle soudního znalce, který svědčil pro obhajobu, vyšetření odhalila strach a úzkost, ovšem vůbec žádnou vinu. Na požadavek policie prošel sezením s regresivní hypnózou. Nevzpomněl si na nic.
Obhajoba byla snadná.
ZeeZee věřil ve svou nevinu, až na to, že všechny důkazy říkaly něco jiného. Ergo, slovy jeho právníka, je nevinný z důvodu nepříčetnosti. Jenže ZeeZee věděl, že si advokát uvědomuje, že to tak není. ZeeZee možná není vinen, ale není nepříčetný. Šílenec by vyzradil jméno Hu San.
„Bacha!“ ZeeZee kývl k černému pick-upu jen pár centimetrů od předku Clemova lincolnu. „O co jde?“
„Ten debil nechce uhnout.“
„Hele,“ řekl ZeeZee a zdvihl kolena do obranné pozice. „Jsme v pomalým pruhu, šéfe. Kam má jako uhnout?“
„To není můj problém,“ prohlásil Clem, ale trošku zpomalil. Ale než si ZeeZee stačil úlevou vydechnout, znova sešlápl plyn a lincoln vrazil přímo do zadní části pick-upu. Zaskřípal kov a nárazníky se zasekly, pak se lincoln natočil bokem, udělal poloviční hodiny a po dvaceti metrech se zastavil na zpevněné krajnici. Po dvaceti metrech, během nichž si ZeeZee na místě spolujezdce uvědomoval, že jede po mezistátní dálnici pozpátku…
Pick-up velice moudře pokračoval v jízdě a táhl za sebou v okázalé spršce jisker utržený zbytek nárazníku lincolnu.
„Proboha,“ dostal ze sebe ZeeZee, jen co se zmohl na slovo. „Snažíš se mě zabít?“
„Ne,“ ujistil ho Clem. „Nic tak jednoduchýho.“ Zalovil v přihrádce a vytáhl matně černou Para Ordnance ráže .45 – patnáctiranný policejní model.
ZeeZee nezaregistroval značku, barvu ani ráži zbraně. Celou svoji pozornost soustředil do prázdnoty jejího ústí, namířeného na vlastní hlavu.
„Tady zdrhneš,“ informoval ho Clem. „A támdletudy poběžíš, k tý pěkný velký tabuli s nápisem Odlety.“
„A přesně támhle mě střelíš do zad,“ ukázal ZeeZee na místo asi deset kroků od auta.
„Ne,“ zavrtěl hlavou Clem a naklonil se, aby otevřel ZeeZeemu dveře. „Jdu do důchodu a ty seš můj penzijní plán.“ Natáhl se pod sedadlo a s trhnutím vytáhl kufřík. „Kombinace je tvý datum narození.“ Kysele se usmál. „Nechci vědět, co je uvnitř. Laskavě to otevři dost daleko od mýho auta…“
„Kdo ti zaplatil?“
To Clem nevěděl, ale před ZeeZeem to nechtěl přiznávat.
„Řekni mi to,“ trval na svém ZeeZee. Ve vyšetřovací vazbě, během soudu a při vytváření image pošahané osobnosti už vynaložil dost úsilí, aby zůstal naživu.
Clem natáhl Para Ordnance.
Zůstaň a nech se zastřelit, běž a dočkáš se téhož. Dnešní den je plný dementních rozhodnutí. ZeeZeemu ale nejvíc nahánělo hrůzu, že celý tenhle trhlý scénář nesl od začátku do konce Divočákův rukopis, a ZeeZee zástupci Hu San nedůvěřoval. Šéfová – ta by na to šla jinak. Elegantně.
„Nepůjdu, dokud mi to neřekneš,“ zabouchl dveře ZeeZee. Nikdo se nepokoušel z Huntsvillu utéct, protože si to nikdo nemohl dovolit. Před příjezdem do vězení se skládala kauce. V případě pokusu o útěk automaticky propadla, její výše se získala vynásobením počtu let trestu a koeficientem záležejícím na vážnosti zločinu a případně na předchozích… Zabití policejního informátora – ZeeZee nechtěl ani pomyslet, jak velká byla jeho kauce.
Pokud tuhle akci opravdu neorganizovala Hu San, byl pro něj útěk z Huntsvillu jen rychlou cestou k sebevraždě. Nepatrně méně dramatickou než stanout před soudem a vyslovit její jméno. Ale jen nepatrně…
„Je to na tobě,“ řekl Clem a zvedl zbraň. S úsměvem.
~~~
Na kufříku retro Alessi byl číselný zámek, černým sklem prosvítaly malé fialové diody. V bocích byly vestavěny bezpečnostní smyčky a v držadle se ukrývala semiUI, jejímž jediným úkolem bylo informovat letištní skenery, že obsah chrání diplomatický protokol.
ZeeZee zatajil dech, začal pro sebe počítat do deseti a zvedl víko. Napočítal do sedmnácti, než si uvědomil, že už může přestat. Jako první kořist objevil v kufříku letenku, bílý pas a proužek s fotografiemi z jedné té budky Kodaku, co bývají na nádražích. Usmívající se dívka na snímcích byla mladá, s tmavou pletí, blízkovýchodní. Čtyři různé pózy, ale pokaždé tatáž dospívající holka s velkýma očima.
ZeeZee otevřel letenku a prozkoumal detaily. Všechna důležitá data byla zakódována v úzkém proužku podél vnějšího okraje přední strany: tištěné informace uvnitř byly jen připomínkou. Byla vystavená na Ašrafa al-Mansúra, let OA-273 do Káhiry s navazujícím spojem do al-Iskandaríje, doba odletu –
Asi za patnáct minut, podle ZeeZeeho hodinek. Zkontroloval pas a překvapeně zamrkal, když na něj vykoukl jeho vlastní obličej, ale oholený a bez dredů a obklopený záplavou nerozluštitelného cizího písma. Už jen fakt, že na fotce měl oblek a kravatu, které nikdy předtím neviděl, ho velmi udivil, ale v opravdový úžas ho přivedla jednoduchá anglická fráze, napsaná na začátku každé stránky.
Kdo by neslyšel o diplomatické imunitě?
V kapsičce vložky na vnitřní straně víka našel platinovou HKS kartu s hologramem své tváře na rubu, s pečetí vypálenou laserem. To stačilo, aby se dal do důkladného prohledávání každé přihrádky, kapsičky a oddílku zapnutého na zip, ale neobjevil už nic až na zmačkaný mexický ústřižek z kontroly kvality a roztržený pytlík silikagelu.
Odbavovací přepážka pro jeho let už byla zavřená, ale ZeeZee se rozhlížel v tak do očí bijících nesnázích, že slečna z třetího pultu od něj zaběhla pro úřednici Ottoman Airways.
„Mám letenku na let OA-273.“
„Je mi líto, ale příchod k vašemu letu je uzavřen.“
„Ale já se musím…“
„Je zavřený už dvacet minut.“
Bez dalších řečí vrazil Američance letenku do ruky. Vzala si ji s podezřívavým výrazem, jako by ji to, že se jí dotkne, k něčemu zavazovalo. Odklopila přední stranu, podívala se na kontrolní ústřižek, pak znovu přejela pohledem ZeeZeeho: určitě ji udivil světlý motorkářský plnovous a navoskované dredy, světle modrá huntsvillská kombinéza a chatrné botasky.
„Nějaký problém?“ ZeeZee stěží ovládal svůj hlas.
Ano, jistý nastal, ale ne takový, jaký si myslel. Na kontrolních ústřižcích byla barvami diskrétně zakódovaná priorita, aby nedocházelo k tomu, že z vyprodaných letů odmítnou nevhodné lidi. Škála běžela od zelené k červené. ZeeZeeho letenka měla zlatý kód.
„Mohla bych vidět váš pas, pane?“ Na zbledlé tváři se jí odráželo nepřátelství.
Ani se neobtěžovala knížečku, již jí ZeeZee podával, vzít do ruky. Místo toho se za každou cenu snažila při vracení letenky nedotknout prsty jeho ruky.
„Zjistím, co se dá dělat, abychom letadlo zastavili.“
Pracovníci bezpečnosti pouze mávli rukou, což vše zjednodušilo. A pak s ním černý kluk se třemi zlatými kroužky v nose projížděl davem v odletové hale, troubil klaksonem a ZeeZee se pevně držel zábradlíčka okolo zadního sedadla malého elektrického vozítka.
„Čéče, to je síla,“ nechal se slyšet řidič, když prudce zastavil.
„Dobrá jízda,“ souhlasil ZeeZee a slezl.
„Jo.“ Řidič by určitě dostal smyk, pokud by s elektrickým vozíkem v přístupovém tunelu nejel po koberci. „Rockovej bůh, kterej spěchá. Vyplatí se žít, aby to člověk mohl vidět.“
Jakmile se dostal na palubu Alle Volante, zavedli ZeeZeeho do jeho kajuty. Byla to maličká kóje se sprchovým koutem, křeslem a dvojlůžkem, do kterého by se vešli dva lidé, pokud by oba byli módně hubení a chtěli většinu letu strávit jeden na druhém. Pro jednoho ideální.
Katalog zboží v bezcelním butiku byl stejný jako vždycky – plný předražených a ošklivých věcí, které snad někdy mohly vypadat, že budou k něčemu. ZeeZee proklikal desítky stránek, než vložil do košíku košili, vojenské kalhoty, nové boty, stříbrné omegy, černé G-Shock a strojek na vlasy. K tomu si mohl vybrat zadarmo lékárničku, protože přesáhl útratu 2500 dolarů. Zvolil číslo tři, doporučovanou jako nezbytnou v případech pohotovosti v tropech s náplastmi proti malárii, chirurgickým lepidlem, neprotrhnutelnými kondomy a univerzálním sérem na hadí uštknutí.
Když se na obrazovce objevil dotaz o způsobu platby, ZeeZee zadal číslo své nové karty a jako odpověď ho animovaný sluha s úsměvem ujistil, že všechno zboží bude doručeno do pěti minut.
V půli cesty nad Atlantikem zase zapnul obrazovku a našel si místní seattleské newsfeeds. Jakékoliv zmínky o jeho útěku vytlačila ze světa zpráv kábulská vražda mudžáhidského generála šejcha al-Halany.
ZeeZee o šejchu al-Halanovi věděl dost: znal ho celý svět. Před dvěma týdny provedli fundamentalisté bombový útok na osmanský konzulát v Seattlu. Zabili třicet pět lidí, zničili konzulát, počítače, odposlechové centrum a většinu záznamů. FBI strávila dvanáct dní usilovným mlčením a pak oznámila, že je krajně nepravděpodobné, že by získala dostatek důkazů a určila viníky. A teď, dva dny poté, zemřel člověk, všeobecně považovaný za hlavního strůjce bombových útoků.
Někde na okrajích ZeeZeeho unaveného mozku se začal rýsovat plán. Sáhl po sešitku, který pasažéři dostávali, a na první stránku naškrábal sedm slov. Jedno přeškrtal, dvě další přidal a pak všechna jednotlivě zakroužkoval, načež je pospojoval horečnatým přívalem čar. Kostra jeho další identity se už začala obalovat trochou masa.
 
Kapitola třináct
3. července
Když se Alídín nudil, čůral na dlaždičky. Takový luxus si Hani dovolit nemohla. Pokud za tetou Nafísou přišla návštěva, nemohla si ani dojít na záchod. Nesměla si ani číst a samozřejmě si ani nemohla hrát na nintendu.
Vysušila Alídínovu loužičku svým šátkem, nacucanou látku zmačkala a nacpala ji pod křeslo, kde ji najde Chartúm. I Hani se nudila a to oběd ještě ani nezačal. A co hůř, vypadalo to, že nezačne ani v nejbližších letech. Ašraf měl zpoždění a všichni předstírali, že jim to nevadí.
Jí to tedy opravdu vadilo, a to dost… Teta Nafísa ji donutila obléct si šaty a tak dlouho jí splétala vlasy, až ji rozbolela kůže na hlavě.
Ani žena, kterou si má Ašraf brát, nevypadala dvakrát šťastně. Byla hezčí, než si Hani myslela – tmavá a černé vlasy měla přistřižené tak nakrátko, že si je asi ani nemusela kartáčovat. A navíc si nevzala pořádné šaty… jen dlouhý šarlatový plášť a pytlovité kalhoty. V jednom uchu měla tři dírky, ale do žádné si nepřipnula náušnici.
Zara zachytila Hanin pohled a přinutila se usmát. Holčička okamžitě odvrátila pohled, pak se ale podívala znovu. Až se bude vdávat ona, vezme si pašu, bohatého a pěkného, jak jí slíbila teta Nafísa. Ašraf je bej, což je také dost dobré, ale vypadá divně. Teta Nafísa tvrdila, že je to tím, že vykonával tajné úkoly pro vládu. Ne, Hani se ho na to ptát nesmí.
Všichni seděli v ká’a na stříbrných křeslech, kromě toho hromotluka, který se opíral o sloup. Asi se bál, že když si sedne do křesla, tak ho rozbije. Křesla byla klasicky francouzská, vyrobená před sto padesáti lety, kdy si rodiny jako ta jejich přály třetí císařství, tak jí to aspoň teta vysvětlovala.
Ale místo aby truhlář pokryl opěradla židlí ořechovou dýhou, obložil všechno – nohy, opěradlo i područky – slaboučkou vrstvou tepaného stříbra. A ani komoda, která k nim patřila, divan a půlkruhové stolky pro zvláštní příležitosti neušly podobnému zdobení. Všechen nábytek, jejž bylo vidět ve veřejné části madrasy, byl haute z třetího císařství, s přihlédnutím k osmanskému pohledu na umění. Hani se zdál ošklivý, ale už se naučila, že si má svůj názor nechávat pro sebe.
„Omlouvám se…“ Na mramorovém schodišti do ká’a se rozlehly kroky a Hani v tu chvíli, co se přestala nudit, docela zapomněla na vybavení domu.
„Ašrafe!“ Hlas madam Nafísy kolísal mezi zuřivostí a slabě zamaskovanou úlevou, že se ráčil ukázat. Z kuchyní se kouřilo už aspoň hodinu. A zatímco Nafísina kuchařka Donna nejspíš rožnila kozu nad otevřeným ohněm z jalovcových větviček, pára v Hanině kotli už začínala ucházet.
„Vážně se omlouvám,“ rozhlížel se Raf po ká’a. „Byl jsem v kanceláři.“
„V sobotu?“ odfrkla si Hani a ani se neobtěžovala ukrýt nedůvěru. Dokonce i ona by dokázala zalhat líp.
„Byl v kanceláři.“ Popadla Alídína, usadila si ho do klína a zabořila mu nos do srsti; tetin zamračený výraz zcela ignorovala. Fakt, že ji teta Nafísa okamžitě se štěňátkem nevykázala, dostatečně vypovídal o jejím odhodlání postarat se, aby všechno proběhlo hladce.
„Ano,“ řekl Raf. „A pak jsem šel domů pěšky.“
„Na mapě to tak daleko nevypadá,“ zahučel hlas, který už znal. „Až na to, že mapa neukazuje všechny ty davy.“ Hamza efendi se odtrhl od balustrády, srdečně zapumpoval Rafovou rukou a vrátil se ke sloupu.
„Madam N. se to nelíbí,“ mávl tlustým doutníkem. „Ani mojí ženě. Nemám nic proti tomu, že jsi šel do kanceláře. Je to nejspíš jediné místo, kde máš trochu klidu. Hlavně,“ dodal, „že jsi teď tady a o to jde.“ Hodil doutník na podlahu a zašlápl nedopalek podpatkem.
Madam Nafísa se pokoušela nedat najevo pohoršení.
„Můj synovec pašazád al-Mansúr, Ašraf bej,“ řekla k pomenší podsadité ženě obložené větším množstvím zlata, než činí federální rezervy. „Jeho otec je tuniský emír.“ Jako by Nafísa prodávala na aukci koně.
„Ašrafe, tohle je madam Ráhina…“ Z šoku, jenž se jí zrcadlil v obličeji, bylo zřejmé, že ji manžel ohledně jeho vousů a dredů nevaroval.
„… a doktora Hamzu Quitrimalu efendiho, majitele HZ Oilu, už znáš…“
„Zatraceně těžká práce,“ vyklepával si Hamza nový doutník z koženého pouzdra, jež vypadalo, že do něj patří spíš nábojnice do brokovnice. „Škoda, že jste vzal tu práci na Třetím okruhu. Hodil by se mi šikovný člověk na palubě. Bůh ví, že Kamil nikdy nebude stačit na –“
Madam Nafísa i Hamzova žena si najednou našly jiné téma rozhovoru, a tak se Raf nedozvěděl, kdo je Kamil a na co nestačí. Ale ze zamračeného výrazu paní Federální Rezervy a rozhádaného pohledu v očích Hamzy efendiho usuzoval, že ať už je to kdokoliv, hádají se o něm dost často.
„A tohle je moje dcera,“ vyhrkla madam Ráhina. „Má moc dobré místo v Nové alexandrijské knihovně.“
„My už jsme se viděli,“ zareagoval Raf.
Madam Ráhina na něj udiveně pohlédla.
„Před čtyřmi dny,“ obrátil se Raf na dívku. „V zelené tramvaji, která jela na jih k rue Derida. Vezla jsi květiny.“
„To nemohla být Zara,“ řekla rozhodně madam Ráhina. „Přespávala u kamarádky v Abú Kíru. Obě se ošklivě otrávily jídlem.“
„Tak to se nejspíš pletu.“ Raf stáhl brýle a hodil si je do kapsy. „Ale…“ pokrčil rameny, „zaráží mě, že v al-Iskandaríji jsou dvě tak atraktivní dívky.“
Zara po něm střelila pohledem, ve kterém soupeřila úleva s rozhořčením, a její matka se domýšlivě usmála. Promluvil ovšem Hamza efendi. „Nepříjemná věc, taková otrava jídlem,“ zamyslel se se zrakem upřeným na Zaru.
~~~
„Je ostudné,“ prohlásila pevně ze své strany stolu madam Nafísa, „naprosto ostudné, že dovolujeme přistěhovalcům, aby se ve jménu RenSchmiss vzájemně zohavovali. Už jsem napsala samotnému generálu Sa’ídovi a požádala ho, aby si stěžoval u chedíva…“
Podívala se doprava, jako by vyzývala Hamzu, aby se zapojil do debaty. Neměla strach, že by osoba sedící po její levici nesouhlasila. Madam Ráhina zatím pokaždé, když madam Nafísa otevřela ústa, horlivě přikyvovala.
Tlouštík jen pokrčil rameny, ale Raf ze svého místa na druhém konci stolu nedokázal rozpoznat, jestli Hamzovi vůbec nestojí za to, aby se do diskuse míchal, anebo mu jsou Němci upřímně ukradení.
„Co je RenSchmiss?“ zeptala se Hani.
Všichni kolem stolu ztichli.
„Potom ti to vysvětlím,“ řekla madam Nafísa tónem, který tomuto tvrzení protiřečil.
„Chci to vědět hned,“ trvala na svém Hani. Ponořila upatlané prstíčky do mísy s teplou vodou a růžovými lístky, oklepala si je a opřela se v křesle. Z jejího chování vyplývalo, že nedá pokoj, dokud neuslyší odpověď.
„Hani,“ usměrňovala ji teta.
„Tak co?“ Holčička zatahala Rafa za rukáv, a když pokrčil rameny, obrátila se na Zaru. Hani ještě snesla, že musí odhánět Alídína, když jedli, ale nechápala, proč jí nikdo nechce vysvětlit to, co je všem ostatním naprosto jasné.
„Řekni mi to ty.“
Zara se usmála, namočila si prsty do růžové vody a zatřásla jimi. „Viděla jsi ty jizvy, co mají na tvářích mladí Němci?“
Hani přikývla.
„Nám to připadá odpudivé, ale je to jejich tradice,“ navázala Zara. „Renommer schmiss, jizvy, jsou svědectvím odvahy. Když je těmhle klukům asi patnáct, jdou do tělocvičny, vezmou si speciální kabát, helmu a kovové brýle. A pak stojí a ani se nehnou, když jim soupeř seká obličej…“
„Zara o tom na Kolumbijské univerzitě psala práci,“ vložila se madam Ráhina.
„To by se nemělo podporovat,“ zopakovala madam Nafísa. Nejspíš mluvila o RenSchmiss, ale stejně tak se její komentář mohl vztahovat ke studiu dívek na zahraničních vysokých školách. „Se sestřenicí Džalílou jsme ještě poslaly dopis do al-Iskandaríje, ve kterém požadujeme zákaz podobných praktik.“
„Ale i my máme své tradice,“ pokračovala tiše Zara, „takové, které by se jim zdály…“
Madam Nafísa pevně sevřela rty. „Ne,“ odrazila ji. „Je rozdíl mezi barbarstvím a zdravotnickými nároky na správnou životosprávu.“
Hani se zachichotala. Při zmínce o zdravém životním stylu se musela ušklíbnout. „Víš, kam chodí teta Džalíla?“ pošeptala Rafovi, když se k ní sklonil.
Zavrtěl hlavou.
V odpovědi se opakovaly hadice a zadnice.
~~~
Obědvali v ká’a u oválného stolu vyrobeného z mramorového prachu, s deskou inkrustovanou mozaikou vířivé perské modři ve tvaru páva s roztaženým ocasem. Ke stolu patřily lavice a ty po obou stranách stolu kopírovaly jeho zakřivení. Jen madam Nafísa seděla v křesle.
Hlavním chodem bylo kůzle, rozříznuté a opékané tak dlouho, až maso změklo natolik, že nebylo třeba je krájet a horká sousta se dala oddělit dvěma prsty. Dva francouzští číšníci z místní kavárny přinášeli z kuchyní nádoby s jídlem – madam Nafísa se předtím uvolila zaplatit jim, co si řeknou, pokud si nechají stejnokroje z kavárny a budou je mít čisté.
Jídlo jako politikaření a jídlo jako vydírání: obě teorie se už omílaly tolikrát, že si to ani nikdo nepamatuje. Ale jídlo jako propracovaný tanec, někde mezi etiketou a okázalou show, to byla pro Rafa novinka. Ne tak pro Iskandaríji, kde okázalé utrácení – ne za drahé nebo vzácné ingredience, ačkoli obého zde bylo dost – ale samotného času, bylo stejně prastarou tradicí jako komplikované zákony, kterými se řídí pohostinnost.
Hostu se věnoval čas, a to se odráželo na stole.
V Iskandaríji, stejně jako v Tunisu, Marrákeši nebo Fezu, vyžadovalo slavnostní stolování přípravu: čím delší příprava, tím větší úctu prokazujete hostům. Tradice také velela, aby se pochutiny rozdělily na malé porce, obalily listovým těstem, poválely v drcených oříšcích nebo posloužily jako náplň do zeleniny, pěkně vydlabané či zbavené semínek. Něco jiného bylo jídlo koupené u stánku nebo ve fastfoodu. Nikdo neočekával, že by Burger King byl jiný než levný, rychlý a sterilní. Ovšem nabídnout doma hostům jídlo, jež by vypadalo, že jste se mu při přípravě cele neodevzdali, se téměř blížilo urážce.
K opékanému kůzleti se v keramické míse se stříbrným okrajem podávala šafránová rýže, pak ještě miska červeného kuskusu, kuřecí tádžin, jehož šťávu osladili medem, až se z ní stal lepkavý sirup, smažená červená parmice s majoránkou a čerstvý chléb matlu, který podle Nafísiných instrukcí Raf rozlámal a nabídl hostům podle společenského postavení. Poslední kousek dostala Hani – jako žena a k tomu dítě.
Všechny vybrané recepty vycházely z klasické tuniské kuchyně: původně tedy ve skutečnosti pocházejí z Andalusie, poražení Maurové si je totiž odnesli s sebou do severní Afriky, když je v patnáctém století porazili a vyhnali. Jenže prvopočátky andaluské kuchyně se dají vysledovat zase v severní Africe, odkud je do Španělska o několik století dříve přenesly armády islámu. Jídlo vděčilo své různorodé chuti hojnosti nových složek, kterými byli arabští kuchaři obklopeni.
Madam Nafísa nařídila, aby se vařilo maghribsky a tak se všem připomněly Ašrafovy kořeny. Každý chod tu skutečnost vytrvale posiloval. Dokonce i smažené briek, malé pečivo s těstem tenkým jako papír, kde se jako náplň dala nalézt zelenina, vejce nebo kuřecí maso, patřilo k tuniským pokrmům. Rafova teta dělala všechno pro to, aby Hamza ocenil přesně to, co se mu předkládá. Skutečné berberské princátko, opravdový bej.
Kdyby se Hamza zdržel vychvalování svého zboží, možná by ke katastrofě nedošlo; jenže se nezdržel a neštěstí bylo hotovo – odstartoval ho otcův kompliment směrovaný dceři.
„Je to hodná holka,“ řekl pevným hlasem.
„Tati.“
„Nevyvolává aféry. Nebrečí kvůli hloupostem.“ Odmlčel se. „Vlastně nebrečí vůbec. Sice ji čas od času něco vytočí, ale to všechny holky. Většinou za to můžou zvířata nebo děti. Věci, se kterými se nedá nic dělat…“
Zara si odfrkla.
„Nesouhlasíš?“ zeptal se Raf. „Že se některé věci nedají změnit?“ Chtěl jen konverzovat, ale protože madam Ráhina náhle zmlkla, pochopil, že si nemyslí, že by se mu Zařina odpověď líbila.
„S čím bych měla souhlasit?“ divila se Zara. Zadívala se na něj břidlicově šedýma očima a poprvé za odpoledne nemrkla ani neuhnula pohledem. „A k čemu by to bylo, kdybych si třeba stála za tím, že se něco dá změnit? V Iskandaríji nemají dcery názor… Ani práva.“
„Zaro.“ Otec působil spíš znepokojeně než rozzlobeně.
„Nemají práva?“ promluvil Raf měkce. „Jak to?“
„Tradice,“ odpověděla Zara hořce a vstala od stolu. „Vidíš támhle tátův kufřík?“ Aktovka byla Calvin Klein z černé krokodýlí kůže. „Je v něm deset procent mého věna. Dalších padesát procent dostaneš po svatbě, ovšem s odečtenými výdaji, které zatím tvoje teta měla. Na zbytek si budeš muset počkat dvanáct měsíců.“
Z Rafova překvapeného výrazu bylo zřejmé, že netušil, že vůbec jde o nějaké peníze.
„Dvanáct měsíců…?“
„Možná jde o to, abys mě nebil.“ Zara udělala krok od lavice. „Nebo aspoň ten první rok…“ Otočila se k otci. „Promiň. Potřebuju na vzduch.“
„Běž za ní,“ sykla na něj teta, když vstal a pohledem Zaru vyprovázel.
„A co jí mám říct?“
„Co budeš chtít.“ Madam Nafísa se téměř třásla vzteky. „Všechny dívky jsou před svatbou nervózní. Něco si vymysli. Řekni jí, co chce slyšet.“
Raf přikývl. „Fajn,“ souhlasil. A taky to udělal.
~~~
Hned jak v pondělí ráno viděl newsfeeds, snažil se Raf Zaře zavolat. Ale nebrala to. Věděl, že neopustila Vilu Hamza, protože majordomus, jenž bral telefon, nepředstíral, že by byla někde jinde. Prostě s ním nechtěla mluvit.
Volal jí dál a večer už majordomus poznal Rafův hlas, aniž by se musel představovat. Ale pořád s ním nechtěla mluvit.
„No dobře,“ řekl Raf a dotykem na pásek hodinek ukončil spojení. Stál v ká’a opřený o zeď. A z obličeje madam Nafísy, zkrouceného vztekem, se dalo bez potíží vyčíst, že by si Rafa srdečně ráda zvedla nad hlavu, přenesla k zábradlí a mrštila jím na dlaždice dole. Hani dostala pohlavek a musela jít do haremliku jen kvůli tomu, že byla po ruce, když se madam Nafísa s konečnou platností a nadobro přestala ovládat. Doposud se mu pokoušela rozkazovat a doprošovat se ho, teď přesedlala na morální vydírání.
„Zničil jsi jí život. Doufám, že si to uvědomuješ.“ Po třech hádkách už v návalu vzteku Nafísa mluvila nepříjemně skřehotavým hlasem. První ostrá výměna názorů začala ve chvíli, kdy se madam Ráhina vyřítila z místnosti a vlekla Zaru za sebou. Ke druhé došlo na druhý den, když Raf tetě oznámil, že se s tou dívkou za žádných okolností neožení. A nakonec se strhla ta dnešní, třetí a nejhorší.
Raf prolétl večerníky, které mu právě podala. Povinný rámeček na druhé straně informoval o novém zákroku generála Koeniga paši proti pašerákům. Na několika dalších fotkách byl vidět mladý chedív, generál a západ slunce nad Západním přístavem. Generál Koenig paša dostal prostor na daleko největším snímku. Zbytek novin plnilo to, co zajímalo madam Nafísu.
„Ropná dědička dostala košem…“ Jejich příběh z novin hned tak nezmizí. Ranní zaghlúlský bulvární plátek se k tomu postavil otevřeněji, méně příjemně. Baculka se už neculí, nadepsali nejsmířlivější komentář. Nelichotivá a neaktuální fotografie nad ním zachycovala asi patnáctiletou Zaru v objemných plavkách, s dmoucí se hrudí a ještě dětskými faldíky. O tom, že teď už vůbec takhle nevypadá, nepadla nikde ani zmínka.
„Chápeš vlastně, co jsi provedl?“ ptala se zuřivě madam Nafísa.
Raf si povzdychl. Tento dotaz byl zcela rétorický. Už mockrát se jí to snažil vysvětlit, ale ani jednou ho nenechala dokončit větu.
„Je zneuctěná,“ vrčela teta. „Už se neprovdá. Myslel sis snad, že se všichni v al-Iskandaríji vrhnou na zbytky po tobě?“
„Ona je sotva zbytek,“ zlobil se Raf. „Kromě toho má svého milionového otce.“
„Miliardového,“ opravila ho madam Nafísa automaticky. „O to tu nejde. Nikdo důležitý si ji teď nevezme.“
„Třeba si nechce vzít někoho důležitého…“ procedil Raf mezi zuby. Vložil do těch slov tolik opovržení, kolik dokázal. „Třeba se vůbec nechce vdávat.“
„Tak to v životě nechodí,“ odporovala mu madam Nafísa. „Nevíš o životě nic.“
„Ne.“ Raf hodil noviny na mramorovou podlahu. „Máš pravdu, nevím. Ale to, co jsem zatím viděl, se mi ani trochu nelíbí.“
„To bys snad dal přednost vězení?“
„Před tímhle?“ zeptal se Raf. „Ano, dal.“
~~~
Nebyla to tak úplně pravda. V těch několika prchavých momentech, kdy zrovna vyhlížel na horkem zvlněný záhyb Pobřežní ulice, se v al-Iskandaríji cítil kupodivu jako doma. Ale že by se mu mělo nebo nemělo v Iskandaríji líbit, to nepředstavovalo zásadní problém. Ten byl spojen s Hu San a Divočákem. Budou ho hledat, a když se tihle dva rozhodnou po něčem pátrat, najdou to… Rafovi nahrávala jen skutečnost, že se ještě nedozvěděli, kde je a kým se stal. S tím šlo ruku v ruce, že i dál musel být Ašrafem al-Mansúrem stejně tak, jako nemohl přestat dýchat. Bohužel se ukazovalo, že tyto dva stavy jsou svázané k nerozpletení.
Rozplynout se v davu?
Byla to jistá možnost. Iskandaríja přetékala cizinci, kteří provozovali bary, bordely a pochybné podniky a vykonávali tak práci, jež byla pod úrovní rodilých Iskandaríjanů. Plán měl jedinou trhlinu: madam Nafísa by bezpochyby zavolala policii. Nezáleželo na tom, jakou verzi pravdy by jim předložila. Byla někdo důležitý: našli by ho.
Zabít ji nebo se držet nablízku, jedině tak mohl uniknout nebezpečí. Cokoli z toho mu poskytne převahu.
„Ašrafe?“ uslyšel něčí šepot.
Otočil se na patě. „Jak ses sakra…“
S očima navrch hlavy Hani nastavila ruce, aby viděl olejem ušpiněné dlaně, pak zdvihla paže a ukázala mu, jak zamaštěný má předek flanelového pyžama. „Trošku to klouže,“ podotkla vážně. „Když to děláš poněkolikáté, je to snadnější.“
Jako používat skleněný meč v Dragon’s Bane III nebo si napsat vlastní level v Imperial Assassin. Hani zatím nerozlišovala, co dělá na obrazovce v dětském pokoji a co v životě, všechno bylo opravdové. Svým způsobem…
Raf mlčel. Neměl v popisu práce jí vykládat, že lézt po kabelech je nebezpečné, a kromě toho, soudě podle potměšilého výrazu v její tváři, by to stejně bylo zbytečné. Právě kvůli tomu nebezpečí to dělala.
„Jdeš nakrmit Alídína?“ zeptal se nakonec.
Hani se na něj podívala s nově získaným respektem. „To taky,“ připustila. „Ale hlavně jsem přišla za tebou.“
„No, tak tady mě máš.“
„Fungujou jako zvukovody,“ ukázala Hani k výtahům. „Postav se nahoru a uslyšíš všechno…“ Odmlčela se, jako by přemýšlela, zda neprozradila příliš mnoho. „Proto bychom taky měli šeptat…“
„Já šeptám,“ naznačil ústy Raf a Hani se zachichotala.
„Pitomečku.“
„Jo,“ rozhlédl se Raf po ztichlé ká’a. „V tom máš asi recht.“
„Proč jsi byl ve vězení?“
Odpovědět, nebo neodpovědět? „Za zabití.“
Hani to vyděsilo, šok jí zkřivil celý obličejík, když se ze sebe pokoušela něco dostat. Pak se trochu uvolnila. „Ten zabitý asi musel udělat něco moc špatného.“
„Ne. Jen moc mluvil.“
„A proto jsi ho zabil?“
Raf zavrtěl hlavou. „Nejspíš jsem to nebyl já. Ale hodili to na mě.“
„To není fér.“
„Ne, to není.“ Raf se usmál. Ještě si pamatoval, jak sám kdysi věřil v to, že něco je nebo není fér, a to až do dne, kdy s ním jako pětiletým projeli branou švýcarské internátní školy. A opravdu tomu chtěl věřit i dál. Omlouval svévolné nakládačky, studené sprchy, nenechavé ručičky, nezasloužené tresty… Poprvé utekl jako sedmiletý. Naposledy den před svými jedenáctými narozeninami, ale to už z jiné školy. Z pěti pokusů byly tři nakrátko úspěšné.
Nakonec se jeho mysl musela psychicky srovnat s tím, co už tělo vědělo: spravedlnost neexistuje, ani poctivost, jen pravidla. Ti, kdo pravidla využívali, přizpůsobovali si je nebo je dodržovali, se trestům vyhýbali, další, kteří se chovali jinak, si zaškatulkovali jako nepřátele pořádku. Byla to velice pečlivá výchova. „Emocionální institucionalizace“, tak to popisoval doktor Millbank.
A od té doby se Raf pravidlům podřizoval, svým vlastním stylem. Čím jiným byl fakt, že vzal pád Mickyho O’Briana na sebe, než hrou podle pravidel světa, v němž se nacházel?
„Teta Nafísa říkala, že jsi špion,“ zatahala ho za rukáv Hani. „Špioni zabíjejí lidi. Je to jejich práce.“
„Lidi zabíjejí nájemní vrazi,“ opravil ji Raf. „Špioni sbírají tajné informace.“ Ale Hani ho neposlouchala. Už si v hlavě sumírovala další ospravedlnění.
„Když to byla tvá práce, pak je všechno v pořádku.“
 
Kapitola čtrnáct
6. července
Madam Džalíla se svezla bokem z gauče a přitáhla si plášť k tělu. Svíral se jí žaludek a napětí v krčních svalech a ramenou ji znehybňovalo jako těžký sádrový krunýř. Poslední půlhodinka nebyla lehká.
„Víte, kde…“
Stroze hubené Řekyni přikývla a spěšně prošla poradnou na záchod ve vedlejší místnosti. Dosedla těsně před tím, než se střeva vyprázdnila v jediném, téměř křečovitém výtrysku skoro čisté vody. Tento konečný rituál skýtal stejně velkou úlevu jako ponížení. Madam Džalíla dokázala vystát anální zrcátko, mohla ležet na boku s koleny přitaženými k bradě a vystrčenou zadnicí, přičemž jí gravitace tlačila vodu do tračníku a pak zase ven a čistila jí konec trávicího traktu od kalu. Vydržela dokonce i těch posledních pět minut nesnesitelného tlaku, kdy studenou vodu nahradil bylinný odvar a madam Sosostrisová svorkou uzavřela trubici, aby nálev udržela uvnitř.
Nesnášela ale ty nekontrolovatelné protesty trávicí trubice, které následovaly. Ty vteřiny mezi gaučem a záchodovou mísou, kdy se bála, že se zneuctí.
A co se týče zbytku, madam Džalíla se rozhodla, že nikdy nebude přemýšlet, jak vypadá na gauči a co si Řekyně myslí o jejích nekončících návštěvách. Blahodárné účinky čištění střev byly příliš cenné, než aby se jich vzdala. A třebaže její manžel ministr zcela nesouhlasil – z různých důvodů – s častými návštěvami poradny (a vůbec nešlo o nemalou částku za zákrok), věděla, jak na něj. Doslova, pokud na to přišlo.
Lepší.
S povzdechem znovu usedla, aby se pořádně ujistila, že má střeva opravdu prázdná. Měla. Hezky prázdná, břicho nahoře pěkně ploché a dole jen nepatrně, ale atraktivně zaoblené. Dokonce i v bocích vypadala štíhlejší, teď, když její tračník nepřipomíná klobásu nacpanou jedovatým odpadem.
Kdyby se jen všechny životní komplikace daly spláchnout tak snadno.
Madam Džalíla se zahalila do papírového pláště a vrátila se do poradny zarytě staromódní trojposchoďové kliniky, která ležela mezi Nukráší a rue Tatvig, v ne zcela zdraví prospěšné oblasti al-Anfúší.
To ona jako první objevila madam Sosostrisovou, když bylinkářku zadrželi kvůli výslechu. Tehdy byla madam Džalíla pouhou Džalílou, čerstvým rekrutem v uniformě náboženské policie. Uvědomila si, že má co do činění s někým užitečným, pozměnila zatykač za provozování potratů na neoprávněné provádění ženské obřízky a s varováním vykopla Sosostrisovou na svobodu. O dva měsíce později se ji vydala hledat s povolením k domovní prohlídce v jedné ruce a obchodní nabídkou ve druhé.
A teď na kliniku chodily všechny ženy, které madam Džalíla znala – dokonce i koronerka Míla, nová městská policejní soudkyně pro ženy, podle níž jsou jinak věci týkající se vyměšování nehodné slov, stejně jako sex.
Džalíla se mrzutě usmála. Šoustají všichni. Soudkyně a koronerka v jedné osobě jí to neodsouhlasila jen proto, že se madam Džalíla tento fakt vůbec nepokoušela skrývat.
„Tak pro dnešek vše?“ zvedla hlavu Řekyně. Madam Sosostrisová byla vysoká, boky neměla žádné a prsa tak malá, až se z objektivního pohledu blížila androgynovi, takže vlastnila tělo, po němž většina jejích klientek tajně toužila, ať už si to uvědomovaly nebo ne. Právě její silueta pro ně představovala cíl, k němuž mířily. Důvod k návratu.
„Můžete se obléknout…“
Madam Sosostrisová si vždycky počkala, až se klientky vrátí. Teprve pak odcházela, aby se mohly převléknout do vlastních šatů. Madam Džalíla byla samozřejmě víc než jen obyčejná klientka. Rychle se z ní stala drahá přítelkyně madam Sosostrisové a její spojenec, neocenitelný patron ženy, jež provádí terapie ne zcela schválené islámskými mully. Džalíla měla za muže Muhsina beje, iskandaríjského ministra policie, respektovaného zástupce samotného generála Koeniga paši.
Madam Sosostrisová graciézně vyplula z místnosti.
Příští úterý, rozhodla se madam Džalíla, když si navlékala bílá tanga od CK, která už ji v pase tolik netísnila. V úterý zase přijde. Ukryla plná ňadra ve sportovní podprsence, rozhlédla se po zrcadlu; zapomněla, že tu žádné není. Vlastně to nevadilo: bude ještě stále štíhlá, když si postavu prohlédne v zrcadle, až se z návštěvy u Nafísy vrátí domů na oběd.
Na dopoledne celkem dobrá práce. Bílé sako těsně přiléhalo na správných místech, nenadouvalo se na těch špatných a s ním sladěná hedvábná sukně jí objala boky, aniž by se zkrabatila. Madam Džalíla nosila bílé šaty, protože jí bílá ladila s vyčesanými blond vlasy a manželovi se líbilo oblečení, které zvýrazňuje rozdíl v jejich stáří. Jednatřicet už bylo dost na to, aby všechny její přítelkyně založily velké rodiny, ale pětašedesátiletému ministru policie se stále zdála holčičkou – v pozitivním smyslu slova. Pravda, Muhsin bej ji stále viděl jako sedmnáctiletou, která vstoupila do ženských složek policie. Nic než blonďaté vlasy, modré oči a nevinnost.
Madam Džalíla si obula pár manolos, pak sáhla po kabelce od Diora s kreditními kartami a usmála se.
Ať to tak vydrží co nejdéle.
~~~
Madam Džalíla vstoupila do madrasy své sestřenice a zamračila se, protože Chartúm nechal dveře bez dozoru. Nafísa byla vždycky s ohledem na svého podomka laxní.
V pečlivě navržené zahradě zastřešené sklem bylo horko jako v parní lázni a Džalíla v ní okamžitě zrudla. Uvědomila si, že sestřenice tvrdí, že si nemůže dovolit klimatizaci jinde než ve své malé pracovně. Ale k čemu být majitelkou proslulé zahrady, pokud se v ní po většinu léta nedá vydržet?
„Naf?“ použila madam Džalíla zdrobnělinu, kterou Nafíse říkávala.
Nic.
Prošla kolem líwánu, jehož chladivou mramorovou desku, nyní vyschlou, pokrýval prach, vstoupila na otevřenou plochu dvorku a zastavila se, aby se zhluboka nadechla. Na začátku července bývá v al-Iskandaríji často vlhko a vedro, ale zdaleka ne tak strašné jako v téhle kryté zahradě.
„Naf?“
Ticho bylo absolutní. Tím, že na dvoře chyběla tekoucí voda, se ještě prohlubovalo.
Madam Džalíla se vydala po schodech do ká’a; přitom poslouchala, jak jí na kamenných stupních zvoní podpatky. Sestřenice Nafísa vysoké podpatky neschvalovala: na mramoru po nich zůstávají šmouhy. Na vrcholu schodiště se zarazila. Vlevo se rozprostírala vydlážděná plocha vlastní ká’a.
A přímo před sebou měla kóji Nafísiny pracovny, chladnou, klimatizovanou, vytvořenou tím, že se do prostoru mezi oblouky zasadily tabule kouřového skla.
Tam zašla madam Džalíla nejdřív…
~~~
„Je mi jedno, kdo u něj je. Řekněte mu, že jsem v madrase al-Mansúr a že s ním potřebuju mluvit teď hned.“ Protentokrát nemusela Džalíla zvyšovat hlas. Naléhavost, s jakou hovořila, rozpoznala i jeho stupidní sekretářka a o pár vteřin později se jí už na maličké stříbrné nokii objevil manželův znepokojený obličej. Jako vždycky jí připomínal malou polekanou krysu.
„O co…“
„Moment,“ vyhrkla madam Džalíla a vypnula na mobilu kameru. Cosi stříbrného, z čeho se jí dělalo špatně, se jí zrovna mihlo před očima. Ať si o tom přečte nebo se podívá na fotografie z místa činu později, bude-li muset. Mrtvá Nafísa s roztrženou blůzkou je něco, o čem si myslela, že její manžel vidět nemusí.
„Nafísa byla zavražděna,“ řekla madam Džalíla.
„Nafísa?“ Projevil naprosté, neskrývané zděšení. Ministr chtěl říct několik věcí najednou. Ale nedostal se k žádné z nich, místo toho se spokojil s prostým „To je mi velice líto.“ Otočil se mimo displej jejího telefonu ke skupině lidí, které neviděla, a mávnutím ruky je propustil. Do sluchátka jí pronikla tlumená otázka a zaslechla manželovo podrážděné zamručení. „Zítra,“ řekl rozzlobeně. „Může to počkat.“ Pak už jí věnoval plnou pozornost.
„Jak zemřela?“
„Bodli ji… jejím perem.“
Zaslechla zvuk mačkaných tlačítek na stole. „Ničeho se nedotýkej.“ To z něj promluvil policista. „Hned na to uvolním svého nejlepšího muže.“
„Muhsine!“
Vztek v manželčině zvolání ho uzemnil.
„Ty to opravdu nechápeš, že ne?“ Bylo jí jedno, jestli se všechny jeho hovory nahrávají či nikoliv. Nebo co si pomyslí sekretářka, ta malá coura, až bude přepisovat dnešní záznamy. „Nafísu probodli jejím perem, chápeš? Zemřela po napsání toho dopisu.“
Už to pochopil. Poznala to podle toho, jak najednou sevřel čelist.
„Víš přece, kdo ještě dopis podepsal,“ ptala se madam Džalíla. „Nebo ne?“
Věděl to. Věděl to až moc dobře.
Ona.
„Chci, abys ten případ přidělil madam Míle,“ řekla kategoricky. „Je to útok na naše hodnoty.“ Tím „naše“ myslela ženské.
Ministr zkřivil rty do nepatrného podrážděného úšklebku, ale přikývl. „Hned to udělám,“ slíbil.
„Dobře,“ souhlasila madam Džalíla a zmáčkla na nokii tlačítko. Svého krysího manžela tak zmenšila na malý záblesk, jenž hned pohasl.
 
Kapitola patnáct
New York
ZeeZeeho dětský terapeut přišel jako první s návrhem, že jelikož chlapeček nesnášel pobyt ve Švýcarsku a New York mu zjevně nesedí, bude pro něj nejlepší, aby mu našli místo ve specializované internátní skotské škole.
A tak se po čtyřech měsících od prvního příletu do New Yorku dítě, z něhož vyroste ZeeZee, zase stěhovalo – na doporučení terapeuta, o kterém už tehdy věděl, že ho nepotřebuje. Chlapci navíc bylo naprosto jasné, proč ho posílají pryč. Protože neustále způsoboval zkraty v aparatuře na měření mozkových vln…
Když znovu přiletěl do Ameriky, bylo ZeeZeemu jedenáct.
Boeing se snášel nízko nad Long Islandem a dosedl na ranvej v Idlewildu jako při perfektním simulovaném přistání. Poprvé v životě letěl ZeeZee v Alle Volante. Cestoval první třídou, měl k dispozici vlastní kabinku, a třebaže stěny byly dýhované celistvým pruhem z kanadského javoru a rám lůžka vyrobili ze stejné tažené hořčíkové slitiny, z jaké jsou části japonských závodních motorek, nezaujímala jeho kajuta větší prostor než vnitřek malé dodávky.







ZeeZee si na velikost nestěžoval. Po pololetí ve společné ložnici s dalšími devíti chlapci – z nichž se ten největší domníval, že Welham zní dost podobně jako vemeno a lze tedy tato dvě slova volně zaměňovat – stačilo soukromí a ticho vlastní přidělené místnosti, aby se vším tím přepychem opil.
Měli tam letušku, která přišla pokaždé, když ji stiskem knoflíku přivolal, usmívala se a nevadilo jí, že cestuje sám a vypadá přesně tak, jak si myslela, že mají vypadat anglické děti – blonďaté a modrooké, jako ve filmech.
Skutečnost, že měl na sobě šedé flanelové kalhoty a bavlněnou košili s pruhovanou kravatou, ještě posilovala obrázek, který si v mysli vytvořila. Ještě tomu pomohlo tlusté tvídové sako, kterému říkal kabátek. Na košili měl dokonce manžetové knoflíčky vyrobené z thajského stříbra, s nepatrnými reliéfy tanečnic na vydutém povrchu.
Letuška zařídila, aby chlapec vystoupil z letadla jako první, a předala ho do péče další ženě z obsluhy, jež silně voněla růžemi a rovnou si s ním odešla vyzvednout zavazadla.
„To je všechno, co máš?“ zeptala se s pohledem na jediný kufřík, který zvedl z pásu první třídy.
Přikývl. Nemělo cenu jí vysvětlovat, že zavazadlo je skoro prázdné a že si ho vzal s sebou jen proto, že by bylo nevychované si ho nenechat. Kufřík dostal jako dárek na rozloučenou od ženy svého učitele.
„Támhle,“ řekl najednou, když přišli do příletové haly. Za obrovskou skleněnou stěnou stála na sjezdu z dálnice řada bílých cadillaců, jejichž řidiči postávali u otevřených dveří, zatímco v hale horečně mávali rozrušení členové různých rodin. ZeeZee jim mávání oplatil.
„Teď už můžete jít,“ řekl pevným hlasem a napřáhl ruku.
Veškeré prchavé pochybnosti, které snad žena měla, se vytratily pod vlivem nového zážitku, jakým bylo potřesení rukou s vážným, vzorově slušným jedenáctiletým chlapcem. „Když si tím jsi jistý,“ odpověděla.
„Samozřejmě.“ ZeeZee naznačil miniaturní úklonu.
Žena s hřejivou vůní se usmála a nevěřícně zavrtěla hlavou. „Oukej,“ řekla, „pěkný pobyt.“
„Není to pobyt,“ odporoval vážně ZeeZee. „Teď tady budu bydlet…“
 
Kapitola šestnáct
6. července
Felix se cítil jako tající svíčka.
Byl unavený, nechal si zrušit dovolenou a už byl na al-mansúrském dějišti vraždy dost dlouho na to, aby se ubezpečil, že ta žena je mrtvá, že v jednom koutě ká’a sedí vyděšená holčička s široce otevřenýma očima a že ministrova žena, jež zjevně zločin ohlásila, z místa činu zmizela… A právě v okamžiku, kdy si myslel, že tohle odpoledne už nemůže být horší, zaduněly schody do ká’a pod kroky nějakého odredovaného rastafariána ve slunečních brýlích a stupidním oblečení, který dýchal jako šílenec.
„Stát,“ vyštěkl Felix.
„Bydlím tady,“ řekl Raf a zabrzdil, aby si prohlédl tlouštíka, jenž mu zastoupil cestu. Od režné v dechu po řídnoucí prošedivělé vlasy svázané do vypelichaného culíku měl tento muž po celém těle napsáno „americkej polda“. To ovšem bylo podivné, vezme-li se v úvahu, že jsme v severní Africe.
„Dokažte to…“
Raf vyběhl z kanceláře, štědrým spropitným přesvědčil taxikáře, aby dvakrát projel na červenou, a Nafísinou drahocennou zahradou se prořítil, až za sebou nechal polámané keříky. Z kanceláře ke schodům to zvládl za pět a půl minuty. Překážky teď zrovna nepotřeboval. Místo aby se klidně zastavil, snažil se proklouznout mezi tlouštíkem a dveřním rámem.
Zarazil ho prst na hrudi. „Doklady totožnosti,“ vyžadoval policista. I když hovořil špatnou francouzštinou, uměl si získat autoritu – k tomu je potřeba něco víc než jen věk nebo zkušenosti.
Raf ho od pohledu začal nesnášet. Soustředil se tedy na to, aby všechno vyřešil první výpad.
Když dostal Felix na vybranou mezi ukroucením ukazováku a ucouvnutím, ustoupil, ale Raf mu nepřestával kroutit problematickým prstem. Některé z chvatů, které se naučil ve vyšetřovací vazbě, byly tak jednoduché, že by je nezvoralo ani malé dítě. Ostatně, takové měly být.
„Ašrafe…“ Hanin výkřik se smíchal s bleskovým pohybem, chladným kovovým cvaknutím a dotykem policejního revolveru na Rafově spánku. Velmi pomalu pustil tlouštíkův prst a ustoupil.
„Ty tohohle člověka znáš?“ zeptal se zklamaně muž Hani. Jako by to znamenalo, že by už nemohl svůj cíl rozsekat na kaši.
Hani s vykulenýma očima přikývla. „Je to můj nový strýček.“
„Doklady totožnosti,“ zopakoval Felix. Levou rukou stále přidržoval kolt přimáčknutý na Rafovu lebku a pravačkou přitom uchopil kartičku, již Raf vytáhl z vnitřní strany saka.
„No úžasný, do hajzlu.“
Určitě Američan, ujistil se Raf, když sledoval, jak si tlouštík cpe revolver do pouzdra u boku. Rodný jazyk brooklynština, druhý arabština, třetí velmi špatná francouzština. Pořád ještě je na tom o jeden lépe než on.
„Plukovník pašazád Ašraf al-Mansúr… pašazád? Váš tatík je podělanej paša?“
Váš tatík. To je tedy koncept k pohledání.
„Ne,“ vytrhl mu laminátovou kartičku z Třetího okruhu. „Je emír zkurvenýho Tunisu.“ Raf obešel tlouštíka, jako by tam vůbec nebyl, a klekl si k Hani. „Jsi v pořádku?“
„Ne.“ Kývla k otevřeným dveřím. „Teta Nafísa…“
„To dítě tam nepouštějte,“ žádal Felix těžce. „Ničeho se nedotýkejte. A ať vás ani nenapadne mi sakra zaclánět.“ S tím začal dupat ze schodů, aby páskou uzavřel příchod na místo činu dřív, než se rozhodne přidat někdo další.
Trvalo skoro minutu, než si Raf všiml platinového pera, pevně vraženého mezi Nafísina žebra; kovový konec jí vyčníval pod ňadrem jako třetí bradavka čarodějnici; ale stál mezi dveřmi, z druhé strany šustivé policejní pásky, která teď, ve spěchu zavěšená, blokovala dveře.
„Doprdele.“ Co říct víc? Kromě toho to sotva byla první mrtvola, kterou viděl. Stejně to ale byla jeho teta, tedy údajně, a sám sebe překvapoval, že se ho to ani nedotklo. Rána byla ošklivá, v pracovně nepořádek. Nic víc.
„Zavraždili ji,“ zašeptal hlas za ním, a když se otočil, stála tam Hani, obrovské oči upřené nahoru do jeho tváře.
„Kdo?“
„Ti cizinci.“
Někde v Nafísině kanceláři kdosi spláchl, s cvaknutím otevřel zámek, a než mohl Raf zareagovat, vešla do malé místnosti docela elegantní blondýna a ještě si otírala ústa. Do kanceláře se dostala dveřmi zakrytými perským kobercem, který visel z tyče na zdi. Ta tyč ovšem nebyla ve skutečnosti přichycena ke zdi Nafísiny pracovny, ale k horní části dveří. Za ženou bylo slyšet, jak se naplňuje nádržka.
„Madam Džalíla,“ představila se.
„Jsem Raf.“
„Ano, to vím…“
Mlčky se na sebe dívali. Dala si dost práce, aby se očistila, ale v místech, kde drhla předek bílého saka, zvratky nezmizely docela. Když přecházela kancelář zavražděné, dala si velký pozor, aby se nepřiblížila k psacímu stolu.
Klid jí vydržel tak dlouho, než se holčička za Rafem otočila a hlučně seběhla ze schodů ká’a. Madam Džalíla vypadala vyplašeně.
„Vy jste jí dovolil, aby se sem podívala?“ Hlas měla náhle překvapivě ostrý, ruce se jí třásly. Raf měl za to, že nastupuje šok.
„Ne,“ odporoval, „to vy.“
Madam Džalíla po něm střelila zmateným pohledem.
„Přece jste tu byla první,“ dodal.
„Domnívám se, že jsem byla na Nafísině toaletě a zvracela, když Hani přišla.“ Ať už madam Džalíla chtěla dodat cokoli, její slova zaplašily těžké kroky v přízemí.
„Tady nahoře,“ vyštěkla, ale Felix se už postaral. Dva uniformované policejní důstojníky zastavil na dvoře, kde trpělivě naslouchali všemu, co jim chtěl sdělit.
„Tedy, šéfe,“ řekl ten mladší, když tlouštík konečně domluvil, „vedení vám vzkazuje, že jste odpojený…“
„Jeho Excelence?“
Oba důstojníci v uniformách přikývli jako jeden muž.
„Tady Felix,“ oznámil tlouštík, když rychlým pohybem zapnul hodinky a pak zmáčkl tlačítko. Kromě toho už v průběhu několika dalších minut nepromluvil, jen zčervenal ještě o jeden odstín. „Ano, pane,“ přisvědčil, když se hovor chýlil k závěru. „Postarám se, aby se jí dostalo co nejzdvořilejšího zacházení. Ano, budu si pamatovat, že pro vás je jednodušší, když nepřeruším spojení.“
„Madam,“ obrátil se Felix k Džalíle, která se shora dívala na dvůr. Zdvořilost v jeho hlase odporovala pohrdání, které se mu zračilo v očích. „Ministr se domnívá, že by bylo nejlepší, kdybyste jela přímo domů.“
„Opravdu si myslí…“ Madam Džalíla se vydala ke schodům z ká’a a kývla na Rafa, aby šel za ní.
„Předpokládám, že poslal auto.“
„Ne,“ zklamal ji Felix. „Je si jistý, že vás domů s radostí odveze jeden z těchto důstojníků. Pokud vám ovšem nevadí, že pojedete policejním vozem.“
Madam Džalíla ztěžka vzdychla. „Když musím.“
„A teď už jen potřebuju vědět,“ navázal hladce, „kdy nastane nejvhodnější doba, abych vás směl navštívit…?“
„Mě?“ Žena zůstala jako solný sloup. Podle tónu hlasu by se mohlo zdát, že jí Felix snad nabídl rychlé odpolední dostaveníčko v nejbližším hotelu Ramada, plné bestiality a zneužívání dětí.
„Došlo tu k vraždě.“ Felix přejel pohledem Rafa, Džalílu a pak Hani, která právě vycházela z kuchyně a přiváděla Donnu. Hlavou mu vířily vpravdě nepublikovatelné výrazy, když se díval, jak se po místě činu courá bej, dítě, kuchařka a navíc žena jeho šéfa.
 
Kapitola sedmnáct
Seattle / New York
Potřetí přiletěl ZeeZee do Ameriky v téměř šestnácti letech; jeho předchozí výlet na tento kontinent přitom nepatřil mezi vzpomínky, které by vytahoval a oprašoval moc často…
Tehdy na něj totiž žádná limuzína nečekala a vyzvednout si ho nikdo nepřišel, ovšem také nic z toho neočekával a ani mu to nevadilo. Navíc se docela šikovně nechal odvézt autobusem Carey a před nádražím Grand Central se zbavil obsahu takřka prázdného kufříku. Ten zahodil do popelnice na Dvaačtyřicáté. Neměl v něm nic jiného než školní sako, a to už nepotřeboval.
Žlutý taxík, který ho odvezl do bytu, jejž si matka pronajala na Upper East Side, parkoval na zákazu zastavení před domem, zatímco běžel pro peníze. A protože zjistil, že matka není doma, půjčil si těch deset doláčů od vrátného v uniformě a mírně ho překvapilo, že si od něj ten postarší černoch nechtěl vzít jeho Seiko Automatic jako ručení za půjčku. Vypadalo to, že nezapomněla oznámit na recepci, že teď s ní bude v bytě syn, třebaže jí nedošlo, že by pro něj měla zajet na letiště.
Než se vrátila, objevil pokoj, který, jak se domníval, je jeho – podle skoro nového vydání Vampyre Blade III a staré konzole Sony –, dlouze se osprchoval, snědl kousek studené pizzy z ledničky a spal až do rána druhého dne.
Přišla, když si pekl topinku na grilu, na který sotva dosáhl, protože ať už si její poslední přítel najal jakéhokoliv bytového architekta, určitě do svých projektů nezapracoval jedenáctileté děti. Byt ovšem nebyl navržen jako prostor k bydlení, ale spíš jako veřejná proklamace identity. Vždyť i kuchyně byla větší než jeho stará společná ložnice a to zabírala jen pětinu rozlohy nového obývacího pokoje, z něhož vytrhli celý jeden roh a nahradili ho sklem, aby se otevřel výhled na Central Park. ZeeZee si domyslel, že když byt pronajímala, nevzpomněla si, že nesnáší výšky.
Krb v obýváku byl strojově vyřezán z šedého kamene, který nedokázal určit, a po obou stranách stály elegantní ocelové poličky nacpané originálními disky z jejích výprav a velkými potrhanými alby s fotografiemi. Další disky a knihy se tísnily v úzkých mezerách nad nimi.
Koberce, olejomalby a starožitná leopardí kůže zcela zaplňovaly všechny ostatní stěny, ale nepatřily jí. Na podlaze soupeřily o místo noviny s prázdnými talíři, sklenicemi a pěti šesti fotografickými brašnami, které…
„Miláčku, to jsem ráda, že jsi tady.“
Oči jí zakrývaly sluneční brýle, přes dávno nemyté vlasy měla uvázaný šarlatový šátek. Černé džíny a svetr vypadaly, jako by v nich spala, i když mu stačil jediný pohled do jejích očí, aby poznal, že je tak sťatá, že nespala celé dny.
Oba se trochu váhavě usmáli.
„Taks to tedy našel?“
ZeeZee přikývl, vrátil se k opékání topinky a konverzaci nechal na ní.
„Zapsala jsem tě do školy,“ řekla. „Je na druhé straně parku. Někde tu mám od nich letáček.“ Rukama s černými nehty probírala papíry, které pokrývaly desku pískovaného ocelového kuchyňského stolu. „Můžeš tam začít chodit, kdy budeš chtít. Snad to bude stačit…“
Podíval se na ni.
Pokrčila rameny. „Musela jsem zaplatit za celý rok.“
Když se matka sprchovala a dávala si lajnu, nastavoval ZeeZee tu postarší konzoli. Zrovna prolétal návod, když si uvědomil, že v pokoji nemá televizi, ke které by konzoli připojil. Přesunout obrovskou televizi z obýváku do své ložnice by nebylo moc praktické. O nic lepší by nebylo, ani kdyby do obýváku nastěhoval sebe i s postelí, a tak si řekl, že si s tím zatím nebude dělat hlavu a místo toho sjel výtahem dolů do foyer navštívit vrátného.
Z toho roku, co strávil s matkou, si nejlépe pamatoval sledování obrazovek s vrátným Maxem. Max měl v kanceláři stěnu videomonitorů, napojených na průmyslové kamery ve foyer, výtazích, chodbách a na parkovišti, které mohly přenášet i zvuk, ale Max se rád díval bez zvuku. O lidech, které viděl, si vymýšlel příběhy.
Na konci prvního měsíce se už pro ZeeZeeho matka stala jen jednou z desítky postav, které s Maxem pozorovali, jak zamykají dveře a pak si rychle zkontrolují účes, výstřih, zuby nebo pásek v zrcadlech na chodbách. ZeeZee se dozvěděl, jací muži chodí do bytů, kam by chodit neměli. Viděl, jak se elegantní ženy líbají s jinými lidmi, než jsou jejich partneři. Díval se, jak si mladá Italka, která ani nevěděla, že ZeeZee existuje, v rychlosti ve výtahu vyměnila tampon a starý pak schovala do kapesníčku. A zůstal přilepený k obrazovce, když si to dvě opilé postavy rozdávaly na kapotě černého cadillacu v rohu podzemní garáže, přestože jednou z nich byla jeho matka a tou druhou chlápek, který jí platil byt.
ZeeZee to doklepal do konce roku a pak udělal něco, co se mu vždycky příčilo: vrátil se do skotského Roslinu.
On ani matka o tom moc nemluvili. Prostě se to tak v životě přihodilo, jako by se všechny důležité rozhovory už odehrály a jako by už zbývalo jen zařídit letenku. Těžko říct, kterému z nich dvou rozloučení přineslo větší úlevu.
 
Kapitola osmnáct
6. července
Okolí místa činu bylo zajištěno, od tisku se nedostavil nikdo a venku na chodníku se snažil služebně mladší detektiv určit, kudy pachatel do objektu vnikl a jakou cestou odešel. Zatím bez úspěchu. Madam Džalíla odjela a Felix se snažil přesvědčit Rafa, aby následoval jejího příkladu.
Pod nimi stál na stráži u schodů do ká’a vysoký mladík s dokonalou núbijskou pokožkou a zneklidněnýma očima nováčka, jenž si ještě nezvykl na smrt. Dal Hani kousek policejní pásky a ona s ní donekonečna mávala, takže se v hologramu s nápisem Policie al-Isk – nevstupovat odrážely sluneční paprsky. Zcela pohlcena máváním páskou, aby se v horkém slunci blýskala, vypadala docela šťastně.
Felix pokrčil rameny. Moc se v dětech nevyznal a tohle by ho ani nenapadlo. Pravdou ovšem bylo, že měl v Santa Fé dceru. Jenomže Trudi žila s přítelkyní, třemi mourovatými kočkami a s pistolí pod polštářem; když se s ní viděl naposledy, byla nejspíš ještě mladší než ta holčička, co si vsedě u fontány hraje s páskou.
V současnosti ovšem měla jeho dcera vlasy úplně nakrátko, přes ruku se jí od lokte k rameni vinulo tetování v podobě ostnatého drátu a bradavky si nechala propíchnout stříbrnými špicemi, jednou vodorovně a druhou svisle… Věděl to, protože mu o předposledních Vánocích poslala přání, na němž byla zepředu spolu s Barbarou; byla to fotografie z grilování ze svátku gayů v San Francisku. Byly do pasu svlečené a držely láhve budweiseru. Jenže láhve měly blíž k na knoflíky zapnutým poklopcům než k ústům a Barbařiny bradavky byly taky propíchnuté a navíc spojené řetězem.
Trudi vypadala, že jí je vedro a že je unavená, a tak jí odepsal, že doufá, že bere vitamíny, a že pokud musí takhle chodit ven, ať se dostatečně maže opalovacím krémem. Vyneslo mu to pohled s tramvají. A pouhými třemi naškrábanými řádky na zadní straně; ovšem jedna byla její nová e-mailová adresa. Teď si psali, sice ne často, ale každých pár měsíců několik krátkých odstavců. A posílala mu další své fotky, tentokrát na nich byla oblečená a s kočkou na klíně.
Předtím jednu dobu nedostával vůbec žádné fotografie, to Trudi zrovna vstupovala do puberty a její matka procházela náboženskou fází, pokud by se tak dalo nazvat to, že se přestěhovala do jiného státu a svým novým sousedům vykládala, že ne, opravdu není rozvedená, manžel zemřel. Teprve když duch pět měsíců neplatil alimenty, tak se dodávka fotek obnovila. Ale než se to stalo, obdržel od jejího advokáta odměřený dopis, na který vlastními slovy odpověděl arabsky. Zanedlouho potom začaly fotografie znovu docházet.
„Bylo by nejlepší…“
„Ne!“ Raf ani nepočkal, až Felix větu dokončí. Nechtěl z místa činu odejít a vrátit se do práce, z mnoha důvodů, ale jen s jedním se mohl Felixovi svěřit.
„Nemůžu tady Hani jen tak nechat.“
Aspoň to byla pravda. Bez madam Nafísy se z holčičky stala vyzáblá nicka. Nebyla hezká, na vdávání byla moc mladá a navíc ani neměla věno. A ani ho nemohla mít: podle islámského práva si dívky nezasluhují dědictví. Pokud tedy madam Nafísa všechno neodkázala nějaké charitě, bude dědit někdo jiný než Hani a naskýtala se dost velká šance, že by to mohl být on. A to chtěl ze všeho nejméně.
Vražda, peníze, neznámý dědic, jenž se zčistajasna objevil. Dávalo by to po sečtení výherní kombinaci…?
Před vraždou nebyly RenSchmiss ničím víc než posedlostí jedné ženy ve středním věku. Teď se o nich bude debatovat v salonech a kavárnách po celé severní Africe.
Jestli se tlouštík chtěl dál bavit o zabijácích Thiergarten, Rafovi to vyhovovalo, ale uvědomoval si, jaké závěry vyvodí z důkazů většina lidí. A to do svých úvah ještě nezapočítal tisk. Tisk měl za úkol obsluhovat newsfeeds, tedy obrazový materiál, který se vysílal po všech zpravodajských uzlech po celém světě, včetně Seattlu.
Raf si povzdychl.
S vousy, vlasy a polarizovanými kontaktními čočkami se bude muset rozloučit a sluneční brýle zažijí dlouhodobý comeback. Byla jenom škoda, že nemá dost času na zcela nový obličej, když už má nové jméno a národnost.
„Zůstanu tady…“ Zvedl ruku a zastavil Felixe v rozletu. „Madam Nafísa byla moje teta…“ Chystal se dodat něco hloupého, jako povinnost to vyžaduje, jenže vtom začal pípat tlouštíkův mobil.
A pípal stále, zatímco si Felix prohledával kapsy kalhot, ale pak hodinky vypátral v saku, které nechal nahoře v ká’a přehozené přes stříbrné křeslo.
„Cože?“ zeptal se Felix a ani se nepokoušel skrývat podráždění.
Na druhém konci musel být ministr. Raf si to domyslel, když se hlavní vyšetřovatel najednou narovnal a v půlce kroku se zastavil. Jednou rukou si přejel po vlasech, zase s tím výsledkem, že si po hlavě rozetřel pot.
„Ano, pane. Jsem rád, že se vaše žena dostala bezpečně domů. Poslal jsem s ní jednoho ze svých nejlepších lidí…“ I kdyby si ministr všiml implicitní kritiky ukryté v tlouštíkových slovech, nepřerušilo to seznam jeho dotazů.
„Kdy přesně k tomu došlo?“ Felix si odsunul z cesty pásku, která uzavírala vstup do pracovny, přešel ke stolu mrtvé a napůl zavřel její noviny, přičemž si dával pozor, aby se lepkavé stránky nedotkly. Bylo to polední vydání. „Zatím můžu říct jen to, že se to stalo po dvanácté, po poledni,“ řekl. „Ano,“ dodal, „to můžu říct beze všech pochybností.“ Felix si vyposlechl další požadavek a instinktivně zavrtěl hlavou, až mu ze špičky nosu odlétly kapičky potu.
„Ne, Vaše Excelence. Nemyslím si, že bychom měli vyšetřování na místě činu předat madam Míle.
Ano, vím, že generál je…
Ne, nemám…
Snad bych mohl…
Ano, ještě tu je…“
Pak už to byl jen monolog, Felixovy protesty vystřídalo ticho, které bylo narušeno až ke konci, když rázně přikývl.
„Jak si přejete, pane…“ Zmáčknutím tlačítka přerušil hovor, zlověstně se na hodinky zamračil a přepnul je do pohotovostního režimu.
„Měl jste se vypařit, když jste měl tu možnost,“ obrátil se k Rafovi. „Ministr vás tu chce jako mýho oficiálního svědka.“
„A to znamená co?“ zeptal se Raf a odhrnul si vlasy z čela. Vánek, který sem pronikal rozbitou mašrabíjou, byl horký a vlahý a Nafísina drahocenná klimatizace by se asi ocitla na hranici zhroucení, kdyby termostat někdo nevyrval ze zdi a nenechal koukat jen dráty.
Snad to způsobila jen Rafova představivost, ale měl za to, že tělo už začíná smrdět.
„Co to znamená? To znamená, že se postavíte ke dveřím a budete se dívat, jak páchám profesionální sebevraždu. Nevejdete do místnosti, nebudete mi překážet a určitě budete držet jazyk za zuby, když budu pracovat. Rozumíte?“
Ne, nerozuměl. „Čemu mám dělat svědka?“ chtěl si nechat vysvětlit.
„Mně. Při práci.“
Na mramorový stůl, u něhož naposled hostila madam Nafísa rodiče Zary bint Hamza, si Felix odložil ošuntělý kožený kufřík se zesílenými rohy, zabezpečený před otevřením popruhem, na němž bylo napsáno Majetek Policie Los Angeles – neodstraňovat bez povolení. Felix popruh strhl a rukou zamával před něčím, co by mohla být lidská hlava, pokud by to ovšem nebylo vyrobené z čirého plexiskla a naplněné změtí elektroniky. Kousky krystalové paměti někdo bez skrupulí zezadu přilepil.
Oči se na chvilku červeně zableskly.
„Seznamte se s doktorem Dee,“ řekl Felix. Z přihrádky v kufříku vytáhl otřískaný fotoaparát, Speed Graphic digiLux tak starý, že blesk byl ještě zvlášť a neměl výměnnou paměťovou kartu: a právě tady přicházel ke slovu doktor Dee…
„Nejdřív místo činu ohledám, vyfotím okolí a pak tělo. Nakonec tělo prohlédnu… Vy máte za úkol dohlídnout na to, abych nepřidával nebo neodstraňoval důkazy a abych sexuálně nezneužíval nebo neznesvětil tělo mrtvý. Nebude vám to vadit?“
Ticho.
„Tak fajn, jdeme na to…“ Felix vytáhl od boku placatku, otevřel ji a jedním hltem vyprázdnil. „Lepší než si držet nos nebo se dokola modlit,“ vysvětlil rozmrzele, když si všiml Rafova neskrývaného šoku.
Až když si Felix byl jistý, že na dlaždicích těsně před ním není žádná stopa, lehl si na břicho a přejel po podlaze paprsky maličké baterky. Okamžitě objevil dva knoflíčky od blůzy, oba blízko zdi. Kromě nich už tam byly jen kusy rozbité mašrabíje. Madam Nafísa byla stejně fanatická, ať už šlo o čistotu vnitřní nebo vnější.
„Proč mě to nepřekvapuje?“ ptal se Felix sám sebe. Oba knoflíky zvedl pinzetou, hned je vložil do dvou sáčků na důkazy a oba pytlíky pečlivě opatřil nálepkou s datem.
Ani ne za patnáct minut udělal snímky místnosti, za dalších deset snímky těla a pět minut mu trvalo, než dokončil detailní obrázky samotné rány. Za celou tu dobu focení dvakrát přerušil a napil se z druhé placatky, a když i tu vyprázdnil, klidně přešel k třetí a přihýbal si z ní.
Při práci se mu jen lilo z obličeje a vzduch kolem něj byl cítit po whisky a kyselém potu. Ale ani jednou nezavrávoral, dokonce ani nevypadal, že by byl opilý. Prostě cvakal snímky, na malém displeji Speed Graphiku zkontroloval kvalitu, a jal se hledat další úhel, další snímek. Pro svou drogu si vypěstoval profesionální toleranci. Raf už se s tím setkal, až moc zblízka a až moc osobně, každý den z onoho roku, který strávil v New Yorku s matkou.
 
Kapitola devatenáct
Seattle
Dostat se do Ameriky v patnácti bylo něco jiného. Něco tak odlišného, že to bylo nezapomenutelné i v životě, ve kterém bylo nezapomenutelné všechno. Nikdo z letové obsluhy ho při výstupu nedržel za ručičku, cestoval jako běžný pasažér, s nohama nacpanýma v uzounkém prostoru mezi krajem svého sedadla a nakloněným opěradlem člověka před sebou.
Vedle něj seděla černooká dívka napojená na Sony Dance-Master, ze sluchátek jí syčelo bušení Hold Me Down a přitom dlouhými prsty tančila po touch padu nintenda do úplně jiného rytmu. Voněla pastou na zuby a levným parfémem. Další sedadlo, u okénka, bylo volné až na tibetskou tašku, z níž vyčuhoval netknutý časopis.
ZeeZee se zoufale potřeboval zeptat, jestli by jí nevadilo, kdyby si na sedadlo u okna sedl on, ale neznal ta správná slova… Nebylo to tím, že by neuměla anglicky. Uměla. Jeho problém tkvěl v sebedůvěře. Škola poblíž Edinburghu byla striktně pro jedno pohlaví. To znamenalo, že buzerovat mladší kluky bylo běžnou zábavou pro většinu jeho ročníku – ne tak hovor s dívkami.
Společnost PanAmerican říkala těmto sedadlům běžná, ale většina běžných pasažérů seděla víc vpředu, pila panáky vodky zdarma, přikusovala si bezplatně rozdávané kešú a sledovala prvotřídní hollywoodskou produkci na obrazovkách na stěnách u svých lůžek.
Sedadla u ocasu boeingu byla vyhrazena pro studenty, sezónní dělníky, dívky, které doufaly, že seženou práci jako chůvy: pro takový typ lidí, co necestují často, kupují si letenky sami a nemůžou uvěřit, jak málo amerických dolarů dostali ve směnárně za své peníze. Ne že by ZeeZee vlastní sedadlo zatáhl ze svého. Zaplatila ho prozřetelnost.
Prozřetelnost v podobě člověka z kavárny Lyons na Heathrow, jenž odešel od svého stolu a zapomněl si vzít koženou peněženku, kterou si odložil na vedlejší židli. Až do té doby ZeeZee utíkal do Paříže, kde si chtěl najít práci za barem. Než muž přispěchal zpátky na místo, kde seděl, ZeeZee změnil plány a v kartách se mu ukázal Seattle, téměř doslova.
Zatímco muž vyplňoval formulář, jímž žádal o peněženku ve Ztrátách a nálezech, kam ji ZeeZee zanesl, ZeeZee si už kupoval dolary ve FirstVirtual, směnárně na Příletech, za přispění depozitní karty, jíž se ujal. Prodat zpět polovinu dolarů u jiného automatu v Odletech mu zabralo okamžik a vyneslo mu dost bankovek na to, aby si koupil lacinou jednosměrnou letenku do Seattlu-Tacomy. Slečně u PanAmerican se musel prokázat svým permanentním americkým vízem. Ale jakmile projela čtečkou jeho pas a vízum se ukázalo platné, byla samý úsměv, a to i potom, co si koupil nejlevnější letenku, kterou nabízela.
Depozitní kartu spláchl na pánských záchodcích cestou ke svému letu. Jakási pokřivená morálka mu velela koupit si zlevněnou letenku. Ale až po startu si uvědomil, že mohl klidně letět první třídou, protože majitel pojištěný proti krádeži si jen zažádá a dostane novou, nevyčerpanou kartu.
„Chceš se podívat?“
Dívka mu podávala časopis, v dlani opatrně svírala jedno syčící sluchátko, protože se napůl odpojila od hudby. Přízvuk nepoznal.
„Hold Me Down,“ kývl ZeeZee na sluchátko, „vychytanej remix od FP…“
Podívala se na něj. Aniž by si to uvědomila, očima mu přejela po bílé košili a šedých kalhotách. Sako a proužkovanou kravatu zahodil, ale nemohl udělat nic, aby zbytek oblečení nebyl tím, čím byl, tedy půlkou školní uniformy.
Nepráskl na sebe, že mix poznal jen díky tomu, že si jeden kretén v jejich společenské místnosti stáhl kompilaci Belize Sleez a přehrával si ji do zblbnutí.
„Konec pololetí?“ zeptala se.
ZeeZee zavrtěl hlavou. „Měl jsem toho po krk.“ Vzal si nabízený časopis a překvapilo ho, že se hned neodtáhla, když jí náhodou přejel prsty po ruce.
„A co ty?“ ZeeZee se snažil chovat tak, jako by rozhovor s neznámými dívkami na palubě letadla byl pro něj denním chlebem.
Usmála se a jmenovala nějaké město, které neznal, až na to, že si uvědomoval, že leží v neutrálním koridoru mezi sověty a Berlínskou aliancí. „Mám studentské vízum,“ řekla ještě, „ale chci si v Seattlu najít místo. Nevíš o něčem?“
Nevěděl, přesto mu ale řekla, jak se jmenuje, půjčila mu náhradní sluchátka a přepnula Dance-Master, aby si mix mohli poslechnout oba. O dvacet minut později, když světla potemněla a stevardka roznášela pokrývky a všechna sedadla se sklopila, skončil ZeeZee s Káťou pod jednou dekou.
Přikrývka měla modrou barvu PanAmerican s logem vyšitým kolem všech okrajů a byla prošpikovaná otvory, v nichž se měl zachycovat vzduch. Dostali je ve vakuové folii a až poté, co se jim podařilo balíček společnými silami roztrhnout, objevila Káťa tlačítko pro snadné otvírání.
„Debilní,“ řekla a ZeeZee se s jistou nervozitou usmál. Ještě se usmíval, když přes ně oba jedinou pokrývku přetahoval. A jestli si Káťa všimla, že se mu třesou ruce, nedala to na sobě znát. Místo toho se přetočila na bok, zády k ZeeZeemu, schoulila se a hlavu si podepřela rukou.
„Poslouchej,“ zašeptala.
ZeeZee poslechl.
Další nahrávka se nepodobala ničemu, co v životě slyšel. Hlas mladého muže se v jazyce, který ZeeZee neznal, nesl nad vyhladovělou syntezátorovou linkou, jež se prolnula do racčího křiku a skončila jemně se vytvářející smyčkou velrybí písně. BaghavadGhya. Sice to nebyl jeho šálek čaje, ale hodilo se to k tetování jin a jang na Kátině zápěstí a šedému titanovému cvočku, jejž měla jako piercing v nosní přepážce.
Dívka se snažila uvelebit a přitom se posunovala dozadu, až se holou patou zlehka dotkla ZeeZeeho kotníku. A jemu se svým způsobem zdálo přirozené, že jí položí ruku na nohu a bude ji jemně hladit přes kalhoty z česané bavlny a cítit teplo, které zpod nich vycházelo, když pohyboval rukou do rytmu hudby.
Když si nestěžovala, pokračoval. A potom, co se znovu posunula, už najednou snáz dosáhl na šev, který sledoval prstem na vnitřní straně jejího stehna.
„To je hezký…“
Nebyl si jistý, jestli řekla právě tohle, ale stejně souhlasně zamručel a posunul prsty výš. Neodvážil se ale přejet po švu až úplně nahoru, a tak se rozhodl, že bude pokračovat prsty přes bok.
„Ne.“ Napjala se, když rukou dosáhl k měkkému, velmi štíhlému bříšku, a pak zase vydechla, protože ZeeZee rychle ruku odtáhl a místo toho narazil na pahorek ňadra pod tenkým zeleným tričkem.
Neměla podprsenku.
Nepohnula se a ani ZeeZee se nehýbal, jako by je oba něco ochromilo. Pak, nekonečně pomalu a jemně, ho vzala za ruku a náhle vzpřímenou bradavkou mu po dlani nakreslila rozpálenou linku.
ZeeZee začal zase dýchat.
Něžně jí sáhl pod látku trička a nahmatal prs, plný a teplý, na omak hladký. Zblízka jí dlouhé tmavé vlasy voněly po pryskyřici a oleji, nemyté a skoro jako zvířecí srst.
„Bože.“ ZeeZee nasál vzduch, když mezi palec a ukazováček uchopil její bradavku.
„Jemně,“ řekla přes rameno a on přikývl, i když věděl, že ho ve skutečnosti nevidí.
Mnohem později, když už boeing letěl kdesi nad středem Atlantiku a většina ostatních pasažérů na palubě usnula, přejel jí rukou po boku a zlehka nahmatal vršek známého švu. A jen proto, že mírně rozevřela kolena, poznal, že ani ona nespí.
Levné plátěné kalhoty zapínal jeden knoflík a obyčejný nylonový zip na poklopci, nic módního nebo drahého jako maličké řemínky, přezky či neviditelný suchý zip. Káťa si nemohla dovolit značkové oblečení, ať už bylo nebo nebylo k dostání v tom nevyslovitelném městě, odkud pocházela.
Se strachem, že by mohla odmítnout, začal ZeeZee zip rozepínat, tak opatrně a delikátně, jako by jeho snaha mohla způsobit, že si dívka ničeho nevšimne. Pak vyvlékl knoflík v pase z dírky. Když stále ještě neprotestovala, sklouzl jí prsty po břiše a hledal lem kalhotek. Našel husté ochlupení, pak vlhko a nakonec žár.
Káťa neměla spodní prádlo, dokonce ani běžná tanga…
Když se světla v kabině rozsvítila, ani se na něj nepodívala. Džíny si už zapnula na knoflík i na zip, tričko přihladila. Obojí si už upravila asi před hodinou, těsně předtím, než odplula na vlně spánku.
Kátina náhlá odtažitost mu spíš vyhovovala, než aby mu ublížila, a tak jí zdvořile, ale beze slova vtiskl do ruky vypůjčená sluchátka. Když vystupoval z letadla, proti své vůli se uculoval.
Bylo mu patnáct. Ještě nikdy nepolíbil holku – ale jedna se rozkoší svíjela pod dotykem jeho prstů a pak, když všechny vzdechy bezpečně udusila, strčila mu ruku za pas kalhot a snažila se tak dlouho, dokud neměla prsty celé lepkavé.
Seattle je pro něj určitě to správné místo.
 
Kapitola dvacet
6. července
„Pohlídejte mi dveře,“ přikázal Felix Rafovi, když položil Speed Graphic na stůl madam Nafísy a vytahoval si z kapsy kalhot balíček ve fólii. Fólii roztrhl, vytáhl něco, co vypadalo jako velký kondom, podržel to mezi palcem a ukazovákem a třásl tím, dokud se to nezměnilo v tenoučkou rukavici.
„Chirurgický,“ vysvětlil Rafovi a přitom otevřel druhý balíček. „Nanopórovej latex, antistatickej. Mám je z nemocnice. Běžný policejní nestojej za nic.“ Felix pokrčil rameny. „Jasně že bych si moh vybrat jiný výrobce, ale tihle nejspíš platí bakšiš chedívovu bratranci z druhýho kolena…“
„Před čím vás chráním tentokrát?“ ptal se Raf, když sledoval, jak se tlouštík snaží nacpat do úzkých rukavic své tučné prsty.
„Před koronerkou,“ odpověděl Felix tajemně a klekl si vedle sedícího těla. S roztaženými prsty přejel pravou rukou přes mrtvou Nafísu, ale takovým způsobem, že se jí ani oblečení nedotýkal ani konečky prstů. Jako by pátral po něčem, co tam není.
Pak vzal maličkou baterku a přejel paprskem po pokožce madam Nafísy, aniž by s ní hýbal. „Žádná vlákna, žádné zvířecí chlupy…“ Mluvil ke svým hodinkám, k Rafovi a k tomu podivnému zálohovacímu přístroji ve vedlejší místnosti, ale především hovořil k sobě. Připravoval se na kousek, který se koronerce nebude líbit.
Kožené pouzdro, které vytáhl z kapsy, obsahovalo skalpel značky Saez, staromódní typ s titanovým ostřím, hrstku skleněných teploměrů, maličké hřebínky, chirurgické tampony a zkumavky, které se samy zmrazí. Měl v plánu použít jen první dvě položky.
Nadzdvihl okraj Nafísiny sukně a prohlédl temné modřiny na zadku a spodní straně stehen.
„Jasná lividita…“
Zmáčkl tmavé místo a sledoval, jak mu kůže pod prsty světlá, když krev, přitažlivostí nahromaděná ve tkáni, odtekla. Za dalších pár hodin se už nepohne.
„… lividita stále bledne.“ Potvrdilo mu to časový rámec.
Aby úplně důkladně dostál povinnosti, potřeboval teď už jen změřit vnitřní teplotu těla. Nejjednodušší by bylo použít anální teploměr, ale Felix moc dobře věděl, že o tom nemá cenu ani uvažovat. Místo toho sáhl po skalpelu, zvedl sukni ještě výš a projel ostřím kůži Nafísina podbřišku. Odtáhl čepel, vzal chirurgický teploměr a zavedl ho hluboko do nepatrné rány. O devadesát vteřin později odlomil z konce teploměru rudý štítek, aby teplotu zafixoval, a kousek skla a křemíku vložil do sáčku na důkazy, jejž popsal.
Lidské tělo ztrácí přibližně 1,5 stupně za hodinu, v závislosti na okolní teplotě. Získaný údaj se pohyboval v mezích, které očekával.
„Označuju posmrtný zásah…“
Felix nakreslil okolo zranění v Nafísině podbřišku kroužek perem, podepsal se iniciálami a přidal datum a čas. Koronerka-policejní soudkyně z toho bude šílet a ministr dostane další tvrdě naformulované oznámení o znesvěcení mrtvé, následkem čehož bude na Felixe kladen požadavek, aby to už nikdy neudělal.
Znovu.
A na to odpoví, jako vždycky, že pokud má zakázáno použít otvory, které poskytuje Alláh, pak si musí opatřit své vlastní. Na to už madam Míla odpovědět nedokázala… Na druhou stranu mu ale ani neodpustila.
„Toxikologická zpráva…“ Vrazil do injekční stříkačky sterilní plastový zásobník, zvolil si na Nafísině zápěstí žílu a natáhl krev. Zakroužkoval a popsal místo vpichu. Jen ať si stěžují i na tohle.
Když zvedal prs, aby prozkoumal pero, jež měla pod ním vražené do těla, mrtvá byla přes latex jeho rukavice ještě teplá. Nahmatal spodek hrudního koše a pak počítal žebra nahoru, ale to už věděl, co najde.
„Rána prošla do hrudníku mezi třetím a čtvrtým…“ Zásah perfektně namířený na srdce. Jediné čisté bodnutí, vysoce profesionální. Vrazi amatéři se často nestrefí. Po sebevraždě zůstávaly šrámy, jak člověk váhá, malé lacerace a polovičatá zranění, pokud se sebevrah bodá nebo seká, aby věděl, jak moc to bude bolet.
Ale zároveň nebyla patrná žádná zranění způsobená sebeobranou, jež by naznačila, že se Nafísa aspoň pokusila bojovat o život. A přitom to přece byla žena proslulá právě tím, že se rvala o všechno, co považovala za svoje. Jeden fakt protiřečí druhému, došel Felix mrzutě k závěru a kousal se do rtu, což dělal vždycky, když mu nesouhlasné důkazy vrtaly hlavou.
Zvedl pravou ruku mrtvé, aby znovu zkontroloval neporušenou kůži mezi palcem a ukazováčkem, a málem podrážděně zasyčel. „Žádná obranná zranění mezi prsty, ani na dlani nebo na zápěstí…“ Zarazil se a otočil ruku, aby se podíval na nehty. Kůžičku pod nimi měla stále dobře upravenou a bez poskvrnky, lak z dnešního rána stejně tmavý a lesklý jako kapky krve, ale konečky nehtů měla polámané a roztřepené, všechny bez výjimky.
Kdyby to byla dívka, kterou zamkli do sklepa, aby zemřela hlady, pak by Felix očekával, že takhle budou vypadat její nehty na konci prvního dne, když je přestane používat k drápání po zavřených dveřích a ještě nezačnou sloužit jako jídlo. K tomu opravdu docházelo, dokonce i v al-Iskandaríji – ale jen mezi chudými ve slumech na okrajích města, v případech dcer a sester, které nebyly tak opatrné, jak jejich otcové či bratři předpokládali. Ženám středního věku a bohatým se to nestávalo.
A navíc pracovna není sklep a dveře prý byly otevřené.
Felix zavrtěl hlavou, vědomím mu bleskla myšlenka, že by načal čtvrtou, pohotovostní placatku, ale tenhle nápad zavrhl. Každoročně mu víc a víc ztěžovaly život nové mravnostní zákony. Už dost problémů mu způsobovalo to, že je nasrání, křesťan, v severoafrickém městě, a ještě to zhoršoval fakt, že je viditelně tlustý a růžovoučký v zemi plné elegantních Arabů, mužných Berberů a kultivovaných Levantinců. Z jeho katolicismu sice už zbyly téměř jen trosky, jenže v islámské metropoli, kde se vyšetřovatel-muž nesmí dotknout nebožky-ženy, mu pořád zadělával na potíže.
Ale z druhé strany to bylo město, kde na periférii testuje policie oběť údajného znásilnění tak, že ji posadí na hrubou dřevěnou lavici a sleduje, jestli se bude svíjet bolestí. Pokud se nekroutí, pak se nebránila a nešlo o znásilnění. Většina se bránila. Hodně jich radši zemřelo, než aby se podvolily. Nic překvapivého, když většina felláhů raději svou zneuctěnou dceru zabije, než aby zabili násilníka a riskovali nebezpečí krevní msty.
Do prdele. Felix si stejně lokl a uvědomoval si, aniž by se musel podívat, že nehet na palci, kterým odklopil uzávěr, má okousaný až do masa, stejně jako všechny ostatní. Bude si zase muset brzy dojít pro Sobranie, ať už si lékaři tvrdili cokoliv o přízračných stínech, které mu strašily na plicích. Logicky myslet bylo dost těžké i bez nikotinového absťáku, jejž si sám způsoboval.
Co tu teda má?
Na první pohled to vypadá, že útok byl prudký. Ale každý normální útočník by v zápalu zuřivosti prostě vrazil pero do těla přímo, klidně přes šaty, a nezajímal by se o oblečení madam Nafísy. To znamenalo, že roztržená blůzka o něčem vypovídá.
I když existovalo ještě jedno vysvětlení: nešlo o zuřivost, ale o vášeň a na bodnutí došlo později, když už se vdova nebránila.
Ale tohle nebyl směr úvah, kterým by se Nafísina sestřenice Džalíla nebo její manžel chtěli vydat příliš daleko… Co vydávat, jen tím směrem pohlédnout, když na to přijde, pomyslel si Felix kysele, protože se zaposlouchal do klapání podpatků, jež se pravidelně jako metronom rozléhalo dole na dvoře. To bude přítelkyně madam Džalíly, nová koronerka, nová policejní soudkyně.
Felix čekal, až zvuky jejích a Haniných kroků zazní ze schodů. Pak, když nepřicházely, přestal vnímat Hanin vzdálený štěbetavý hlas a vrátil se k ohledávání těla. Využil tak několika posledních vteřin klidu, kdy mohl najít něco, co snad přehlédl. Něco do očí bijícího.
Přímo uprostřed levé dlaně měla malinkaté znamínko, tmavý, kráteru podobný vroubek, který na kraji lehce krvácel. Podstatné? Snad. Každopádně si to vyfotil a ve spěchu vrátil ženě ruku do klína, tam, kde ji našel. Pak jí uhladil sukni kolem kolen a ustoupil. Blůzku nechal tak, jak byla, když přišel, tedy vpředu rozevřenou. Nechtěl, aby někdo tvrdil, že zničil důkazy.
„Veliteli Felixi…“ Pozdrav koronerky-policejní soudkyně balancoval na hranici slušnosti a nedůtklivosti. „Nikdo mi neřekl, že tady budete.“
„Vážně? To jste asi mluvila se špatnýma lidma.“ Tlouštík si dal na čas, aby se protáhl a zakroužil těžkými rameny, aby se zbavil ztuhlosti. A pak, když už to déle nemohl odkládat, otočil se tváří v tvář k ženě s ebenovou pletí, která do něj ode dveří zabodávala pohled.
Madam Míla měla vyčesané vlasy, krátké a nenalakované nehty a na sobě černé kalhoty a sako z místní bavlny, ani ne z konfekce, ale přímo z polic Walmartu. Šperky nenosila.
Říkalo se, že madam Míla se tak jednoduše obléká kvůli práci. Podle Felixe by se tak oblékala do jakékoliv práce.
„Udělali jsme všechno podle předpisů,“ hlásil Felix. „Jeho Excelence tady mi to dosvědčí…“
Žena zvedla obočí, ale s odpovědí se nenamáhala. Místo toho přikročila k tělu a přitiskla prst k hrdlu zavražděné, aby zjistila, zda nenahmatá pulz.
„Je mrtvá,“ oznámila. Felix přikývl. Oficiální doba úmrtí je právě teď, ne dříve, jak odhadoval Felix dobu zabití, ale teď, v momentě, kdy smrt formálně oznámil policista se zdravotnickým výcvikem.
Madam Míla opatrně upravila roztrženou blůzku. Pak se sehnula pro papírově tenkou látku sloužící k uchování cudnosti, již Felix předtím odložil, a mrtvolu jí zakryla. Až potom se otočila zpátky ke dveřím a pokývla Felixovi, aby ji následoval.
„Tělo bylo předáno,“ sdělil Felix hodinkám. Formality byly u konce, mrtvola se teď smí odvézt a dovnitř můžou lidé, co mají na starosti otisky prstů. Felix se naposled rozhlédl po místě činu – symbolicky se díval po tom, co mu mohlo uniknout.
„Veliteli…“ Hlas měla zbytečně netrpělivý.
„Copak?“ zeptal se Felix. „Co je váš problém tentokrát?“
„Tady pašazád.“
„To, že ho využiju jako svědka, byl ministrův nápad,“ konstatoval Felix klidně. „Problém si vyřešte s Muhsinem bejem. S Ašrafem odsud padáme.“
O tom teď Raf slyšel poprvé.
Madam Míla zavrtěla hlavou.
„Ten nikam nejde. Alespoň ne s vámi. Právě byl zatčen. Podezření z vraždy.“ Zesílila stisk na rameni holčičky, jež stála vedle ní. „A tohle je můj svědek.“
 
Kapitola dvacet jedna
Seattle
Červeň na bílé uvnitř, šeď na šedivé venku, kde Pacifik bil do rozeklaných skal a racci kroužili jako duše námořníků nad strohým betonovým bunkrem, vedle kterého se dokonce i díla Miese van der Rohea zdála jemná a graciézní.
Micky O’Brian ležel uvnitř na bílém hedvábném koberci, jehož čtvereční yard stál 340 dolarů a dal se objednat pouze přes web z Pekingu, s platbou předem. Za dlouhým oknem, vsazeným do celé délky stěny v patře, kde sídlila jeho drahocenná umělecká galerie, vnikala do pevniny ocelově šedá voda zátoky Puget. Kvůli mrholení byla obloha stejně nevýrazná jako moře pod ní a viditelnost se snížila na pár set kroků.
Molo před Lodge Concret zelo prázdnotou. Úzký pás kovové mříže držely nad převalujícími se vlnami pozinkované sloupky. Vyhlídkový člun, který tam měl být uvázaný, byl už dávno pryč. Stejně jako Matissův akt, Christovo abstraktní plátno a jedno z nejdůležitějších raných Cézannových děl, které ještě patřilo soukromému vlastníkovi… Statek v Auvers namaloval Cézanne v roce 1873, rok na to, co se přestěhoval do Pontoise, aby byl poblíž Pissarrovi.
Bílá na červeni.
Jak z otvoru po kulce v týle Mickyho O’Briana prosakovala krev, vytvořil se další abstraktní obraz, spíš Rorschachova skvrna než Rothko. Svěží rudý cákanec, jenž postupně zčerná, až se krev vsákne do hedvábí a nakonec zaschne. V těchto barvách byla zpráva, která oznamovala: tenhle muž už nic neprozradí.
Na první pohled to vypadalo, že si Micky zdříml; napůl se schoulil na bok v kalhotách, zlatých trepkách a čínském županu s pětiprstým mandarínským drakem na zádech. Ovšem jen na první pohled. Skelný lesk doširoka rozevřených očí vyprávěl jiný příběh. ZeeZeemu se podařilo sesbírat jen fragmenty, když prohlédl dlouhou galerii a nenašel v ní žádného vraha a zjistil, že osvětlení obrazů je přepnuté na „tlumené“ a že na stolku stojí stále ještě vychlazená láhev Mumm Cordon Rouge.
U láhve ležely mističky s makadamovými ořechy a chilli olivami. Kromě nich ještě netknutá krabička Partages corona, vedle pečlivě ubaleného jointu ostentativně odloženého na stříbrném popelníku. Přesně ve stylu Mickyho O’Briana. Vzduch v galerii ztěžkl vůní obrovské vázy černých tulipánů. Z plochých reproduktorů na zdi splýval Debussy. Clair de Lune nebo něco podobného. Cosi nenáročného, aby to doplnilo Mickyho herecké schopnosti.
Návštěvníkem, kterého Micky O’Brian čekal, byl ZeeZee. Ale první se sem určitě dostal někdo jiný.
ZeeZee opatrně položil na opěradlo bílé kožené pohovky nacpanou obálku z konopného papíru, kterou měl doručit, a zvažoval své možnosti. Mohl zavolat policii, nebo prostě odejít, potichu a rychle. Vrátit se stejnou cestou, kudy přijel, v sedle své Suzuki 650. A proč ne? Už tu neměl schůzku. Neměl důvod se tu zdržovat.
„Kurva.“ ZeeZee obálku zase sebral a vyrazil po schodech dolů, Debussyho nokturno mu přitom kroužilo hlavou. Dostal se až k pískovanému sklu vstupních dveří, když vtom na něj někdo zakřičel jménem.
„Nazdar, ZeeZee…“ Pobavené zvolání zaznělo zezadu. „Někam jdeš?“
Otočil se a uviděl známé tváře dvou chlápků v kombinézách seattleaské policie a mezi nimi ženu, jež na sobě měla černý kostým od Coco Chanel, černé boty a makeup Shu Uemura. Ne že by ho potřebovala: i bez něho by měla dokonalý obličej a oči jasné, hnědé a tvrdé jako sklo.
Neměl ponětí, kdo to může být.
Věděl jen to, že si musela svůj pohrdavý pohled s kamennou tváří trénovat. Na to, aby byl skutečný, byl moc přesvědčivý. Úsměšky na tvářích uniformovaných policistů se s ním vůbec nedaly srovnat. Rozhodně nešlo o opravdový úsměv, spíš o ponuré úšklebky typu „máme tě, ty hajzle“.
„Micky O’Brian…“ narušil mlčení ZeeZee.
„Jo,“ řekla žena. „Proč nás k němu nevezmeš?“
„Je… Když jsem sem přišel… Nevěděl jsem…“
Dívala se na ZeeZeeho mlčky. Jen čekala, až mu dojdou slova, a pak vyčkávala dál, zatímco se ten Angličánek bleskově snažil najít nějaké rozumné vysvětlení toho, co se stalo – ale uvědomil si, že žádné není.
„Jen mi nevykládej,“ zareagovala nakonec, „že jsi sem dojel před pár minutami a zjistil jsi, že dveře jsou otevřené. Zaklepal jsi, ale nikdo nepřicházel, a tak jsi šel dál. A že neuhodnete, co se stalo: našel jsi Mickyho O’Briana s prostřelenou lebkou… Nebo to byl krk?“
„Střela do hlavy,“ upřesnil ZeeZee bez přemýšlení.
Ti dva policajti v uniformě se po sobě podívali. Jako by je to jen utvrdilo v tom, co očekávali.
„A ty ses právě chystal zavolat policii?“
ZeeZee přikývl.
„Tak proč jsi nepoužil telefon v hale?“ Pokývla k přístroji značky Sanyo na stěně u vchodových dveří, který sice měl potemnělou obrazovku, ale jedna dioda ve spodním levém rohu líně poblikávala a dávala najevo, že telefon je v pohotovostním režimu.
„Nevšiml jsem si ho,“ vyrazil ze sebe ZeeZee. „Byl jsem v šoku.“
„Kvůli tomu sis taky pískal…“
Zabroukala mu ústřední motiv z Clair de Lune. „Už vidím ty titulky. Pískající zabiják…“
„Nikoho jsem nezabil,“ protestoval ZeeZee.
„Samozřejmě, že ne,“ řekla nevrle. „Tak proč nám nejdeš ukázat toho, kohos nezabil?“
~~~
Tělo Mickyho O’Briana leželo tam, kde ho nechal. Krev vypadala trochu tmavší, Micky o trochu mrtvolnější. Kdyby ne, tak by návrat do galerie působil jako ošklivý záchvat déja vu.
„Tak tys ho našel, jak tady takhle leží?“
ZeeZee přikývl.
„Ničeho ses nedotýkal?“
Zavrtěl hlavou, ale váhavě.
„Ano?“ protáhla poslední samohlásku.
„Sáhl jsem na láhev vína. Chtěl jsem vědět, jak je studená… A vypnul jsem hudbu.“
„Jak ohleduplné.“
„Ale ničeho jiného jsem se nedotýkal. Nezabil jsem ho. Ani ty obrazy jsem nevzal.“
Vyšetřovatelka pohlédla na prázdné místo na stěně. Pak zpátky na tělo. Zatím nikdo nezkoušel Mickymu pulz. Ale asi došli k názoru, že to není nutné, vezme-li se v úvahu ten úplně poslední výraz v jeho obličeji.
„Snažíš se svalit vinu na komplice, je to tak? Zastřelil Mickyho, sebral obrazy a tebe tu nechal, abys zamkl dveře… Jo, já vím,“ zvedla žena na obranu proti jeho protestům ruku. „Nezabil jsi ho a nevíš, kdo to udělal.“
Pokrčila rameny, přešla k Mickymu a chvilku se dívala na zem, pak se sklonila, aby něco vyprostila zpod jeho těla. „Hele,“ hodila to ZeeZeemu. „To jsi tady zapomněl.“
Plná obálka, kterou měl doručit, spadla na zem, protože se ji ZeeZeemu nepodařilo udržet. A pak, zatímco si dělal starosti s tím, co mu vyklouzlo, si uvědomil, co naopak chytil. Co právě označkoval svým potem, otisky prstů a mastnotou. Starý Wilson Combat s obvyklou hlavní nahrazenou ráží .22. A s hlubokou jizvou od kyseliny vyleptanou na místě, kde by hlaveň měla mít identifikační číslo.
„Odhoď zbraň.“
ZeeZee ji slyšel, ale ve skutečnosti ztratil kontakt se světem. Copak byl vždycky taková sračička – nebo snad jen teď nestačí na všechny požadavky? S nevírou se díval na pistoli v ruce a přesně si uvědomoval, komu patří… Divočák ho před nedávnem velmi neústupně vytáhl z bryndy.
„Odlož to.“ Žena kývla k muži vedle sebe. Vytáhl z pouzdra služební kolt a cvičně zamířil na ZeeZeeho hruď rychleji, než Angličánkovi došlo, co se děje.
„Velmi pomalu ji polož na zem.“ Muž s revolverem v ruce měl silný jižanský přízvuk a teatrální chování. Namáčkl spoušť, klouby prstu mu tlakem zbělely, jak už se spouští nemohl dál. Úderník zadržoval jen palcem.
„Je to na tobě,“ řekla žena chladně.
Nebylo to tak snad vždycky?
ZeeZee si pomalu klekl a položil combat naplocho na Mickyho bílý koberec, ústím bezpečně namířeným ke zdi. Nepřál si žádné nedorozumění.
„Nezabil jsem Mickyho O’Briana. Nezabil…“ Chtěl, aby mu hlas zazněl rozhodně a jistě, ale místo toho se ostře zlomil, jako by se snažil přesvědčit sebe sama.
„Dát tam menší ráži byl dobrý tah,“ podotkl policista s koltem. „Ale víš, co by bylo lepší…?“
ZeeZee zavrtěl hlavou.
„Měls radši sáhnout po tlumiči. Volali nám hned, co vyšla rána…“
ZeeZee se podíval panoramatickým oknem z galerie, obhlédl rozeklané pobřeží, zčeřené šedé vodní masy, naprostou izolaci tohoto úseku zálivu Puget. Jo, vsadil by se, že někdo zavolal, jenomže ne odsud. Na kilometry daleko tu nebyl další dům. Nemohl se dočkat okamžiku, až se podívají do obálky a zjistí, co Mickymu vezl: půl kila čistýho koksu.
 
Kapitola dvacet dva
6. července
300-3500 Hz (alikvotní tóny dosahují maxima nad 3500) je průměrný frekvenční rozsah lidského hlasu. Člověk snadno sluchem rozliší frekvence od 500 do 5000 Hz, 110 dB je přitom hranice hlasitosti, kterou lidský hlas obvykle nepřekročí.
Vězeň ve vedlejší cele překonával 120 dB, jeho výkřiky ústily v jednotlivé výdechy, jež se měnily v dušené vzlyky. A třebaže vzduch v Rafově malé místnosti smrděl potem, všichni se rozhodně snažili chovat slušně.
Bej byl rozumný – to musel Felix uznat. Nepokoušel se vynutit si imunitu, nevyžadoval rozhovor s ministrem. Dokonce se nechal od rozpačitého seržanta napojit na detektor lži, sám si kolem zápěstí obtočil pásek a pravačku rozložil po dotykové ploše. Ovšem taky se nedalo říct, že by se snažil ulehčit vyšetřování.
Zatím si neodložil černé sako, které i po hodinách výslechu stále vypadalo bezvadně upravené: a tmavé brýle si sundal až teď, když madam Míla nakonec souhlasila se ztlumením intenzity stropního osvětlení.
Od tlouštíka bylo pokrytecké, že hned na začátku nechal zaprotokolovat, že doufá, že koronerka-policejní soudkyně ví, co dělá – protože v to nedoufal ani v nejmenším. Naopak si opravdu přál – strašně moc –, aby madam Míla udělala největší chybu své krátké, ovšem oslnivé kariéry.
„Hani slyšela, jak na sebe křičíte.“ Seržant uvážlivě nezvedal hlas. Po předchozím návrhu madam Míly se už pokoušel působit tvrdě, ale vedlo to jen k tomu, že muž před ním se uzavřel. Emocionálně autistický.
„Jak se hádáte,“ upřesnila madam Míla. „Celou včerejší noc.“ Byl to fakt, ke kterému se stále, čas od času, vracela. Jediný, který Raf nemohl popřít.
„Chtěla, abych se oženil se Zarou bint Hamza,“ zopakoval Raf. „Odmítl jsem. Byla naštvaná.“
„Hm, byla mnohem víc než jen naštvaná.“ Madam Míla promluvila kousavě, jako ostatně pořád. „Vyhrožovala, že vás vydědí, protože jste chudáka holku zradil. A tak jste se dopoledne vrátil domů a probodl ji. Raději než riskovat… Tak to bylo, nemám pravdu?“
„Ne,“ popřel to Raf. „Nebylo…“
„Jak se to teda stalo?“ Otázku vypálil mladý policejní seržant, ale stejně tak se mohla zeptat madam Míla. Tohle rozhodně byla její show.
„Celé dopoledne jsem byl v kanceláři.“
„Ne,“ pohlédl seržant na obrazovku, „to už jsme prošli. Odešel jste v 11.30…“
„A šel hned do Le Trianonu,“ pokrčil rameny Raf. „To je totéž. Můžete se tam zeptat.“
„Už jsme se ptali. Kapučíno jste nedopil a i s novinami ho nechal na stole.“
„To jsem byl pro odznak na place Saad Zaghlúl.“
„A kolik bylo hodin?“
„Poledne,“ odpověděl Raf. „Možná později. Jak už jsem řekl, nedíval jsem se na hodinky.“
Tep, tlak i limbický vzorec v normálu. Všechny diody na detektoru lži značky Matsui svítily poklidnou zelenou. Stejně tak se mohli bavit o počasí. Sakra. Seržant se kousl do rtu. I počasí by u tohohle chlápka vyvolalo větší limbickou reakci.
Policista kalným zrakem pohlédl zpět na obrazovku. „Podle vrchního jste byl pryč hodinu, ne-li déle.“
Raf zavrtěl hlavou. „Vrátil jsem se o chvilku dřív, pak jsem čekal, až upoutám něčí pozornost. Nespěchal jsem…“
Madam Míla si odfrkla.
„Kromě toho,“ pokračoval Raf klidně, „dobře víte, že cestu pěšky tam a zpátky, od Zaghlúla k Šarífovi, bych za hodinu nestihl, a ještě navíc spáchat vraždu a fingovat vloupání. Ani jedno jsem neudělal.“
„Tak jste jel taxíkem,“ prohlásil seržant unaveně.
„Ukažte mi řidiče.“
„Právě po něm pátráme.“
„Ne,“ podíval se Raf zpříma na madam Mílu. „Nepátráte po něm, protože jsem si žádné taxi nebral. V polední pauze jsem se madrase al-Mansúr ani nepřiblížil a tetu jsem nezavraždil – jak už vám prověřila tady ta mašinka…“ Pohrdavě kývl k primitivnímu detektoru.
Felix se narovnal a zvedl se z místa u zdi, kde byl opřený. „Je čas zavolat ministrovi,“ řekl. Tlouštík promlouval jak ke koronerce-policejní soudkyni, tak k jednotce rybí oko, kterou Míla usadila na plastový stůl mezi Rafa a svého seržanta. „Dostala jste svejch osm hodin. Podělala jste to… Propouštím ho.“
Pohlédl na Rafa a zazubil se.
~~~
Raf seděl vedle Felixe, zády k vlnolamu, a díval se do vnitrozemí na temnou plochu plnou prachu a zavřených stánků, na place Saad Zaghlúl. Kavárna, kde si právě koupili večeři, měla jako jediná otevřeno ve dvě ráno a Felixe trápil hlad. Před ním stála poloprázdná láhev alžírského marc a papírový talíř ještě donedávna zaplněný hromadou grilovaných kuřecích prsíček, prolitých omáčkou harísa. Nic, co by se víc blížilo původnímu chick&chilli burgeru od McDonalda, tady tlouštík nedokázal sehnat.
Raf si vylepšoval život třetím polystyrenovým kelímkem husté černé kávy říznuté rumem. Sice vůbec neuvažoval o tom, že si kofeinem uvolňuje dopamin v čelním laloku, ale přesto cítil jeho účinek. Teď už se mohl ubezpečit, že to, jak se klepe, opravdu nezpůsobila perspektiva pobytu v cele.
„Víte,“ začal Felix, „moh jste mi to říct…“
Co přesně mu Raf měl říct, nechal tlouštík odvanout dusnou noční brízou, která k nim zezadu profukovala.
„… nebo snad ne?“
Raf mlčel. Než by něco řekl, raději dopíjel kávu až k sedlině a nechal toho, až když se mu ústa naplnila drtí hrubě namletých zrn. Už by stejně neusnul. Obrázek Hanina provinilého obličeje se mu v mozku vykreslil do posledního pixelu.
„Kdybyste to řekl,“ vedl si svou Felix, „mohl jsem tu soudcovskou koronerku z vašeho případu dostat hned na začátku, než jsme dojeli na stanici. Škoda, že jsem to nevěděl.“ Tlouštík chodil kolem horké kaše. Nebo se to snad točila jen nebeská báň?
„Co kdybyste věděl?“ zeptal se Raf unaveně.
„Brnkl jsem Hamzovi efendimu. Víte, co mi řekl?“
Ne, to nevěděl. Ani by to neuhádl. Naposled, co spolu Raf a Hamza mluvili, stál robustní průmyslník nahoře na schodech do ká’a a hrozil, že Rafovi za zneuctění své dcery zpřeláme nohy.
„Prej že jste byl atašé na konzulátu v Seattlu… A nemám nikomu vykládat, že mi to řekl.“
Raf oněměl.
„To je v pořádku,“ opřel se Felix a nalil do sebe kelímek alžírského patoků. „Hele, chraň bůh, abych já byl celej tumpachovej. Já byl u toho… Kouř, plameny, lítající kusy betonu. Neříkám, že byste měl mluvit o tom, co se stalo, ale stejně, kdybyste mi o tom řek, ušetřilo by to ten vopruz s Mílou.“
„Myslíte, že jsem madam Nafísu zabil?“
„Nafísu zabili ti hajzlové z Thiergarten.“ Felix důrazně poplácal Rafa po zádech. „Stejně si od vás budu muset vzít pas, než to skončí. A pistoli. Generálův rozkaz.“
„Pistoli…“ Raf vypadal přesně tak šokovaně, jak se cítil.
„Hani řekla madam Míle, že spíte se starým revolverem u postele.“ Felix se ironicky usmál. „Někdo by tomu špuntovi měl říct, ať drží pusu… No,“ pokrčil rameny, „vezměte to k nám obojí zejtra, před pitvou.“
„Zítra…?“
„Dneska ráno, jak chcete… Všechna těla se musí pohřbít do dalšího poledne, včetně zavražděnejch. Šarí’a, hochu.“ Podal to tak, že bylo jasné, co si myslí o novém chedívově jednání s mully. „Tak v pět ráno,“ upřesnil. „Pěkně brzičko.“ S tím se zvedl a vrávoral přes place Saad Zaghlúl, aniž by se ohlédl.
 
Kapitola dvacet tři
7. července
Felix žalostný stav Rafových vousů a vlasů nekomentoval. Jednoho i druhého výrazně ubylo, ostříhal si je nakrátko kuchyňskými nůžkami z madrasy. Ještě s tím neskončil, ale mezi příchodem domů a novým odchodem měl pouze dvě hodiny, a většinu z nich mu zabrala Hani.
„Jak je malý?“
Raf se zastavil a rozpomínal se.
Ve 2:30 nebyla nic víc než rozklepaný uzlíček zabalený do deky a skrčený na schodech do ká’a; pevně objímala Alídína, jako by na tom závisel její život. „Přežije to.“
Felix se se zasyknutím nadechl. „Až tak blbý?“
„Jo,“ kývl Raf. „Nechtěla spát v dětském pokoji, protože hned vedle je Nafísina místnost, a v kuchyních taky ne, protože tam spí Chartúm. A prý že u mě taky spát nemůže, protože to je v pánském patře a ona není kluk… Tak jsme zapnuli fontánu, vytáhli ven koberec a ona to zalomila na dvoře pod stromem.“
Raf se nezmiňoval o arktické lišce, kterou vyslal, aby se schoulila holčičce u hlavy a hlídala ji, zatímco bude pryč. Nemluvil o Tiriganaq hlavně proto, že ještě nevěděl, co – pokud vůbec něco – její opětovné zjevení za úsvitu znamená. Navíc Felix nevypadal jako někdo, kdo by měl pochopení pro vnitřní duchy. Do jeho stylu spíš patřili růžoví sloni a bílé myšky.
Čekali před ocelovými dveřmi v temné podzemní chodbě, kde byla ledová zima, jakou Raf ještě v al-Iskandaríji nepocítil. Některé obchody nebo kavárny měly klimatizaci, ale tohle bylo něco jiného. Studené šedé zdi, studená kamenná podlaha, dokonce i zářivky na stropě byly studené a vydávaly slabší světlo než vybledlá modř svítání venku. Protentokrát si Raf sluneční brýle uložil do kapsy: Versaceho odstínění se do márnice nehodí.
„Víš,“ hovořil Felix pomalu, „ty se nechováš tak úplně jako bej.“ Z kocovinou podbarveného zahučení se nedalo poznat, jestli to měl být kompliment.
„Většinou se tak necítím.“
„Tak to bys to měl začít předstírat,“ zvážněl Felix. Sevřel prsty v neforemnou pěst a strčil zlehka Rafa do ramene. „Oukej?“
Raf ještě stále uvažoval, jak přesně se má stavět k faktu, že ho tlouštík neoficiálně adoptoval, když Felix zabušil na zavřené dveře podruhé.
„Fajn, dobře…“ Uvnitř třeskly západky a ženská hlava s rouškou rychle vyhlédla mezerou mezi dveřmi. Přes rameno se jí přehnal závan krve a formaldehydu.
„Jdete pozdě.“
Felix se podíval na hodinky. „Je teprve pět ráno…“
„Udělala jsem to ve čtyři. Stejně se ale pojďte podívat.“ Žena ustoupila a pak se zarazila, protože postřehla Rafa, a i přes roušku bylo vidět, jak je pobouřená.
„To je v pořádku,“ pospíšil si Felix, než stačila dveře přibouchnout. „Tohle je synovec mrtvý. Byli si moc blízký a on se stejně jako já zoufale snaží najít její vrahy… Rafe, tohle je Kamila. Kamilo, pašazád Ašraf al-Mansúr.“
„To není fér,“ protestovala Kamila tvrdě a couvala ode dveří, na něž Felix tlačil a tak si jemně dobýval cestu na pitevnu. „Riskuju už jenom tím, že s vámi mluvím.“
„Kamila pracuje pro madam Mílu,“ vysvětlil Rafovi Felix. „Její otec pracuje pro mě. Občas to přijde vhod.“ Nevzal na vědomí mrtvolu postarší ženy položenou na vozíku a prošel k ocelovému pitevnímu stolu, na kterém leželo, přikryté bílou gázou, další otevřené tělo. Stůl měl v povrchu vyvrtané otvory, kterými mohla odtékat tekutina do nádržky pod ním.
„Co jsi zjistila?“
„Příčinou smrti bylo proražení hrudi. Smrt nastala tak, že –“
„Kamilo!“
„Na tomhle jsme se nedomluvili,“ řekla rozzlobeně. „Není správné ani to, že jste tady vy. A co se týče jeho…“ Nasupeně pohlédla na Rafa.
„Jak zemřela moje teta?“ Raf pronesl otázku rychle a stejně chladným hlasem, jako byla márnice, v níž nyní stáli. Tmavé brýle z kapsy si nějak našly cestu zpátky na obličej. Předstírej, řekl mu předtím Felix. Raf dokázal něco ještě o stupeň lepšího: když nebylo zbytí, mohl být.
„Nuže?“ vybídl ji Raf. Dokonce i tlouštíka viditelně šokoval hněv v Rafově hlase. „Chci to vědět… Jak zemřela?“
„Na infarkt,“ řekla Kamila tiše. „Pero jí prorazilo levou hlavní koronární tepnu. Vytvořila se velká ischemická oblast. Nedošlo k tamponádě, protože perikard byl protržený, ale –“
„A to má sakra znamenat co?“ zeptal se Raf a otočil se k Felixovi.
Tlouštík přikývl. „Pero jí projelo srdcem. Venku moc krve nebylo, jenže uvnitř zase jo, ale aspoň odbornou terminologií smrt stejně způsobil infarkt. Zvládl jsem to dobře?“
Slečna neochotně přisvědčila.
„Už jsem to viděl,“ řekl Felix tajemně. Aniž se dovolil Kamily, strhl krycí gázu.
Raf se sice zařekl, že to neudělá, ale stejně se podíval.
Nemohl si pomoct. Nicméně si uvědomoval, že odteď si bude Nafísu pamatovat jen jako kupu porcovaného masa. Co kdysi bylo člověkem, už jím nebylo. Tělo bylo otevřené řezem ve tvaru písmene Y, které se táhlo od obou ramen, pod hrudním košem se výběžky spojovaly a jeden řez vedl dolů k vyholenému ohanbí. Střeva byla dosud na patřičném místě, jenže místo srdce, plic, jícnu a průdušnice zírala ven jen černá, šklebící se prázdnota.
„Nějaké známky znásilnění?“ zeptal se příkře.
„Ne,“ zazněla strohá odpověď. Jako by to byla přesně ta otázka, kterou lékařka čekala od člověka jeho typu.
„Tak proč měla rozepnutou blůzu?“
Místo odpovědi se k němu Kamila otočila zády. „Tělo teď znovu zašiju,“ řekla Felixovi. „O kopii mé zprávy můžete zažádat u koronerky-policejní soudkyně. Je docela možné, že vám ji vydá.“
Felix přikývl.
„A co další zranění?“
„Co tím myslíte?“ Podbřišku mrtvé, který Felix rozřízl, aby změřil vnitřní teplotu, si už všimla, a přece Felix doufal, že to v závěrečné zprávě opomene. Sem jeho otázka ovšem nemířila.
„Cokoliv…“
Žena už už zavrtěla hlavou, ale rozmyslela si to. „Snad tohle,“ připustila a zvedla Nafísinu ruku, jež se neochotně podvolila jejímu stisku. Kousky za každým zlámaným nehtem už byly odstraněny, uloženy do sáčků a popsány. Bříška všech prstů nesla stopy po snímání otisků.
„Asi to nic není,“ domnívala se Kamila. Kývla hlavou ke kruhové pohmožděnině, které si už tlouštík na ruce mrtvé ženy všiml.
Felix ukázal k malému kovovému tácku. „Můžu na to šáhnout?“ Zvedl z kovové ledvinovité misky Nafísino pero Mont Blanc v náležitě označeném průhledném pytlíku a podržel tupý konec u ranky, aniž by se dotýkal tkáně. Vrcholek pera byl příliš malý.
„Ještě něco?“ zeptal se Felix.
Rafa napadlo, zda si hlavní vyšetřovatel a patoložka uvědomili, že peru chybí víčko, ale pak došel k závěru, že určitě ano. Kvůli tomu nabylo jeho mlčení na důležitosti. Mezi Kamilou a Felixem probíhal jakýsi mezioborový tanec, jemuž Raf ani za mák nerozuměl…
Ale časem ho pochopí. Sám se do toho osobně vloží. Zabezpeč si terén, radila vždycky liška. A pokud ho koronerka-policejní soudkyně měla zaškatulkovaného jako viníka, tak se bude muset zaštítit Felixem jako ochranou. A pokud spojení s Felixem s sebou nese vstup do iskandaríjské politiky, obětuje se a bude hrát svou roli beje. Absurdity života existují proto, aby se z nich vytěžilo, co se dá. Kromě toho, všechno je lepší než se vrátit do Seattlu a mít na krku Huntsville nebo Hu San. K tomu přesně by došlo, kdyby si kdokoliv uvědomil, kým ve skutečnosti je.
„Odpovězte mu,“ přikázal Kamile Raf. „Ještě něco?“
„Nic,“ opáčila rozhodně.
Felix se usmál. „Obsah žaludku normální?“
„Veliteli!“ Byla podrážděná, jako by od něj očekávala podobný nesmysl, ale přesto ji vyvedl z rovnováhy. „Tohle je máloinvazivní pitva – na rozkaz šéfové i ministra. Prostě potvrdit příčinu smrti. Uzavřít tělo, sešít podél tečkované čáry. Víte, jak to chodí…“
„Prostě potvrdit příčinu smrti,“ řekl pomalu Felix. „Z toho se poseru. Víš, jak mě trápí, když to slyším?“
„Smrtící nástroj – pero. Příčina smrti – roztržený srdeční sval. Způsob smrti – vražda.“ Kamila neskrývala, že návštěva se už protahuje nad únosnou míru. Dost na tom, že se ti dva muži dostali bez povolení na její území, teď se jich chtěla zbavit co nejrychleji. Při tom všem ale byla svolná ke kompromisu. „Podívejte,“ řekla, když je strkala ke dveřím, „o kopii zprávy můžete zažádat přímo u mě.“
Felix vděčně přikývl. „A co se týká obsahu žaludku,“ dodal měkce, „pověz otci, jak dopadly výsledky a ať mi je předá. Souhlas?“ Sladce se usmál a odtáhl Rafa z místnosti dřív, než Kamila bude moct odmítnout.
 
Kapitola dvacet čtyři
7. července
„Lá iláha illá Alláh…“
… není boha kromě Boha.
Prsty ručičky, která svírala Rafovu ruku, byly ocelové, nehty ostré jako sklo a dlaň vlhká jako kůže utopeného dítěte. A přesně tím Hani byla, jenomže tonula ve vodách rituálů a soucitu ostatních lidí. Ručka, již držel, se třásla tak divoce, že jednotlivé záchvěvy byly téměř neviditelné.
V průběhu pohřbu stisk ještě sílil, až se během posledního kola modliteb střídavě držela jako o život a zarývala mu nehty hluboko do kůže.
Ovšem těžko říct, jestli se Hani zlobila na Rafa nebo na sebe.
Pohřební obřad se odvíjel rychle: byl rozdělený na čtyři části a zcela zřetelně se držel šablony, kterou Raf stejně očividně nepoznával. Nejdřív se četly počáteční verše z Koránu, po nich následovalo další čtení. Pronášely se přímluvy a nakonec přišla prosba, aby se brány Ráje otevřely v dostatečné šíři a madam Nafísa tam mohla vstoupit a byla omyta vodou a ledem, očištěna, jako se oděv zbavuje špíny… To byl názor, o němž si Raf na chvilku pomyslel, že by v něj rád uvěřil.
„Už brzy půjdeme,“ zašeptal. Ujišťoval o tom stejným dílem sebe i Hani. Přijeli spolu přímo z madrasy v doprovodu plačícího Chartúma a Nafísiny kuchařky Donny, jež se u brány pohřebiště zastavila, s neskrývanou vroucností se pokřižovala a odmítla udělat byť jediný krok dál.
Jak tam tak stál oblečen v černém a čekal ve žhnoucím slunci, až obřad skončí, Raf skoro cítil v týle Donnin nelítostný pohled. Jenže takhle ho sledovali skoro všichni – až na Hani, která nezvedala oči ze země.
Předtím se oholil, zastřihl si zbytky plnovousu na krátkou tmavě blond bradku a strojkem si zajel až ke kůži na hlavě, protože tak se lze dredů zbavit nejrychleji. A to všechno se ukázalo jako zásadní omyl. Nedošlo mu, že v severní Africe je neoholená tvář výrazem úcty, znamením smutku. Madam Džalíla se nedokázala přinutit, aby s ním promluvila. Totéž se bohužel nedalo říct o všech ostatních.
„Dobrá,“ ozval se mu za zády hlas. „Můžem jít?“ Byl to Felix v lepším oblečení, než ho Raf kdy viděl. Měl umytý culík a boty vyleštěné a nakrémované do té míry, že si dokonce začernil i podpatky. Oblek, který si vzal, ať už čerstvě vyžehlený nebo ne, ale stejně budil dojem, že ho Felix schovával vzadu ve skříni a vytahoval ho jednou dvakrát ročně, když pohřbíval kolegu nebo se potřeboval ukázat na pohřbu nějaké té oběti. Bylo na první pohled jasné, že materiál, barva a střih byly v módě tak před patnácti lety.
„Pojďte.“ Tlouštík se dotkl Rafova lokte. „Je čas sebou hejbnout.“
Právě Felix je vyzvedl v madrase a dovezl k nekropoli ve svém růžovém cadillacu s bílými pneumatikami. A Raf měl pocit, že jen tlouštíkova přítomnost udržuje madam Mílu v patřičných mezích. Nečekal, že ji na pohřbu uvidí. Jenže to ještě naivně předpokládal, že se dostaví jen Hani, Felix a on sám, a neuvědomoval si, že se k nim za dusného a stále parnějšího středečního dopoledne přidá padesátka velevážených iskandaríjských osobností, aby tělo madam Nafísy, zabalené v látce, doprovodili na cestě do rodinné hrobky.
„Ašrafe!“ zasyčela madam Džalíla, jež se vedle něj zhmotnila jako nepříjemný zápach. „Jdete v čele.“ Podpaží bílého lněného obleku jí ztmavlo potem, ale nalíčení zůstalo stále dokonalé a pár pramínků vlasů, jež se jí vyprostily zpod šátku od Hermese, se půvabně lesklo ve slunečním světle.
„Pojď,“ otočil se Raf k Hani. Ale výraz dívčina obličeje ho zastavil.
Děvčátko stálo rozkročené, podpatky hluboko zaražené do štěrku cestičky. Řeč celého jejího těla výmluvně vyjadřovala odpor – až na bolest v očích. Raf to dokázal rozpoznat, tu šířící se bezútěšnost, to ale neznamenalo, že by si snad vzpomněl. Ale pamatoval si dost dobře, jak těžce se musel učit zapomínat.
„Musíme vyrazit,“ pobídl ji jemně.
Hani zavrtěla hlavou. Dohodu nepřipouštěla.
„Hani.“
Po pokárání, jehož se Hani dostalo od madam Džalíly, se začaly otáčet hlavy, dokud na dítě nehleděla většina truchlících. Shromáždění se sjednotili v jakési společné žádostivosti. Madam Džalíla natáhla k Hani ruku a čekala.
Nikdo se nepohnul.
„Vy běžte první,“ navrhl Raf, když pohledem obsáhl dav cizinců a uvědomil si, že uslyší každičké jeho slovo. „Byla jste její nejbližší přítelkyně a taky jste ji našla. A navíc, vidíte, že Hani je vyděšená.“
Poklekl na štěrkovou pěšinku.
„Zůstaneme tady, chceš?“
Oči černé jako noc mu pohled opětovaly, pak se mu ruce tenké jako klacíčky ovinuly kolem krku a Hani se k němu přitulila. Pak motýlí třepetání vybuchlo do křečovitých otřesů. Tělíčko jí rozechvívaly vzlyky, ale Raf se nemusel dívat, jestli pláče: slzy mu kanuly za límec košile.
Když vzhlédl, dobrá polovina přihlížejících je s účastí pozorovala. Ministru policie dokonce na tváři vykvetl smutný shovívavý úsměv.
„Jestli na tom trváš.“ Jak se otáčela ke dveřím mauzolea, přelétl madam Džalíle přes obličej jakýsi stín. Pak odkráčela, aniž by počkala na manžela.
„Chudák malá,“ ozval se Muhsin bej zasmušile. „Takové neštěstí.“ Raf si domyslel, že ministr policie mluví o Hani a ne o své ženě, ale vlastně si nebyl jistý.
Ostatní truchlící se jeden za druhým vydali za madam Džalílou a mrtvým tělem, až je všechny pohltila temnota a pohřebiště najednou působilo opuštěně. Z nedalekého křoví se ozvalo bublavé vábení bulbula zahradního a zpoza vysoké zdi sem doléhal hluk automobilů u vzdálených semaforů.
„Už bylo sakra na čase,“ řekl procítěně Felix. Objevila se placatka, víčko se odklopilo a za okamžik už byla zase bezpečně zastrčená v tlouštíkově saku. „Tělu neporučíš,“ obhajoval se a vypadal přitom podivně zahanbený. „Buď si doplním tohle prapodivný palivo, nebo se neukážu vůbec…“ Podíval se na Hani – schoulenou v Rafově náručí, s očima pevně zavřenýma a obličejem zabořeným v jeho rameni – a zamyšleně přikývl. „Seš fajn chlap,“ pronesl tiše. „Teď jen přijít na to, co opravdu ví…“
~~~
Mauzoleum rodiny al-Mansúr bylo elegantně jednoduché. Právě tato prostota odhalovala jeho starobylost; podobný vzhled vypovídal, že vzniklo dlouho před Napoleonovou invazí do města v roce 1798 i před dřívějším morem, jenž v sedmnáctém století vymetl z ulic život a po němž z Iskandaríje zbyla jen hrstka polorozpadlých obydlí, obývaná přecpanými krysami.
Nízký vchod, vyhloubený z boku mramorového soklu, vedl dolů do hluboké krypty. Ze čtvercového soklu se v každém rohu zvedaly bazaltové sloupy, jež podpíraly střechu, která se ještě výš spojovala v jediný bod přímo nad středem čtverce. Z tohoto bodu vybíhala krátká kovová jehlice zakončená prostým půlměsícem. Ze země se dalo těžko určit, z jakého materiálu byl srpek vykován, protože kov v zimních bouřkách zvětral a zčernal.
Pod střechou, uprostřed mramorového soklu, stál obyčejný pomník. Byl to hrubě otesaný kamenný blok, postavený na bok a z obou stran podpíraný, aby držel kolmo, krátkými čtvercovými sloupky, z nichž se jeden kdysi rozlomil a byl opraven kamenem trochu podřadnější kvality.
„Co to děláš?“
„Prohlížím si tu stavbu,“ odpověděl Raf a pomalu pohladil děvčátko po hlavě. Neodtáhla se úplně, a tak ji pohladil znovu, pomaleji. Před lety to pomáhalo jinému zvířátku, zraněnému, když se k němu nemohl přiblížit žádný z kluků ve škole.
„To je kiosk,“ vysvětlovala Hani. Pak kývla k mauzoleu. „A támhleto je kenotaf a támhle jsou stély.“ Protože kývla bradou nahoru, pochopil, že mluví o úzkých sloupech.
„Co jsme teď my, budete i vy…“ přednesla zpaměti nápis na soklu. „Jak si myslíš, že je to staré?“
Raf se otočil k ostatním, okázalejším hrobkám. Pár jich zakrývaly podobné čtvercové střechy, ale většina nad sebou měla klenbu, kamenné kupole s motivy ohňostrojů, vzory klasové vazby, nebo složité propletené arabesky. Dokonce i ty nejnovější vypadaly, že už tu stojí celá staletí.
„To fakt netuším,“ řekl Raf. „A ty?“
Hani sešpulila rtíky. „Dvacet let… Donna mi to řekla. Teta to postavila pro manžela. Ten sloup první rok praskl a ona donutila dělníky, aby ho opravili zadarmo.“
„Ale tady kolem…“ Raf obhlížel hřbitovní propletenec namačkaný sám na sebe, zprohýbaný věky a vlastní vahou, kde některé památníky měly tak blízko ke zhroucení, až se zdálo, že se rameny pokoušejí ostatní hrobky odstrčit.
„Koupila starou hrobku a dala ji strhnout,“ pokrčila holčička rameny. „Samozřejmě někomu musela zaplatit, aby odnesl staré nebožtíky.“
„Samozřejmě…“ Raf pokynul k nedalekému zohýbanému korkovníku. „Pro mě je tu moc světla,“ řekl. „Můžeš kousek popojít?“
Přešli spolu do stínu a Hani zatím ani na chvilku nepustila jeho dlaň. Držela se ho nepřetržitě od chvíle, kdy vyšli na rue Cif a nasedli dozadu do Felixova kabrioletu. Raf nevěděl, proč se ho bála pustit třeba jen na vteřinu, ale ať už to bylo cokoli, rozhodně nechtěla pokoušet osud.
Už jen vylákat ji na ulici nebylo zrovna jednoduché. Dostat ji do auta si vyžádalo menší zázrak. Ačkoli dokud se neobjevila v šatech a s pečlivě svázanými černými vlasy, Raf nečekal, že budou nějaké problémy.
Z ká’a do dvora prošla ještě snadno, horší už to bylo s výhní kryté zahrady, která po jediném dni, kdy se jí nedostávalo Nafísiny pozornosti, začínala chřadnout. Jenže když se Hani nakonec dostala do poslední chodby z madrasy přímo na rue Cif, roztřásla se strachem.
„Pojď,“ vyzval ji Raf a zatahal ji zlehka za ruku. Trhla sebou tak, že mu málem vykloubila rameno. A když se na ni podíval a viděl, jak se jí na obličeji usadila maska paličatosti, najednou mu to došlo.
Napoprvé nezaslechl její šepot, a tak to zopakovala.
„Nikdy jsem nebyla…“ Hlas se jí vytratil do ticha.
„Nikdy jsi nevyšla z domu?“
Pravdu potvrdil pohled starého súdánského portýra, jenž se zastavil a sledoval, jak se vystrašená dívenka jako přimražená zasekla na prahu. Hnít v kleci ušité na tělo, to je to, k čemu nás nutí život, našla Rafa ponurá myšlenka. Jednoduché a se základní výbavou, nebo rafinované a vykládané drahokamy, to nehrálo roli. Vězení je vězení a vyhnanství je vyhnanství, ať už domácí nebo ne.
„Bojíš se?“ zeptal se Hani.
Odpovědělo mu rozzlobené zamračení.
„Tak co,“ opakoval, „bojíš?“
„Ne. Samozřejmě že ne.“ Sevřela prsty do pěstiček a ruce si pevně přitiskla k bokům. „Ničeho se nebojím!“
Raf by se bál. Devět let, aniž by vyšla z madrasy, kde se narodila. Aniž by vykročila ze zadního vchodu na rue Cif, nemluvě o tom, že by využila hlavního, řezbami ozdobeného portálu, který vedl z domu do zmatku rušné rue Sherif. Portál na rue Sherif samozřejmě nevyužíval nikdo. Sluncem sežehlá křídla dveří na ulici sice zůstala na místě, ale samotnou klenutou chodbu za nimi zazdili na příkaz madam Nafísy už deset let předtím, než se Hani vůbec narodila. Ta hrstka návštěvníků, jež Nafísa do madrasy vpustila od manželovy smrti, chodila z rue Cif.
Raf zapomněl na nový oblek a klekl si na koleno. „Nebojíš?“ otázal se. „Všichni se bojí…“ Uvědomoval si, že od čekajícího cadillacu ho sleduje Felix. „Díky tomu zůstáváme naživu.“ Málem řekl lidmi.
Hani si ho podezřívavě měřila.
Raf si povzdychl. Nechtěl se pouštět do příkazů typu je to tvá povinnost, ale stejně se tomu nevyhne, protože to zafunguje. Měl s holčinou pár společných rysů.
„Byla to tvoje teta…“
„Tvoje taky,“ kontrovala podrážděně.
To je teda fakt. Přesto se do této oblasti nechtěl pouštět. „Ale tys ji znala pořádně. O moc víc než já.“
Téměř neznatelně přikývla.
„A všichni čekají, že přijdeš…“
Hani se zase zatvářila podezřívavě.
„Promiň,“ řekl tiše. Vzpřímil se, nasadil si černé brýle a zaujal postoj drsňáka, při němž vrazil ruku do hedvábného saka, jako by držel pistoli. Imperial Assassin V.
„Hej!“ procedil mezi zuby. „Drž se u mě. Budeš v bezpečí.“
Hani se zavlnily rty. Neukázalo se nic než kratičké škubnutí, ale vydalo téměř na úsměv.
 
Kapitola dvacet pět
Seattle
Dlouhá čepel stříbrně zazářila. Ne tak intenzivně jako slunce na vodě přístavu za výkladní skříní obchodu, kde si s arogantní elegancí trůnila nová japonská superjachta, ale dost jasně na to, aby Angličánek, jenž teprve nedávno přijel, uhnul pohledem.
Za dřevěným pultem vzadu v obchodu pilně pracovala Číňanka, odstraňovala škrábanec na jako zrcadlo černé, lakované pochvě wakizaši z Honšú. Prodávala hlavně repliky japonských mečů, protože ty turisty v Seattlu zajímaly nejvíce a jenom ty si také mohli dovolit.
Meč v chlapcových rukou byl pravý, a to se odráželo v jeho ceně.
Jílec z rejnočí kůže byl obalen bavlnou, prostá cuba s otvory, a pochvou z lakovaného dřeva se známkami popraskání prosvítal spodní nátěr. Ale bylo to ostří šintó, co zvláštní meč dělalo speciálním. Ani samotný fakt, že pradědeček zemřel u Nankingu, ji neodradil, aby si chladné krásy katany necenila.
Hu San Liang se už přiklonila k názoru, že mladý turista odejde s prázdnýma rukama. Meč se mu líbil, ale překračoval jeho finanční možnosti. Kdyby měl dost peněz, už by si zbraň koupil.
Místo toho se na ni naposled smutně zadíval. Ještě chvilku a bude pryč. Nejpravděpodobněji si ve Starbucks vedle koupí kafe. Jako malou útěchu za to, že si nemůže pořídit, co opravdu chce.
Hu San na to byla zvyklá. Ceny v jejím obchodu byly vyšší než jinde. Částečně to způsobovala drahá lokalita u seattleského přístavu, již zabíraly zejména hotely, mezinárodní řetězce a exkluzivní bary. Druhý důvod spočíval v tom, že Hu San neprodávala šunt. Repliky dovážela z Ósaky prostřednictvím vlastní malé společnosti export/import. Levnější kopie se daly koupit ve Španělsku nebo na Tchaj-wanu za zlomek jejích cen, ale měla vlastní motivaci pro to, aby získávala materiál v Ósace. Ale byl tu ještě jiný, mnohem zjevnější důvod – měla za milence Japonce.
„Jak starý je tenhle?“ Chlapec promluvil zdvořile, rozhodně, nikoli s místním přízvukem. Hu San ho už sledovala týden, jak každý den přichází do obchodu, bez řečí bere do rukou tentýž meč a s respektem ho vytahuje z prosté pochvy, aby si prohlédl hamon: zvlněnou temperovanou linku, kde byla čepel před vypálením obložena jílem, aby změny teploty vytvořily tvrdé, ale dokonalé ostří podpořené měkčí, avšak ohebnější ocelí.
Byl to ten nejlepší meč v celém obchodu. Hu San měla dojem, že to Angličan ví. Také si uvědomovala, jak zbledl, když se poprvé zmínila o ceně, ale přesto se stále vracel.
„Jak je starý? Tři sta padesát let, možná o trochu víc.“ Hlas Hu San řadil do druhé generace Číno-Američanů, usídlených hlavně v Seattlu.
„A pochva?“
„Co myslíte?“
Chlapec pochvu uvážlivě zvedl. Když si myslel, že se Hu San nedívá, přejel nehtem na palci zlatý mon na straně. Kroužek se spíš odloupl, než aby se drolil.
„Nová,“ podíval se na jílec. Až na čepel je nové všechno.
„Meč dělá ostří,“ řekla Hu San krátce. Očekávala otázku, ale chlapec jen přikývl.
„Nádherný,“ vydechl. A pak k její úlevě zasunul meč zpátky do pochvy, tu položil na stojan daišó a odešel. Byla ráda, protože čekala návštěvu. A nebyl to někdo, na koho by se těšila.
Vzala z přihrádky pero, navlhčila destičku s tuší a začala procvičovat psaní svého jména. Činila tak každý den od svých čtyř let, což teď bylo déle než pětatřicet let. Jednoho dne se jí to podaří dokonale, ale doufala, že snad ne moc brzy.
Její korejský návštěvník přišel v tmavém obleku, bílé košili a rudé kravatě. Tak se oblékali pracháči či gangsteři. Vstoupil do obchodu, hned co dokončila třetí pokus. Odbylo se to bez vítacích úklon. Korejec se s viditelným pohrdáním rozhlédl po malém obchůdku a po kaligrafických pokusech Hu San.
„Zkus si napsat epitaf,“ navrhl, „když už musíš dávat najevo svůj původ.“
Jenže Hu San neměla v úmyslu zemřít. Aspoň ne dnes a ne podle rozvrhu nějakého Korejce. Samozřejmě věděla, jak se tenhle Korejec jmenuje, ale nehodlala mu prokázat čest tím, že jméno vysloví, dokonce ani v myšlenkách. Znávala už jeho otce a i ten byl pitomec.
„Víš, proč jsem přišel?“
Hu San sotva viditelně přikývla.
Korejec strčil ruku do kapsy saka. „Buď přistoupíš na naše podmínky,“ začal, „nebo…“ Zbytek plánovaného proslovu zanikl, protože se rozezvučel zvonek u dveří. Do obchodu vešel ZeeZee a namířil si to přímo k meči. Hu San měla pravdu. Chlapec si opravdu zašel do Starbucks a upíjel obyčejné latté – u pultíku u okna – a přitom si promýšlel návrh, s nímž přijde. Složí na katanu zálohu, každý týden zaplatí část a meč si vyzvedne, až splátky dosáhnou plné ceny.
Neměl v úmyslu mluvit o tom, že ještě nemá práci.
Zvedl meč ze stojanu, vytáhl ostří z pochvy, podržel ho před sebou a obdivoval dokonalé vyvážení. Až teď si všiml, že Hu San není sama a že její návštěvník na něj vyvaluje oči jako ryba vytažená z vody.
„Odejděte,“ rozkázala Hu San. „Mám zavřeno. Vraťte se zítra…“
„Slyšels ji,“ přisadil si muž v obleku. „Dělej!“
ZeeZee si nikdy nebyl zcela jistý, proč prostě neodešel. Snad to bylo paličatostí. Zklamáním, že nemohl přednést svůj neobyčejně rozumný návrh? Možná čirou náhodou. Nějakým pozapomenutým motýlím zadupáním v okamžiku ZeeZeeho narození. Liška ovšem později tvrdila, že se s trhnutím probudila, zavětřila a ucítila něco zkyslého. Tiri se takhle chovala, nepředvídatelně. Ať už z jakéhokoliv důvodu, ZeeZee sklonil ostří a popošel k pultu. Chtěl si promluvit a nic mu v tom nemohlo zabránit.
„Ven!“ vyštěkl Korejec a trhl hlavou ke dveřím. V ruce třímal pistoli, kterou ještě vteřinu předtím neměl.
Uvnitř chlapcovy hlavy zavrčelo zvíře a ZeeZee zaslechl tlumené šeptání, které naposled zaslechl, když mu bylo sedm.
Zvedni meč…
Nepřemýšlel o tom a čepel pozdvihl, jako jezdeckou šavli, a udělal krok. „Je to přepadení?“
Hu San přelétla pohledem z chlapce na Korejce a pak přikývla.
Vrčení zesílilo.
„Zavolejte policii,“ řekl ZeeZee chraptivě, příliš vysokým hlasem. Začal dýchat pomalu, aby se uklidnil. „Zavolejte je…“
Většinou váhy spočíval na levé patě, pravou nohu nechal vysunutou a patu nepatrně zvednutou; zaujal tak obouruční pozici, kterou se učili ve škole. Člověk s pistolí proti muži s mečem. Teoreticky uvízli na mrtvém bodě, ale myšlenka, že by čepel opravdu mohl použít, vyvolávala otázky takového typu, na něž se mu nechtělo odpovídat.
„Kreténe,“ prohodil Korejec nevýrazně. Mluvil se ZeeZeem, nebo spíš mluvil k němu, protože současně zvedal revolver.
Slunce přeběhlo po kovu, čas se zpomalil, ostří katany projelo masem, prokousalo se kostmi a zalilo ZeeZeeho horkou sprškou.
„Ukloň se,“ přikázala Hu San.
Korejcova uťatá hlava zůstala na okamžik na krku. Pak se převalila dopředu a spadla na podlahu. Smrt zanechala Korejci ve tváři výraz neuvěřitelného překvapení.
Korejec by asi stejně přepadl, ZeeZeemu ale připadalo, že muže na kolena srazila krev, jež mu prýštila z krku. Pršela kolem ZeeZeeho, jenž v šoku zíral na nepoužitý, jako břitva ostrý meč, který svíral v rukou.
„Dokázal bys ho zabít?“ zeptala se Hu San a lemem kabátku otírala vlastní čepel.
Dokázal? Podle ZeeZeeho to nebyla divná otázka. Na druhou stranu, nebylo moc věcí v jeho životě, které pokládal za divné. Tohle byl navíc dobrý dotaz, třebaže na něj ještě nedokázal odpovědět. Zatím nikdy nikoho nezabil, ani rybu z jezera nebo vrabce vzduchovkou, přesto ale…
Pokrčil rameny.
„To je jedno.“ Hu San, starší sestra ze Společnosti pěti vichrů, vytáhla z kapsy krví potřísněného kabátku maličký organizér nokia a s cvaknutím ho otevřela. Proběhl tichý, neuspěchaný a autoritativní rozhovor. ZeeZee nerozuměl ani slovu. Stejně tak nechápal, jak se mohla Číňanka středního věku přehoupnout přes pult a tasit meč za kratší dobu, než Korejec zvedl pistoli.
Hu San obešla krví potřísněného chlapce, na dveřích obchodu převrátila jednoduchou cedulku z nápisu Otevřeno na Zavřeno. Pak stáhla dvě bambusové rolety a zamkla. „Přejímka zboží,“ oznámila klidně.
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7. července
Madam Džalíla přimhouřila oči, protože ji oslepilo slunce, když náhle přešla z temnoty krypty do denního světla. Po boku jí kráčela madam Míla, s hlavou lehce natočenou ke starší ženě. Dělil je rozdíl ne větší než pět let, ale ministrova manželka měla sebedůvěru, jež pramenila z peněz, kvalitních šatů a moci, i když ta moc jí patřila zprostředkovaně a po právu náležela jejímu muži.
Naproti tomu madam Míla se cítila nesvá a měla si to za zlé. Měla brilantní intelekt, atraktivní vzhled a za sebou nepřerušenou řadu soudních vítězství z nedávného působení jako veřejná žalobkyně. Nedostávaly se jí pouze konexe. Madam Džalíla to dobře věděla. Hovořily spolu, či spíš ministrova manželka hovořila a mladší žena pozorně poslouchala a občas pokývla.
Obě mířily k místu, kde ve stínu korkovníku seděli Raf s Hani a zády se opírali o hrobku jiné rodiny. Raf neochotně vstal a smetl si kamínky z obleku. Pak se vyškrábala na nohy Hani.
Na tetu ani na koronerku-policejní soudkyni se nepodívala.
„Soucítím s vámi,“ řekla madam Džalíla Rafovi. „A samozřejmě, jestli je něco, s čím bychom vám já nebo ministr mohli pomoct…“ Usmála se a pak pokrčila rameny, jako by chtěla zdůraznit, že si přeje, aby měla víc co nabídnout. Přesto si Raf všiml okamžiku, kdy pohlédla na Hani, a postřehl, že ho děvčátko popadlo za ruku a prsty mu vtisklo do dlaně.
„Děkuji,“ řekl zdvořile a pokývnutím se rozloučil nejdřív s madam Džalílou a pak s ženou s kamennou tváří, jež stála vedle ní. „Radši vezmu Hani domů…“
„Vaše Excelence…“
To na něj někdo mluví, uvědomil si Raf a otočil se. Dívala se na něj koronerka-policejní soudkyně, elegantní obličej bezchybně a naprosto chladný. V očích se jí prázdno snoubilo s temnotou.
Byla atraktivní a vadilo jí to. Úsečnost, která měla okolí varovat, ale nesouhlasila s hřejivou vůní parfému, v němž se mísilo pižmo a jakýsi rostlinný prvek tak těžko rozeznatelný, že Raf došel k závěru, že musí být umělý. Chemické nápodoby, které spadaly na půl cesty mezi koření a ovoce, se dobře prodávaly dokonce i ve městě, jež se pyšnilo nejlepšími trhy s kořením v celé severní Africe. Sám viděl billboardy s takovými reklamami na place Orabi.
„… Ano?“ promluvil nakonec.
„Vy jste svou tetu neznal moc dobře, že ne?“
„Neznal jsem ji skoro vůbec.“ Raf to řekl lhostejným, věcným tónem. „Proč?“
„Madam Mílu to jen tak napadlo,“ vložila se madam Džalíla.
Mladší žena přikývla. „Muselo ji překvapit, když jste o sobě dal vědět. Pozitivně, samozřejmě…“
„Já jsem se neozval,“ řekl Raf. „Ještě minulý týden jsem ani nevěděl, že existuje…“ A na to přišel dnešní eufemismus: „O rodině mého otce matka zpravidla nemluví…“
„Jak tedy vaše teta věděla, kde vás má hledat?“
Hm, jak?
„Dobrá otázka.“ Raf pohlédl na madam Mílu. Neušla mu upravená řada maličkých copánků, dokonalá pokožka a přepečlivě jednoduchý kostým, bezvadně vypasovaný, i když ne tak drahý jako šaty madam Džalíly nebo jeho vlastní oblek. Tentýž pohled používal doktor Millbank, jak si povšiml v Huntsvillu, a rovnal jím do latě obtížné chovance. Nejlepší na něm bylo, že působil takřka podprahově.
„Domnívám se, že na mé počínání dozírá otec.“
Když odcházel tentokrát, nezavolal na něj už nikdo.
Felix se nabídl, že je z nekropole odveze domů. Ale z jeho odvozu domů se stala náročná prohlídka města, v níž nechyběla pomalá jízda po Pobřežní ulici. Začínala na létem přelidněných plážích v Šatbě, pak je Felix svezl kolem majestátní Iskandaríjské knihovny (jejíž mramorová fasáda barvy růžových plátků skrývala sto pětadvacet kilometrů pečlivě rozvedeného optického vlákna), okolo elegantně zaobleného záhybu Východního přístavu, takže Hani viděla rybářské čluny a kolesky tažené koňmi, pokračovala severně podél koncového úseku Pobřežní ulice až k novému akváriu a dál k výběžku přístavu ke Qajtbájově pevnosti, odkud se kdysi zvedal maják na ostrově Faru, jeden ze sedmi divů světa.
Tlouštík jednou rukou ukazoval a druhou řídil a přitom neustával v přívalu výkladu, který tam, kde se mu občas nedostávalo historické přesnosti, doplňoval vtipy. Nezastavoval a ani zastávku nenavrhoval, kromě jednoho okamžiku na zpáteční cestě, když zaparkoval u zmrzlinářské dodávky a Hani dostala svou první zmrzlinu.
Při jízdě na jih po rue el-Dardaa, na konci Felixova improvizovaného výletu, je obklopila odpolední dopravní špička. Svítivé zavalité krunýře volkswagenů, uhlazená BMW a sem tam i daimler-benz střídala zřídka se vyskytující japonská auta s baňatými předky, pravděpodobně navržená podle zidealizované vzpomínky na kapry koi. To už holčička na zadním sedadle spala s hlavou opřenou o Rafův bok a Raf sám probíral možnosti, jaké mu nabízí budoucnost. Nemohl se honem dopracovat k ničemu rozumnému.
Dojde ke čtení závěti. Nastoupí různé právní formality. Ale z několika Felixových zmínek si už odvodil, že je jediným dědicem. Patří mu dům a jak to vypadalo, nese i zodpovědnost za Hani.
„Jémináčku.“ Tlouštík zašátral po placatce, nasál a pak ji strčil zpátky pod sedadlo.
„Takhle to holt nepůjde.“ Razantně zatočil volantem a Raf najednou zjistil, že už netrčí v pomalu se sunoucí šňůře, ale projíždějí v protisměru jednosměrkou. Náklaďák s rybami, který se jim blížil vstříc, rozumně vyjel na chodník, a než aby se střetl s Felixem, raději poškrábal zeď.
Tlouštík měl pravdu. V ulicích bylo těsno jako v zadku jeptišky.
„Což mi něco připomíná,“ navázal Felix. „Viděls, kdo se ještě ukázal?“ Slova házel přes rameno.
„Ne,“ odpověděl Raf. „Kdo?“
Felix se zazubil.
„Celkem pěkná, dost bohatá, většinou se po tobě koukala moc nepěkně…“
Aha, ta! „Hamzova dcera?“
„Jo,“ potvrdil Felix. „Říkal jsem si, kdo všechno se objeví.“ Podíval se do zpětného zrcátka a zachytil Rafův pohled. „Se vší úctou k vaší nebožce tetě a vůbec, ale tohle byl pravej důvod, proč jsem tam šel. Jde o syndrom, nad kterým by blil pes. Když se vrazi nedostanou na místo činu, z nostalgie občas přijdou na pohřeb.“
„Podezříváte Zaru?“
Felix s dramatickým povzdechnutím zavrtěl hlavou a zajel velkým autem do rue Kemil, pak zabočil vpravo do rue Cif, kteroužto uličku zcela zablokoval, když před neoznačenými dveřmi do madrasy vypnul motor. „Zaru ne. Člověka, kterej tam nebyl, totiž jejího tatíka. Chceme se Hamzovi dostat na kůži už celý měsíce.“ Felix se zakřenil. „Zítra si ho hned ráno nechám osobně předvolat. Uvidíme, co se stane, když píchnu do vosího hnízda…“
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7. července
„Jsme tady…“
Na pozemku za Glymenapulem v úpravné zahradě, jež se táhla až ke kamenité pláži, stála Vila Hamza, kříženec mezi Parthenónem a sicilským palazzem. Měla jen dvě podlaží, ale každé bylo obtěžkáno velkolepostí a kolonádami a sloupořadími jako rozmařile drahý svatební dort, upečený z cihel a ozdobený polevou z šedavého štuku.
Za domem se prostíralo moře. Před ním vedla Pobřežní ulice… nutno ovšem podotknout, že vilu odděloval od silnice pruh nákladného trávníku a krátká příjezdová cesta. Do rozsáhlého portiku, který se vypínal přes celá dvě patra, vedlo schodiště a plochá střecha portika tvořila podlahu balkonu, jenž vybíhal z čela domu těžce a pyšně jako brada conquistadora.
Dvojité sloupy po obou stranách balkonu sahaly výš než samotná střecha domu, opatřená balustrádou, a podpíraly menší portikus, v jehož středu se skvěl nově vypadající poitalštěný erb.
Okna v přízemí byla malá a prostá, v souladu s iskandaríjskou tradicí zařizovat pokoje služebnictva v nejnižším patře, nikoliv v podkroví. To okna v prvním a druhém poschodí byla velkolepá. Každé z nich majestátně shlíželo na svět zpod kolonády, která obepínala obě strany domu i jeho zadní část.
Vila Hamza byl dům průmyslového conquistadora.
Arogantní, asertivní, ale také s nádechem roztodivné krásy a s tak dokonalými proporcemi, že se na plány muselo použít metody zlatého řezu. Vůbec to nebylo to, co Raf očekával – třebaže si nebyl zcela jistý, co si vlastně představoval, kromě toho, že tohle ne.
„Mám tu na vás počkat?“
Raf se rozhlédl v obou směrech po Pobřežní ulici, viděl jedoucí auta, hlučné skupinky draze oblečených teenagerů a nekonečnou řadu semaforů, jejichž poblikávání mizelo v dálce. Už bylo pozdě, ale za každým šestým nebo sedmým autem svítil prázdný žlutý taxík a nebylo pravděpodobné, že by zůstal ve vile tak dlouho, až by silniční provoz zcela utichl.
„Ne, to bude v pořádku.“ Raf odloupl iskandaríjskou desetilibrovku a pak přidal pětilibrovku jako spropitné. Řidiče si mohl zavolat zpátky, kdyby snad potřeboval, a vyšlo by to každopádně laciněji, než pokud by na něj taxík čekal.
„Vzal bych si vaši vizitku.“
„Jistě, Excelence.“ Taxikář vytáhl z kapsy pomačkaný obdélníček a podal ho Rafovi, jenž ho okamžitě z obou stran prohlédl, zda je na něm telefon vytištěn číslicemi, které zná. Byl.
Vrata z kutého železa už byla otevřená. Ale za nimi nestála žádná strážní budka, ať už s neprůstřelným sklem nebo jakákoli jiná, s hlídačem ve slušivé uniformě, což Rafa znovu překvapilo. Sňal si sluneční brýle, zkalibroval si zrak a projel spektrum od infračervené do ultrafialové, ale nic neobvyklého nezaznamenal. Kam až dohlédl, nebyl dům vůbec zabezpečený. Žádná propletená síť laserových senzorů, žádný panel s infračervenými kamerami, dokonce ani jediná bezpečnostní kamera připevněná na některém z obrovských sloupů.
Buď byl Hamza nadmíru důvěřivý, anebo ho sdostatek ochraňovala jeho reputace. To nebylo tak nepravděpodobné, jak by se mohlo zdát. Před třemi lety, když ještě Raf pobýval v Huntsvillu, přiložilo v Seattlu nějaké dítě ulice na bruslích honda k hlavě Hu San lacinou tchajwanskou napodobeninu koltu a sebralo jí kabelku. Loupež trvala od začátku do konce třicet vteřin a nikdo nebyl zraněn. O patnáct minut později se chlapec sám s kabelkou objevil na okrsku na 4. ulici a přímo do videa se přiznal.
Hu San mu přesto nechala zpřerážet nohy, jenže čistě, a bouchač, který to dostal na starost, ho nadopoval ketaminem, než se do něj pustil.
Štěrk mu cestou ke vstupním dveřím chřupal pod nohama a Raf hlasitě zaklepal. „Rád bych hovořil s Hamzou efendim,“ pronesl k mezeře ve dveřích, která se náhle objevila a která by byla zezadu osvětlená, kdyby celou chodbu nezastiňoval ruský bodyguard. Raf se snažil mluvit znuděným hlasem jako někdo, kdo si je absolutně jistý, že bude vpuštěn.
„Chápu,“ řekl strážce. „Očekává Vaši Excelenci?“ Bylo zřejmé, že odpověď zná.
„Ne,“ přiznal Raf. „Ale řekněte mu, že by s ním rád hovořil Ašraf bej.“
Rus se usmál; první doklad faktu, že mu v žilách koluje něco jiného než voda s ledem. Možná, že až teď Rafa bez dredů a vousů poznal. „V pořádku,“ konstatoval. „Jen se podívám, jestli je šéf doma…“
Raf vstoupil do teď už otevřených dveří a slušně čekal u Hamzova portrétu tak čerstvého data, že na něm cítil usychat barvu. Velký Rus si to mezitím rázoval dál do domu přes rozlehlou halu, vydlážděnou mramorem s bíločerveným šachovnicovým vzorem.
„Ašraf!“
Raf nastražil uši o něco víc, zvýšil citlivost sluchu nebo jak měl říkat tomu procesu přidávání hlasitosti v hlavě. Vztekala se tam madam Ráhina, zaslechl Hamzovu zabručenou odpověď, ale Zaru ne… Hlasy se slily v krátkou hádku, která by většině lidí ušla. Ovšem Raf ji dokázal sledovat stejně jako Dopplerův efekt kroků blížících se chodbou.
Člověk, jenž k němu přicházel, byl cítit doutníky a vodou po holení značky Guerlain – nadměrným množstvím vody po holení. Jeho střevíce s koženými, ručně přišitými podrážkami po dlaždicích skřípaly. Obraz ho zachycoval v neskutečně zářících černých vysokých botách, jak stojí naproti balustrádě a za ním se rozostřuje zelenomodré pozadí. Na zápěstí se mu daly rozeznat zlaté rolexky. A malíku levé ruky vévodil vyklenutý, rudým kamenem osazený pečetní prsten, který by se mohl splést s absolventským prstenem. Byl oblečený do fraku, jenž mu dosahoval až k vršku bot, a v ruce držel srolované modráky, odznak profese. Na hlavě mu seděl tarbúš s červenými střapci, symbol efendiho.
„Karl Johann,“ ozval se za ním hluboký hlas. „Měl portrétovat nějakého Vanderbilta, ale štědrý honorář dělá divy…“
„Je dobrý,“ řekl Raf.
„Za ty peníze by měl být.“
Průmyslník obhlédl halu, zda je opravdu prázdná. Nebo snad poslouchal zvuk tříštícího se skla, jenž se odrážel chodbou. Bylo-li tomu tak, se škodou se nejspíš smířil.
„Moje žena vás chce dát zabít,“ podotkl. „Nebo vám možná chce dát uříznout koule.“ Hamza pokrčil rameny. „Vysvětlil jsem jí, že to se bejům nedělá. Aspoň ne otevřeně, pokud nejste totální hlupák. Ale kvůli tomu jsem její žádost neodmítl…“ Bystrýma očima Rafa sledoval, a když se nedočkal otázky, zlehka přikývl, jako by ani nic jiného neočekával.
„Dcera mi pověděla o té tramvaji.“
Jaké tramvaji? téměř se zeptal Raf. Ale nechal ústa zavřená a po chvíli se muži na masitých rtech objevil náznak úsměvu.
„Jste teda diskrétní, to jo. No, asi to patří k vaší práci.“
Což na otázku neodpovídalo.
Mlhou dopoledního pohřbu a včerejší vraždy prosvitl ostrý záblesk vzpomínky. Zara s kyticí. Zara decentně zvracející na houpavou dřevěnou podlahu, nervózní tmavý mladík s piercingy v nose, který ji chtěl chytit za ruku a všiml si Rafova neskrývaného pohledu. Tahle tramvaj.
Poprvé, co jsem zahlédl tvou tvář…
„Její matka pořád věří, že ten večer strávila s kamarádkou z práce,“ řekl Hamza. „Pracuje v knihovně, to víte…“ Třebaže byl na rozpacích, nemohl se zbavit pýchy v hlase, když o Zaře mluvil. A to na rozpacích opravdu byl. „A také věří, že se přiotrávila ústřicemi. Ale já poznám kocovinu, a ať už Zara trávila noc, kde chtěla, jsem si sakra jistej, že nepřespávala u…“
Skončil v půli slova, jako by zapomněl, jak chtěl skončit. „Vůbec vás neobviňuju,“ dodal nakonec stroze. „Můžete dostat výkvět severní Afriky. Proč se zaplétat do potíží? Ale přesto je to hodná holka.“ Zahryzl se do doutníku a chvilku sledoval kouř, jak víří ke vzdálenému stropu.
„Samozřejmě nemůžu její matce říct, proč jste ji odmítl.“
„Počkejte,“ zvedl Raf ruku. „To s tím nemělo nic společného. Kolik jí je?“
„Devatenáct.“
„Fajn,“ komentoval to Raf. „Mně je dvacet pět. Nechci si brát někoho, koho neznám. A ani ona, mám pocit, nechce…“
Hamza místo odpovědi vyštěkl smíchy. „Přesně toho se bojí její matka,“ dodal.
Na to neměl Raf moc co říct.
„Poslyšte,“ řekl Hamza, „přece jste se sem nepřišel bavit o mé dceři. Co teda chcete?“
„Za prvé bych se vás rád na něco zeptal.“
„Tak do toho.“ Vypadal zasmušile pobavený.
„Dobře.“ Raf se soustředil na Hamzův spánek, kde byl patrný pulz, na jeho ústa a oči. „Zabil jste moji tetu?“
„Ne,“ odpověděl Hamza. „Nezabil.“ Temné panenky zůstaly přesně stejně velké, nestáhly se ani nerozšířily. Koutky úst se ani nehnuly a spánek dál pulzoval pravidelně jako metronom. Raf nepotřeboval detektor lži, aby si byl jistý, že tenhle člověk madam Nafísu nezavraždil.
„Ovšem,“ doplnil odpověď Hamza, „vždycky jsem si mohl někoho najmout, aby to pro mě udělal…“
~~~
Posadili se ve dřevem vykládané pracovně s výhledem na Středozemní moře. Napravo se na mysu tříštily vlny, starověké průduchy vystřikovaly vysoko do vzduchu bílá oblaka, zatímco na pláži pod oknem vlnky jen vybíhaly na písek a pak se dávaly na ústup, něžné jako pohlazení.
Pili kávu s koňakem. Raf ho na jazyku cítil, ačkoli když služka ve stejnokroji přinesla stříbrnou konévku na těžkém stříbrném tácu, nikdo o alkoholu nemluvil. Raf odmítl nabízený doutník a čekal, až hostitel ukousne špičku svého čerstvého Partigase, ale Hamza hned zanadával, protože si uvědomil, že má použít řezačku na doutníky.
„Nuže,“ obchodník seřezával potrhané konce doutníku do křišťálového popelníku. „Co byste ještě rád věděl?“ Chuchvalce kouře se mu vlnily kolem hlavy jako páry suchého ledu před čertem z pantomimy.
Ten efekt byl záměrný, nepochyboval Raf. Všechno, čeho byl svědkem, mu o Hamzovi naznačovalo, že vynakládá herkulovské úsilí, aby byl někým, kým není – rozvážným, zdvořilým člověkem s uhlazeným vystupováním. Rafa zajímalo proč? Dvě věci už na něj dojem udělaly: dům a samotná jeho poloha.
„No,“ zavrčel Hamza, „hodláte se ptát? Nebo tu jen budeme sedět a dívat se na vybavení…?“ Pohybem ruky obsáhl tmavé dubové obložení a tesaný mramorový krb, vyleštěné dlaždice a secesní okna spojující podlahu se stropem.
„Jde o moji tetu…“ Raf dopil kávu a opřel se v červeném koženém křesle. Rozum mu radil, aby se k věci vydal oklikou, a tak to učinil. Tím, že položil přímou, třebaže jinou otázku.
„Co se snažila vytěžit z mého zasnoubení?“
„Jste bej,“ řekl Hamza klidně. „A já boháč. Co si sakra myslíte, že z toho chtěla vytěžit?“ Už se neusmíval.
„Ale věno je přece uloženo ve fondu,“ rozpomínal se Raf, co se dozvěděl toho odpoledne, které trávil u Haniny obrazovky a prohlížel právní stránky. „Podléhá vrácení v případě rozvodu, pokud je manželství nenaplněné anebo nepožehnané dětmi. Nabízí se jen úroky a ty by patřily mně…“
„Měla vysoké náklady.“
„Vy jste jí zaplatil?“
„V tomhle městě,“ podotkl Hamza, „berou provize všichni.“ Udusil doutník a vzal si další z mahagonového humidoru. Tentokrát si ovšem vzpomněl a malou zlatou gilotinkou odsekl špičku. „Dostala dva a půl milionu amerických dolarů.“
„Dva a půl – Jakou část z toho tvořila její provize?“
Hamza efendi se na něj podíval. „To byla její provize. Samotné věno je jedna miliarda…“
Raf hvízdl. Občas je reakce zcela instinktivní.
„A vy,“ zeptal se. „Co byste z toho měl vy?“ Vzhledem k velké vile, havanským doutníkům, služce ve stejnokroji a bodyguardovi ve fraku vypadalo velice nepravděpodobně, že by Hamza potřeboval něco materiálního.
„Vážnost,“ odpověděl Hamza bez obalu. „Byl byste překvapen, co zmůže titul…“
Ne, pomyslel si Raf a vzpomněl si, jak se Felix postavil proti tomu, aby ho koronerka-policejní soudkyně při výslechu pořádně podusila, ne, překvapen by nebyl. „Chedív vám neodebere titul efendi?“
Hamza předvedl vlčí úsměv.
„To by si mohl zkusit…“
Raf přikývl a pomalu a opatrně rozvažoval další slova. „Mám problém,“ řekl, „a vy také. Vlastně mám problémy dva, oba komplikované. Ale ten váš je větší.“
„Tak mi nejdřív povězte o něm.“
„Policie. Chartúm slyšel, jak madam Nafíse vyhrožujete.“
„Vyhrožoval jsem i vám,“ připomněl mu Hamza. „To mou dceru jste odmítl.“
„Ale já ještě žiju. A Nafísa ne. Policie vás zítra za úsvitu sebere. Chtějí zjistit, co vám můžou přišít, a zkusí na vás pár fíglů.“
„Jak to víte?“
„Řekl mi to velitel Felix.“
„A teď jste mě přišel varovat…“ Muž se odmlčel, aby típl druhý doutník, další si však nezapálil. „Jste si jistý?“
Raf přikývl.
„Spojte mě se společností Sookia, syn a Sookia!“ Rozkaz vyštěkl k aparatuře na stolku u stěny. O pár vteřin později se rozsvítila malá plochá obrazovka. Rozhovor byl krátký a jednostranný a skončil v okamžiku, kdy Hamza luskl prsty, obrazovka potemněla a příval slov mladého právníka v pyžamu utichl. Raf si byl jistý, že ten člověk přijede do půl hodiny do vily, jak si Hamza přál.
„Co uděláte?“ zeptal se Raf.
„Sjedu na stanici už dneska večer, s právníkem, a vyřešíme to. Co jste si myslel… Fajn,“ vzpomněl si Hamza, „teď je řada na mně. Máte třicet minut, abyste mi povyprávěl o svých dvou problémech, a já vám pomůžu, jestli budu moct, ať se to mojí ženě líbí nebo ne.“
„Zaprvé,“ spustil Raf, „víte, jestli madam Nafísa měla dluhy?“
„Netuším. Proč?“
„Protože její konto je prázdné.“
Hamza zamrkal. „Úplně?“ zeptal se. „Dva a půl milionu se prostě vypařilo?“
„Milion byl na konto vložen a zase z něj zmizel téhož dne, podle jejích poznámek…“
„Prostřednictvím jednorázového anonymního účtu?“
Jo, podle Nafísina účetnictví k tomu došlo přesně tak. Raf souhlasně přikývl. Ani nezačal uvažovat o tom, co asi Hamza ví o účtech na jedno použití, protože si hned uvědomil, že toho nebude málo.
„A ten zbylý milion a půl?“
„Ani ťuk.“
Průmyslník kývl hlavou. „Byly to směnky z Hong Kong Suisse,“ řekl. „Vyplatitelné kdekoliv.“ A oba se na několik vteřin zamysleli. Uvažovali o těchto bankovních směnkách a nepozdávalo se jim, kam takové úvahy vedou.
„A ten váš druhý problém?“
„Můžete mi doporučit dobrého stavaře?“
Zbylých deset minut hovořili o tom, co má Raf v plánu s ká’a, tedy jak se zcela zbavit Nafísiny pracovny. Přes všechno to okázalé kouřové sklo nešlo o nic jiného než o drahou montovanou boudu, složenou v rohu velkého obytného prostoru. Rád by Hani z madrasy odvedl úplně, ale Felix si myslí, že to by působilo špatně. Kromě toho měl Raf ještě jeden problém, v jehož světle to nebyl dobrý nápad.
Kdyby se chtěl dobrat jádra věci, jednalo se o fakt, že Rafův plat ve Třetím okruhu byl pouze symbolický. Neměl peníze a nevlastnil nic víc než oblek, který měl teď na sobě: aspoň ne do té doby, než závěť vstoupí v platnost, a dokonce i až tohle proběhne, bude mu patřit jen sešlý dům a žádné prostředky na jeho údržbu.
O ničem z toho nemluvil před svým hostitelem, mužem, jenž dal své dceři jako věno miliardu dolarů. S Hamzou se držel praktických věcí, jako například co chce udělat v ká’a a proč…
Když tedy Hamza navrhl, aby nechali ká’a vysvětit, a pak hned přišel s nápadem vysvětit celý dům, Rafa to překvapilo. Považoval průmyslníka za člověka nepříliš nábožensky založeného. Ukázalo se, že věřící není, i když ten nápad se zdál dost případný.
„Matka se zabila při pádu,“ vysvětloval Hamza. „A než mulla to místo vysvětil, na zahradu jsem se neodvážil. Bylo mi devět. V devíti letech vidí člověk věci, které neexistujou.“
A ve dvaceti, pomyslel si Raf smutně, a v pětadvaceti. A jak se mu zdálo, i ve třiceti… Asi po celý život. S určitými věcmi se to má tak, že jak se jednou objeví, zůstanou už navždycky, jako Tiriganaq. Další konverzaci přerušil zvuk vzdáleného zvonku. Právník dokázal přejet z jednoho konce města na druhý za méně než dvacet pět minut.
„Podívejte,“ ukončoval rozhovor Hamza, „nebudu předstírat, že bych měl vaši tetu v oblibě, ale Hani je fajn, takže pro vás udělám následující…“ Svým slovům se usmál. „Pošlu vám tam lidi ještě dneska večer. Protože k čemu by bylo mít stavební společnost, kdyby člověk nemohl splašit pár zedníků?“
Hamza přešel k francouzským oknům, otevřel dvě západky a tím, že na malé klávesnici u okenního rámu vyťukal pět číslic, deaktivoval alarm. Rafův čas vypršel. „Běžte tudy,“ otevřel mu dveře a vpustil dovnitř vlahý noční větřík. „Čeká vás zajímavá procházka.“
 
Kapitola dvacet osm
7. července
Světlo nepřicházelo k dívce do vody z městských lamp zavěšených u pobřeží, ani z dalekých hvězd, jejichž vzdálenost se měřila nespočetnými milénii, protože byly napolo zakryté nadýchanými mraky. Ne, světlo jí v rozbité morseovce odkapávalo z konečků prstů a v mlhovinových zákrutech jí obtáčelo chodidla. Kolem ramen jí hořela celá souhvězdí a zaplavovala jí pokožku jako třpytící se dým v silném, nereálném větru. Byla nocí a noc byla jí.
Zara si v noci chodila zaplavat na pláž už od svých sedmi let, i když až před třemi lety začala kouřit trávu a lákat tak tekutá souhvězdí blíž.
Jednou sem přivedla Avatara, bylo to večer těsně před jejím odletem do New Yorku. Některé nápady by měly zůstat jen nápady a tohle byl jeden z nich. Ve vodě se cítil špatně, nechtěl se před Zarou svléknout a jeden z jeho nových cvočků v uchu mu zrezl a způsobil infekci. A druhý den, na palubě letadla, když už bylo pozdě na omluvy, si uvědomila, že se stavěl i proti tomu, aby ho zvala do vily. Zara by se ovšem nezachovala jinak, i pokud by se narodila ve slumu a Vila Hamza by byla místem, kde nemá povolení žít.
A tak se vrátila ke svým zvykům – na pláž chodila pozdě a pouze sama.
Dostat se sem z pokoje bylo snadné. Malý skok z okna, z výšky jen o trochu větší, než kolik tehdy měřila, pět opatrných kroků po pevné taškové stříšce a po těžkém železném okapu tradičního typu, připevněného ke zdi obyčejnými držáky, slézt kousek dolů. Někdy jí štěstí přálo.
Pláž a plavání bylo to jediné, co jí v New Yorku chybělo. V dosahu tam neměla žádný bazén. Jako malá mívala dojem, že by byla šťastná i jako dítě ulice, jen kdyby večer směla chodit sem. Teď chápala, že pouze peníze jí poskytly svobodu takto plavat, ve slané temnotě, sama, nahá… Ale i peníze mají svou druhou stránku, třebaže byste asi museli být tady, abyste tomu uvěřili.
Tohle byl její svět. O samotě a bezstarostná v zárodečných vodách Středozemního moře jako v křtitelnici. Matka moře nesnáší.
Zara se potopila pod vlnou, teplá čerň se jí zavřela nad hlavou a ze rtů jí vycházel vzduch, přitom cítila, jak pomalu klesá, až se prsty nohou dotkla dna. Kameny sametově pokrývaly řasy a chaluhy ji šlehaly přes lýtka a kotníky jako ostrá tráva.
~~~
Raf křičel – až na to, že tohle neměl ve zvyku, nikdy nekřičel nahlas… Zastavil se, na zlomek vteřiny o tom zauvažoval a znovu zavolal.
Odpověděly mu jen vlny šplouchající na tmavém kamení.
Triangulace: ten koncept mu naskočil ještě předtím, než ho dokázal pojmenovat. Zaznamenal, kde teď stojí, pak se ohlédl na místo, kde stál předtím, a pomocí trojúhelníku určil pozici té hlavy, když ji zahlédl poprvé.
Měla by být…
Klouzal zrakem po temné hladině, až zachytil vynořující se postavu. Někde poblíž zase slyšel křik. A v hlavě se mu spustila litanie, jež se skládala především ze slov do háje, kurva, sakra a Bože…
„Hlásím se na rozkaz!“ řekla liška.
Když ze sebe rval oblek, sako se mu na rameni roztrhlo a v rukávech se objevilo rudé hedvábí, protože se obrátily naruby jako hadí kůže. Skopl boty, přes čerstvě zastřiženou hlavu si přetáhl černé triko a bez přemýšlení upustil oblečení na mokré kamení. Srdce mu tlouklo jako kladivo.
„Klid,“ přikázala liška a Rafův srdeční rytmus se ustálil. Zvíře neviděl, ale bylo slyšet zblízka. Taky znělo jako v životní velikosti, v Rafově výšce, a jeho hlas se mu zasekával drápy do paměti a trhal.
„Zavři vnitřní víčka.“ Raf se podřídil liščině návrhu. Ze zkušenosti věděl, že se to většinou vyplácí. „Teď běž.“
Voda byla teplejší, než si představoval, slaná jako krev, a když plaval, přidalo se k němu světélkování. Ten druhý byl dál, než si Raf myslel, a těžká látka kalhot táhla Rafa jako padák zpátky a zpomalovala ho. Ale plaval vytrvale a vzdálenost mezi nimi se zmenšovala.
Zbavte ústa zvratků, zdvihněte bradu… ucpěte prsty nos, zhluboka se nadechněte a vdýchněte do úst… zvedněte hlavu a sledujte, jak klesá hruď…
Pravděpodobně by dýchání z úst do úst zvládl. Masáž srdce rovněž, bylo-li by to nutné. Nahmatejte vrchol hrudního koše… dva prsty a spodek dlaně na hrudní kost… silně zmáčkněte spodní polovinu hrudní kosti… Rafa vždycky překvapilo, jaké množství na první pohled náhodných informací si dokáže vybavit. Zejména proto, že nikdy nevynikal v docházce.
Když Zara vyplavala na hladinu, ocitla se za ním. Nepřestávala se chichotat, dokud se Raf neotočil a měsíční světlo mu neosvítilo obličej.
„Ty.“ Její zděšení bylo opravdové.
„Jo,“ řekl Raf trpce. „Já…“ Chystal se prohlásit něco vskutku zlomyslného, ale vtom hladinu prořízla Zařina ramena, protože vlnu vtáhl zpětný proud. Holá kůže bez ramínek plavek. Rafovi trvalo vteřinu, než zpracoval to, co oči viděly a na co nadledvinky reagovaly adrenalinem.
Plavala nahá.
„Kdo sis myslela, že jsem?“ ptal se Raf.
Neodpověděla, ne hned. „Tohle je moje pláž,“ dostala ze sebe nakonec. „Sem nesmíš.“ Myslela si, že je nějaký idiot, co se vkradl na soukromý pozemek.
Raf zavrtěl hlavou. „Tvůj otec říkal, ať jdu…“
Do hajzlu, do hajzlu a do hajzlu.
Nastražil to Hamza – a pokud ano, co to o něm vypovídalo? Raf si lehl na vodu a kopal nohama, až se dostal ke břehu, přičemž dál nadával na vlastní hloupost. Když vylezl z vody, neobtěžoval se s botami, sakem ani trikem, prostě je sbalil do neúhledné koule a namířil si to k vile. Bylo mu fuk, kolik právníků si tam ten člověk pozval.
„Kam jdeš?“ zakřičela Zara z vody.
„Sehnat si odvoz domů,“ zlobil se Raf. „Myslíš si, že mě v tomhle stavu vezme taxík?“
„Co takhle jít pěšky?“ zavolala. „Normální lidi to tak dělají.“
Raf se obrátil a oči mu plály. „Hani je sama doma,“ řekl chladně. „Včera jí zavraždili tetu. Dneska dopoledne úplně poprvé v životě vyšla z domu, na tetin pohřeb. Spíme na dvoře, protože se bojí vrátit dovnitř. Je pozdě. Už jsem pryč déle, než jsem jí řekl. Čemu z toho nerozumíš?“
Měl ve tváři ledový výraz, slovům nedával žádný důraz. Jako by mluvil k obzvlášť natvrdlému dítěti, třebaže takhle by dítě nikdy neoslovil.
„Dej mi pět minut,“ řekla Zara. „Sraz u brány.“ Na pláž vyšla o třicet kroků dál po břehu, kde na ni čekalo pečlivě složené oblečení. Pak se rozběhla do vily a tiše nadávala, hlavně sama sobě.
~~~
Mohlo za to slunce. V severní Africe kabriolety letěly, dokonce i ty domácí. V Maroku se vyráběl vzduchem chlazený Atlas, Alžírsko dováželo sovětské kopie tříkolky Benz a osmanské země si vystačily s koncesí na Ford, kterému tekl olej, valil se z něj dým a na údržbu byl tak nenáročný, že ho dokázalo rozebrat desetileté dítě a opravit kovář.
Skoro všichni, kteří si mohli dovolit něco víc nóbl, si samozřejmě obstarali importovaný vůz z Japonska. Nějakou emailovo-chromovou nedokonalou napodobeninu starých amerických žihadel s retro křídly a kulatými světlomety. Vypadaly náramně, ohlásily vám, že potřebují dotankovat, a bezmála si samy dohadovaly termíny v servisu, nemluvě o tom, že si stahovaly vlastní zlepšováky na seřízení. Ještěže tak, s jejich dvanácti maličkými válci a osmačtyřiceti ventily to nebylo snadné.
Zařino auto spadalo do jiné kategorie. Z motoru V6 o 240 koňských silách se jich s pomocí turbodmychadla dostalo víc než tři sta. Silné, vícebodové přední reflektory využívaly technologii světelných diod. Podle rychlosti nastavitelný vstup vzduchu ke chladiči a pevný difuzér vzadu držely kola přilepená k vozovce.
Vůz byl nízký, stříbrný a uvnitř spartánský. Dvousedadlová kabina měla staženou střechu a předváděla střízlivou nabídku ovládacích prvků s nezaměnitelnou praktickou elegancí. Palubní desku, volný prostor i spínače vyrobili z pevného hliníku. Byl to první závodní Jaguar typu F, který Raf viděl mimo Seattleské muzeum.
„Nastup si a drž se!“
Popadl držadlo ve dveřích a Zara už byla jinde, bleskově pracovala se spojkou v crescendu změn rychlostních stupňů, místo aby použila automatiku. Pak celou cestu jeli téměř potichu, z motoru se nikdy neozývalo víc než vrčení, když se typ F hnal nočním provozem po Pobřežní ulici a nechal na asfaltu spálenou gumu, když to střihl doleva na place Orabi.
Chedív Muhammad Ali se zjevil a zmizel, rozmazaná majestátnost, place des Consules zůstalo vzadu stejně rychle. Smykem vpravo vjeli do uličky mezi katolickou a řeckou ortodoxní katedrálou, jež je dovedla na rue Kemil. Neosvětlené krámy po obou stranách ulice se vzájemně odrážely v temných výlohách, dokud se mezi nimi s řevem neprohnalo auto a čelními světly nepřečetlo odlupující se nápisy nad zamčenými dveřmi.
„Kvůli tobě to nedělám,“ řekla Zara rázně, když vůz s hvízdáním gum zastavil u vchodu z rue Cif. A to už zase s chřoupáním řadila a nechala ho samotného na rohu ulice, padesát kroků od místa, kde za zdí čekala Hani.
 
Kapitola dvacet devět
Seattle
Veškerá hmota se pohybuje. Na základní, nejnižší úrovni rezonují atomy a elektrony můžou současně zaujímat v prostoru protichůdná postavení. Co se zraku jeví jako pevné, rozhodně pevné není… Samozřejmě, na lidské úrovni pohyb také hraje značnou roli, když lidé jsou příliš prázdní, než aby zůstali na místě. Alespoň liška to tvrdila.
Divočák jezdil na červené motorce šest set padesátce s na zakázku zhotoveným výfukem ne delším než tlumič pušky Ruger. Motorka byla japonská jako on sám, což nic neznamenalo (na stejné jezdil i ZeeZee, patřila do standardní výbavy všech poručíků pouliční milice Hu San). A Divočák se zrovna vydal za ZeeZeem, což význam mělo…
Mladý Japonec nosil apartní, ale snad až příliš okázalé hedvábné obleky, jež zjemňovaly jeho ostře sestříhané vlasy a zdůrazňovaly útlá ramena a tenký pas. Vpředu ty vlasy rámovaly Divočákovy velké zelené oči a vystupující lícní kosti. Tak to měla Hu San ráda.
Svůj zevnějšek doplňoval hodinkami Tag Heuer z neleštěné oceli, vysokými šněrovacími botami od Louise Vuittona a bavlněnými košilemi Abercrombie & Fitch; přes tmavý oblek bílý plášť Moschino a na očích široké brýle Alain Mikli se zabarvenými skly. Dokonce i cigarety Gitanes si ukládal do černého emailového pouzdra se sponou od Gucciho. Všechno mělo na Divočákovi nějakou značku, až na pozici, kterou zaujímal u Pěti vichrů.
ZeeZeemu trvalo dva měsíce, než zjistil, jakou funkci Divočák zastává. Zpočátku se domníval, že je nějak příbuzný s Hu San, později dospěl k názoru, že jde o jejího osobního strážce. Sice trochu nechápal, k čemu by Hu San potřebovala bodyguarda, když se takhle dokáže ohánět mečem, pokud by tedy nešlo o prestiž. Tak či onak, ZeeZee sám na to nakonec vůbec nepřišel. Řekl mu to Hu Sanin vymahač, Chorvat Artan. „Jsou to milenci, chytráku, je to její koloušek…“ Divočák neochraňoval Hu San. Ona ochraňovala jeho.
Divočákovi se ZeeZee znelíbil hned na začátku.
Možná to způsobila samotná skutečnost, že Hu San ZeeZeeho vůbec přijala. V Pěti vichrech to byl totiž jediný běloch, tedy kromě Artana, ale ten se nepočítal. Hu San spotřebovávala tolik vymahačů, kolik Divočák spotřebovával čínského jídla, jako které mimochodem nakonec často vypadali její vymahači, když je poslala do problematických čtvrtí města. I když počet těchto míst se den ode dne snižoval.
ZeeZee nosil jako jedinou značkovou věc malý devítimilimetrový Taurus s žebrovanou pažbou a šesticentimetrovou provrtanou hlavní, v matové modři Spectrum. A i na ten si pořídil levné neoprenové pouzdro z Gunmartu za 10 dolarů. Revolver nechtěl a bral si ho s sebou, jen protože na tom Hu San trvala. Na rozdíl od Divočákovy zbraně byla ta ZeeZeeho legální a čistá, měl na ni zbrojní pas a nikdy z ní nevystřelil, a nehodlal na tom nic měnit.
Práci, kterou mu Hu San ukládala, by zvládl i idiot. Před sto lety se v nálevně u přístavu setkal bývalý policista Charles Jardine se seattleským advokátem Angusem Bannermanem. Po několika sklenkách whisky založili firmu Jardine&Bannerman, agenturu, jež se měla zabývat jak právní, tak investigativní stránkou problémů, které přináší život, plus doručování obsílek a sem tam zařizování kaucí.
V době, kdy se ze ZeeZeeho stal mladší společník, z právní a investigativní stránky podnikání nezbylo nic než vzpomínka uložená v plesnivějících účetních knihách v suterénu, kauce se odsunuly na druhou kolej a nejpodstatnější činnost firmy tvořilo doručování obsílek do špinavých rukou, a zvlášť těch těžko doručitelných. Na papíře, tedy ve skutečnosti na mikrofiši ve skladišti na okraji města a na ohmataném DVD na radnici, byla společnost zapsána jako samostatná a nezávislá; většinově vlastněná partnery. V praxi ji řídila i vlastnila Hu San a vždycky o ní mluvila jako o Jadeitu&Bambusu a přitom se usmívala. Jako u většiny jejích vtípků ZeeZee nepochopil pointu.
ZeeZeemu stačilo slušně se obléct, ohlásit se na recepci nějaké prvotřídní společnosti v Houstonu, Los Angeles či Seattlu (nejčastěji v Seattlu) a tak dlouho se vemlouvat, až se dostal do patra, do kterého potřeboval. Buď to, anebo nenuceně vejít dveřmi do exkluzivního klubu, jako by tam patřil. Za zbytek většinou vděčil svému anglickému přízvuku a vystupování.
Když už se dostal dovnitř, omluvil se své kořisti za to, že vyrušuje, podal jí soudní příkaz, vytasil se s maličkým nikonem a ihned se znovu omluvil, že ji s dokumentem v rukou vyfotil. Ozvalo se cvaknutí, slabé pink, a důkaz se uložil do zabezpečeného datového boxu J&B, ještě než si osoba držící obsílku stačila uvědomit, co se to děje.
A ZeeZee si po celou tu dobu myslel, že se k němu lidé chovají slušně, protože i on je slušný, a až do jeho pobytu v Huntsvillu mu nedošlo, že vyboulenina pod levým podpažím, kde míval zavěšený revolver, o něm vypovídala víc, než kdy mohl říci nedbalý účes, elegantní oděv nebo jakákoliv kreditní karta.
Ještě asi rok ZeeZeemu nedocházelo, co má Hu San z toho, že vlastní J&B. Až pak začal tušit, že na každých patnáct nebo dvacet údajně obtížných obsílek, jež se mu podařilo doručit, vždycky připadala jedna, jejíž adresát se vytratil jako ranní mlha před sluncem. Někdy za sebou ten dotyčný (či dotyčná) nechal svůj dosavadní život v podobě nedojedené topinky nebo nevypraného prádla. A občas mizíval i jejich majetek – vykuchali ho z bytu nebo domu, v němž se pak rozléhala prázdnota.
Zpočátku se nezdálo, že by v tom, která osoba na seznamu se náhle vypaří, byla nějaká logika, ale ZeeZee si pomalu pěstoval šestý smysl. A tak jednoho podzimního dopoledne obrátil pořadí dvou zásilek a ještě dlouho před polednem se ukázal u betonové budovy ve stylu art brut za Seattlem.
Nechal červenou suzuki a černou helmu nahoře na neudržované cestě, která vedla z rozbité asfaltky, a scházel k domu a bledým vodám zálivu Puget.
Muž na molu jeho příchod neočekával. Tento fakt byl jasný z toho, jak ztuhl, těžký kufr křečovitě svíral v ruce.
„Nerad vás ruším…“ ZeeZee natáhl ruku, a když Micky O’Brian kufr položil, strčil mu do napřažených prstů soudní příkaz a sledoval, jak ho instinktivně sevřel. Ve svém oboru se na tuto reakci velmi spoléhal.
„Úsměv.“
Do oběda už bylo náhlé zhroucení Mickyho O’Briana hlavním tématem v místních zprávách a na Sky si vydobylo zařazení jako třetí. Newsfeedové šílenství se mělo rozpoutat každou chvíli. Zničený drogami, nebo snad zánětem pohrudnice způsobeným AIDS, závislostí na alkoholu a analgetikách, rajským syndromem… Novinářské diagnózy tvořené z pozice absolutní nevědomosti; odporovaly si, protiřečily a nabízely tolik nezvratných faktů, kolik se objevilo komentátorů.
Obrázky soukromé záchranky s tmavými skly byly ke zhlédnutí nejdřív na Celebrity Dnes. Tam také ukazovali záběry s šedovlasou ženou v bílém plášti, která upřímně a obšírně hovořila na kameru, aniž by vůbec sdělila nějaké informace. Padaly fráze používané v takových situacích: lékařské tajemství, stejně tak odvaha, naděje a uzdravení. Jméno kliniky bylo zmíněno třikrát, ale tato informace byla nadbytečná. Všichni, kdo se na CD dívali, už věděli, kde slavným zachraňují život, zdraví a kariéru.
Faktem bylo, že Micky tam mohl strávit maximálně osmačtyřicet hodin, v krizovém případě až dvaasedmdesát. Klinika si zakládala na tom, že příjmům pacientů se věnuje velká pozornost, ale odchody přitom organizovala nejrychleji a nejdiskrétněji na světě.
Komentátoři se shodli pouze na jediné věci: že agent Mickyho O’Briana ho toho rána nechal zapsat na kliniku a že její ředitel teď odmítá pustit kamery za bránu. O tom, že Micky zrovna obdržel předvolání kvůli rozsáhlému drogovému zátahu, neinformoval nikdo.
~~~
Divočák prudce zabrzdil před ZeeZeeho bytem s příchodem soumraku, se kterým se ulicemi valila tma a řídká mlha. Pověsil si helmu na řídítka a cestou do třetího patra bral schody po dvou. Neklepal, oblíbenou prací nohou prostě vykopl dveře a s hrozivým výrazem zůstal stát na prahu.
„Haló, pitomče…“
Je tady. Strach stoupal ZeeZeemu do úst jako rtuť ve starodávném teploměru.
„… kdo si kurva myslíš, že seš?“
Špatná otázka. Ale jen proto, že na ni ZeeZee nedokázal odpovědět. A tak to Tiriganaq udělala za něj. Vedla Angličánka jako loutku.
„Vím, kdo jsem…“ řekla ZeeZeeho hlasem, „a je mi u prdele, kdo si myslíš, že jsi ty.“ ZeeZee se sledoval, jak se škrábe z postele, popadá pouzdro a rve z něj taurus.
Když přišel k sobě, stál přibližně tak, jaký byl Divočákův běžný postoj, s uvolněnými rameny a jednou rukou spuštěnou po boku. V pozadí, na obrazovce vedle zničených dveří, se opakovaly nikým nesledovány newsfeeds; blikaly jako smutný duch na okraji zorného pole. Byly to staré záběry Mickyho O’Briana z období, kdy ještě dokázal hrát.
Divočák se podíval na revolver a usmál se. „Na to nemáš koule.“
Cvaknutí odklopeného úderníku bylo ZeeZeeho odpovědí. Někteří z lidí Hu San si úderník upilovali, aby se výběžkem nezadrhával o oblečení. ZeeZee ne. Jeho zbraň byla dokonalý tovární kousek. A v době, kdy pro Pět vichrů začínal pracovat, mu Divočák dovezl krabičku s padesáti náboji. Chybělo jich jen sedm. Ty, které měl v revolveru.
„Vyzkoušej mě,“ zvedl zbraň. Zavrčení arktické lišky v prostoru za očima mu stačilo, aby se svět rozvibroval jako zasažené sklo. Cítil, jak mu úsměšek Tiriganaq prosakuje na tvář.
„Mám pro tebe vzkaz,“ řekl Divočák. „Hu San se v tobě hluboce zklamala. A myslí si, že bys měl být nespokojený sám se sebou.“ Odhrnul si z očí pramen tmavých vlasů, koncentroval se na doručení vzkazu a pokoušel se nepřikládat příliš velký význam divnému úsměvu na ZeeZeeho tváři.
Pak odešel.
 
Kapitola třicet
8. července
Hamza dodržel slib. Stavaři přijeli druhého dne ráno v pět hodin v dieselu Mack, jemuž se na boku táhlo logo HZ Industrial. Zaparkovali v rue Sherif a tuaréžský předák v proužkované džallábíji obešel dům a tloukl na dveře, dokud se neobjevil, s rozespalýma a napůl zavřenýma očima, Raf.
Měl tam jít Chartúm, ale ten seděl bez pohnutí v koutě dvora, nedaleko od místa, kde spala Hani. Z toho mála, co předtím říkal, si Raf odvodil, že se bojí, aby se vrazi nevrátili.
Mladý Tuareg udiveně pohlédl na potrhaný župan, který Raf našel ve staré skříni ve druhém patře a jenž svědčil o šetrnosti, která bývala zesnulé madam Nafíse vlastní. Všichni ostatní by župan hodili do smetí. „Vaše Excelence?“
„Ašraf al-Mansúr,“ přisvědčil Raf s úsměvem. „Posílá vás Hamza efendi?“
„Ano, Excelence…“ Podíval se Rafovi přes rameno a bystrýma očima přejel po úzkém vchodu do madrasy, lavičce vrátného a tradičním zastavěném konci chodby. Dostat materiál dovnitř tudy bude skoro nemožné. A co se týče stěn pracovny v patře, až je strhnou…
„Vaše Excelence, není tu…“
„Na rue Sherif,“ odhadl Raf. „Zazděný.“
Za pět minut se předák vrátil se dvěma dělníky, kteří vypadali ještě mladší. Ani jeden z nich si s sebou nepřinesl nic sofistikovanějšího než sochor.
Jako druhá přijela policie. Za úsvitu se dostavili dva muži. Překročili suť a prošli právě otevřenými předními dveřmi. Hluk nikdo neohlásil, ani nedostali zprávu ohledně podezřelého náklaďáku stojícího v rue Sherif. Ani si nepřišli posvítit na stavební dělníky, kteří měli za úkol probourat se zdí, aby získali prostor a mohli odstranit zlomky místa činu. Přijeli pro Rafa. A to, že se Felix neukázal osobně, mělo dokládat, jak zuří.
Pět minut po příchodu policistů přijela madam Míla v dlouhém modrém mercedesu se zatemněnými skly. Takový druh auta doslova křičí vezu důležitého vládního činitele. Raf si dokázal představit, jak šly události po sobě. Hamza se se svým právníkem dostavil na okrsek a uvedl jako důvod návštěvy Rafa. Hamza odešel ze služebny. Rozzuřený Felix probudil ministra, aby získal povolení a mohl Rafa předvést.
Nerozuměl jedině tomu, proč ministr okamžitě zavolal madam Míle či co od něj madam Míla asi může chtít. Ukázalo se, že jeho podpis.
„Podepište to.“ Podala mu notepad a stylus.
Raf pohlédl na obrazovku a zavrtěl hlavou. „Nepodepíšu, dokud mi neřeknete, co se tam píše…“
„Neumíte číst?“ zeptala se nevěřícně.
„Arabsky ne,“ odpověděl Raf, „i když mluvit umím… Jak dobře vy hovoříte anglicky?“
Neodpověděla.
„Tak fajn…“ Vzal pad a podal ho Hani. „Pověz mi to ty,“ požádal ji. „Co je tu napsáno?“
Děvčátko prolétlo vlnovky arabštiny, pak si je pomalu přečetlo pro sebe a přitom nehlučně pohybovalo rty. „To ne,“ obrátila se k Rafovi s očima široce rozšířenýma strachem.
„Co se děje?“ vyzvídal. „Co se tam píše?“
Dotaz zodpověděla madam Míla. „Je vydán rozkaz, aby se o Hani postarala moje kancelář a dítě bylo svěřeno do ochranného opatrovnictví.“
„Do sirotčince?“
Koronerka-policejní soudkyně se na něj podívala, jako by se zbláznil. „Madam Džalíla se nabídla, že se o dítě postará.“ Sklouzla pohledem na Hani. „Máš velké štěstí, mladá dámo.“
„Jestli to je rozhodnutí soudu,“ řekl Raf pomalu, „na co potřebujete můj podpis?“
„Je to jen formalita,“ osvětlila mu Míla.
„A bez mého podpisu…?“
„Děvče si vezmeme stejně.“
„Ale ne teď hned,“ přikývl sám sobě Raf. Podal jí zpátky pad. „Bohužel to nemůžu podepsat… Dítě zůstane tady se svojí chůvou.“ Ukázal ke dveřím na dvůr, kde postávala Donna a mračila se, pohněvaná hlukem a nepořádkem. Tato stará žena zastávala funkci kuchařky, hospodyně a uklízečky po Alídínovi. V nové roli oficiální chůvy děvčátka na ni nepadne žádné další břímě.
„Tak,“ navázal Raf, „jsem zatčen?“ Vypálil otázku na staršího ze dvou policistů. „Co?“
„Samozřejmě že ne, Vaše Excelence, ale máme vás přivézt k výslechu.“
„V tom případě,“ usoudil Raf, „se k vám přidám, hned jak všichni posnídáme.“ Při pohledu na jejich zmatené výrazy se odmlčel. „Žádný strach,“ oznámil, „můžete cinknout Felixovi a říct mu, že nikam neutíkám.“
Donna připravila prosté jídlo. Chléb ‚ajš šamsí ohřátý na olejovém sporáku v kuchyni, kde teď jedli. Lehce ho pokapala sladkým máslem a podávala k němu velký hrnek čokolády poprášené skořicí. Připravila i čokoládu a teplý chleba pro zedníky a další tác odnesla k čekajícímu policejnímu autu.
„Ta ženská odjela,“ přeložila Hani Rafovi Donninu portugalštinu a nepřestávala přitom jíst. Holčička teď za denního světla a s talířem teplého jídla před sebou vypadala méně vyděšená, ale rozhodně se stále ještě bála. „Opravdu tam musíš jít?“
Raf přikývl.
„Ale vrátíš se?“
„Samozřejmě,“ řekl Raf rozhodně. „Nejspíš si jen chtějí promluvit o tom, co jsem dělal v Americe.“
„Když jsi byl vrah…?“
„Nebyl jsem vrah.“
Hani se skutečně usmála. Takovou jiskřičkou úsměvu, jako by byla jediná, kdo pochopil pointu obzvlášť málo srozumitelného vtipu. „Samozřejmě, že ne,“ opravila se. Popadla celý plátek ‚ajš šamsí a začala z něj odtrhávat kousky. „Jdu nakrmit Alídína,“ oznámila a odběhla od stolu. O pár vteřin později Raf zaslechl, jak na schodech do ká’a klapou její kroky. Poprvé od tetiny vraždy vstoupila dovnitř do domu.
~~~
Raf byl zjevně silně rozrušený… Protože bulvár neinformoval o úterní vraždě ani o středeční pitvě a pohřbu, ve čtvrtek se rozhodl nahnat ztracený čas a pojednat zabití, pitvu a pohřeb v jednom dechberoucím příběhu s nekonečnými komentáři a zbrusu novými fakty po krajích stran. Aktuálně to byly hlavně komentáře nebo domněnky s malými odkazy na internetové stránky na konci každého odstavce, které měly čtenáře upozornit na to, že si můžou stáhnout ještě víc týchž informací.
Byl taky sklíčený, pohřešovaný a zvláštně nepohnutý, jak se dozvěděl. Třebaže málo známá postava iskandaríjské společnosti, podle novinářských drbů už se stal jedním z nejvlivnějších hochštaplerů v severní Africe. Jeho práci v Americe natolik obestíralo tajemství, že každý oprávněný požadavek na oficiální informace u ministra policie narazil na neproniknutelnou stěnu mlčení.
K vidění byl teleobjektivem pořízený snímek, na němž seděl s Hani ve štěrku před mauzoleem al-Mansúr, a fotka vestoje, ovšem zabraná z tak extrémního úhlu, že musela pocházet ze špionážního satelitu.
„Lži,“ odfrkl si Felix a smetl noviny ze stolu. „Jako většina těch keců, cos mi pověsil na nos.“ Kývl hlavou k policistovi stojícímu vedle Rafa a ten s pochybnostmi poodstoupil. Felix tedy gesto zopakoval a policista vypochodoval z místnosti.
Felix s Rafem osaměli v cele ne rozlehlejší než deset na deset kroků. Veškeré světlo bylo umělé, proudilo z jediné zářivky nedbale přišroubované ke špinavému stropu. Krev – nebo cosi, co jako krev vypadalo – postříkala zeď kolem židle, na které seděl Raf. Památka na dřívější výslechy.
Tlouštíkovy sevřené pěsti se třásly rozčilením.







Raf vstal a odstoupil od stolu.
„Ale bez obav,“ řekl Felix trpce. „Tobě se na zadek lepit neodvážíme. Tak hloupí nejsme.“ Plácl složkou na stůl a kývl na Rafa, aby ji otevřel. Uvnitř byl jediný list papíru A4. Nahoře se vyjímala Rafova policejní fotografie s nízkým rozlišením, na které měl ještě dredy a vousy.
„Tohle nám přišlo, když jsi byl na cestě sem,“ vykládal Felix. „Jenže to bylo zašifrovaný, takže jsme to nemohli hned otevřít. Ale bylo to oukej, protože pět minut po tvém příjezdu jsme dostali takovej fajn 4096 bitovej klíč. Nic komplikovanýho, co? Protože jsme policajti a jsme blbí…“
Tlouštík vytáhl z kapsy balíček cleopater a vyklepl jednu cigaretu. Ignoroval na dveře přilepený nápis „Kouření zakázáno“, zapálil si starým Zippem 7. kavalerie a natáhl karcinogeny hluboko do plic. „Víš, těžko se mi věří, že by někdo v pětadvaceti mohl mít takovejhle záznam.“
Raf s rostoucím údivem přeletěl papír očima. Těžko se dalo věřit, že by se na kohokoliv shromáždil takový záznam, tečka… Osobní vyslanec sultána v Istanbulu. Vojenský výcvik v Sandhurstu. Služba v Paříži, kontrarozvědka v Les Halles. Tak vysoké bezpečnostní zplnomocnění, že název vymazali, protože na okrsku neměl nikdo takové prověření, aby věděl o jeho existenci. Když se přidá IQ na úrovni génia, eidetická paměť a podvědomá zručnost v zacházení se zbraněmi, čte se to jako tělesné údaje přímo od…
„Jo,“ řekl Raf, „sám tomu nedokážu uvěřit.“ Pokryli každý rok jeho života od doby, kdy vyšel školu, až po příjezd do Iskandaríje: nic z toho ale nepoznával.
„Nevadilo by ti, kdybys mi řekl, proč jsi varoval Hamzu?“ Felix típl cigaretu o stůl, okamžitě si zapálil druhou a silně potáhl. Sako mu páchlo po cigaretách, whisky a zklamání. „Pokud to ovšem není tajný.“
„Tajné to není,“ připustil Raf. „Prostě to neudělal.“
„A ty víš, kdo to byl?“
„Ne,“ zavrtěl hlavou Raf. Ale věděl určitě, že za tím nestál Hamza.
„Podívej se,“ snažil se Felix zůstat klidný. „Tvoje teta domluví manželství, který se rozpadne ještě dřív, než začalo. Hamza jí vyhrožuje smrtí. Nafísa umírá. Rozhodneme se ho vyslechnout. Zatím sleduješ…?“
Jo, sleduje.
„A pak mu podivnou shodou okolností dáš hlášku a za pár hodin jeho lidi bourají kusy madrasy al-Mansúr. Přitom zničí místo činu, což se mu hodí do krámu.“
„Ještě se to komplikuje,“ přisadil si Raf. „Teta si od Hamzy vzala za svatební smlouvu provizi dva a půl milionu dolarů. Ta je pryč.“
„Kurva drát.“ Tlouštíkova cigareta přistála hlavičkou na stole, ve spršce jisker zhasla a objevila se placatka. Felix si ji prohlédl, jako by ji viděl poprvé v životě, a pak ji rozzlobeně vrazil zpátky do kapsy. „Dáš si kafe?“
Starý otis je vynesl na zemský povrch a společně prošli pod drtivou velkolepostí vstupního portálu na okrsek. Když míjeli policisty v přijímací kanceláři, všichni si Rafa měřili pohledem, dokud jim neoplatil stejnou mincí, a deset lidí naráz uhnulo očima. „Na to si zvykneš,“ pravil Felix. „Kam chceš jít?“
„Do Trianonu.“
„To jsem si mohl myslet,“ kývl Felix a luskl prsty na taxík. Bylo teprve půl desáté ráno, ale tlouštík si stále uvědomoval, kdy překročil určitou mez.
~~~
Rafa zavedli ke stolu jen pár vteřin poté, co odtamtud vyhodili pár Američanů a udělali tak místo. Newyorčané se postavili za rudý hedvábný provaz, vrhali zlobné pohledy a nadávali pod vousy, dokud si s nimi Felix nešel promluvit. Hned odešli.
„Co jste jim řekl?“
„Já…?“ Felix čekal, až mu vrchní srovná osmihranný talíř tak, aby jedním okrajem přesně lícoval se stolem.
„Jaký by si pán přál?“ ukázal muž na servírovací vozík přetékající pečivem.
„Všechny,“ odpověděl Felix drsně. „Ale vezmu si tyhle tři.“ Ukázal na tři kousky baklavy posypané drcenými mandlemi. „A přineste mi pořádnej hrnek kafe…“
„Co teda?“ zeptal se Raf.
Felix se podíval na ulici, jako by mezi tlačícími se těly na chodníku ještě mohl zahlédnout odcházející Newyorčany. „Řekl jsem, že seš chedívův osobní bouchač a že ti zabrali stůl… Ale to nejsi, nebo jo?“ Než stačil Raf odpovědět, Felix mávl rukou. „Na to nemusíš odpovídat, samozřejmě.“
V Huntsvillu to bylo jednoduché. Raf pochopil pravidla záhy. Většinu z nich dodržoval a pár jich porušil. Přijal osobnost toho, kým se stal ve vyšetřovací vazbě, a tu identitu si ponechal, protože fungovala. Excentrický účes a motorkářské vousy hrály roli dobré ochranné kamufláže. Ale když se teď snažil pochopit svůj nový život, byla to sisyfovská práce. Pokaždé, když už se dostal téměř k vrcholu, liška stočená v hlavě ho upozornila, že je to nesprávný kopec nebo nesprávný kámen. Rafa to unavovalo a děsilo víc, než se odvažoval připustit, a byl sám ve městě, které se stávalo divnějším místo bližším, čím víc o něm věděl. A k tomu Hani…
„Podívejte,“ odhodlal se Raf, „můžu vám něco říct?“
Felix se znovu zahryzl do baklavy a Raf to vzal jako souhlas.
„Ten papír,“ začal, „je od začátku do konce vycucanej z prstu. Nemám vojenský výcvik. Sultán mě nezaměstnává. Ve Stambulu jsem nikdy nebyl…“
„Tak fajn.“ Felix polkl sousto a zeptal se: „Tak co jsi teda v Americe dělal?“
Raf neodpověděl. Nemohl.
Felix si povzdychl, ale ať už chtěl říct cokoliv, přerušil ho bzukot jeho hodinek. „Měl bys radši jít domů,“ poradil Rafovi a přitom zmáčkl červené tlačítko. „Zase je u vás madam Míla.“
„Ona volala vám?“ Znělo to nepravděpodobně.
„Ne, to byla Hani.“
„Jak ví, že jsem s vámi?“
Tlouštík posbíral zbylé lepkavé drobky baklavy a nasypal si je do úst. „Mě by spíš zajímalo,“ řekl, „jak ta holčina získala moje číslo.“
 
Kapitola třicet jedna
Seattle
„Kam si myslíš, že jdeš?“
ZeeZee se na schodech zastavil a vrátný si ho přitom měřil pohledem, jaký si hotelový personál na celém světě vyhrazuje pro coury, pouliční prodavače a poslíčky, kteří se vydali ke špatnému vchodu.
„Nesu tohle,“ zvedl ZeeZee lepenkovou krabici trochu výš a vyčkával. Lidé většinou viděli to, co předpokládali, že uvidí, a tak jim to ukázal; jinak začínali myslet. ZeeZeemu bylo asi pět, když na to přišel. Vrátný očekával elegantní hosty a čas od času poslíčka tak přitroublého nebo ignorantského, že nedokázal najít zadní služební vchod.
Přesně to mu ZeeZee poskytl.
„Kam to mám donést?“ Možná, že to od ZeeZeeho znělo hloupě, ale byl inteligentní, víc než jen inteligentní… Lidem bez inteligence, kteří zklamali Hu San, se většinou přihodila fatální nehoda. Naproti tomu ti dostatečně inteligentní na to, aby se cítili nespokojení sami se sebou, se většinou rozhodli strčit si hlaveň mezi zuby rovnou, aby nepřidělávali Hu San starosti.
ZeeZee nechtěl udělat ani jedno, ani druhé: ovšem nebyl ani tak hloupý, aby se pokusil ze Seattlu zmizet. Jeho jediná cesta k záchraně vedla přes takovou konfrontaci s Hu San, ze které oba vyjdou živí a beze vzpomínek na to, kdy jejich konflikt skončil. A protože bylo nemožné dostat se k Hu San před Divočákem, závisel úspěch na tom, aby se s ní setkal později, na místě, kam Divočák nechodí.
Přirozeně, že Hu San o nadcházející schůzce nevěděla. Večery v SHC trávila v soukromí, ve svatyni klidu a míru, na rozdíl od hektického zbytku dne, a nikdy by ji ani nenapadlo, že by se ji někdo odvážil rušit.
Aby se ZeeZee dostal do SHC, aniž by vzbudil podezření, využil overal, baseballovou čepici Mariners obrácenou kšiltem dozadu, neomalené chování a karton kvalitního Mumm. Ne že by si mohl dovolit dvanáct lahví šampaňského, ale jakákoliv cena za záchranu života by byla nízká.
„Dozadu, pitomče.“
Vrátný se na ZeeZeeho opovržlivě podíval, pak rychle ustoupil stranou, protože po schodech přicházela hubená žena v arktické lišce a kývla na vrátného, aby spustil otáčecí dveře.
„Dobrý večer, madam. Přeju příjemný –“ Dál se nedostal, neboť ZeeZee se procpal před něj.
„Prostě mi řekněte, komu to mám donýst, jo?“
Jak žena v kožešině, tak vrátný se na něj šokovaně podívali.
„Heledle,“ řekl ZeeZee, „někdo mi tu podělanou zásilku musí podškrábnout.“ Zvedl cinkající krabici ještě výš, až mu napůl zakryla obličej. „Tak co…?“
Žena se na něj stále nevěřícně dívala. Měla upjaté chování soudkyně nebo drsné rozvodové advokátky. Někdo úspěšný, někdo, kdo očekává od nižších společenských vrstev, jako jsou poslíčci, respekt. „Pro koho pracuješ?“
„Proč?“ ZeeZee si pohled, kterým ji počastoval, vypůjčil přímo u Divočáka. Pronikavě se na ni zadíval a skončil u ošidně jemného úsměvu. „Co je vám po tom?“
Vrátný popsal ZeeZeemu cestu a řekl mu jméno ještě předtím, než měl mladík čas, aby na uniformovaného poskoka obrátil pozornost. „Vidíte,“ řekl ZeeZee, „nebylo to zase tak těžký…“
Tma, ticho a kočky. Jeho tři oblíbené věci. Nebo snad tři věci, které mu dávaly pocit bezpečí. Bez toho zápachu by se obešel. Vychrtlé šedé stíny se praly o prázdnou plechovku od foie-gras, která vypadla z promočené kartonové krabice, a hřbety tenké jako tužka se jim prohýbaly vzteky. Po straně dvora stála nakládací rampa a naproti ní, po druhé straně, přetékaly kontejnery.
Buď popelářské odbory vyhlásily stávku, nebo v SHC nikdy neslyšeli o recyklaci. Ať už to bylo jakkoliv, dvůr páchl rozkládajícím se jídlem a kočičí močí. Nejexkluzivnější seattleská restaurace měla dvě tváře a tohle byla ta druhá.
„Elmore,“ zeptal se ZeeZee postaršího Hispánce, jenž seděl na okraji rampy a silně potahoval z cigarety. Vyhaslé špačky pokrývaly zem pod jeho klátícíma se nohama jako prázdné nábojnice z hyperaktivního kulometu.
Chlápek ukázal palcem za sebe, do tmy.
ZeeZee si upravil vidění. Rozlehlá prázdná temnota se rozpínala do prostoru pod dozorem vnitřních oken a její rozbitý povrch špinily zbytky jídla a fleky starých žvýkaček.
Namátkou si vybral dveře, kopnutím je otevřel a šinul si to chodbou kolem otevřených dveří kuchyně, přičemž karton pevně svíral v rukou. Převalilo se přes něj horko a zápach smažených ryb. Někde v kuchyni vyhrávalo rádio starý kus Daniela Lanoise a jeho soft rock tonul pod klapotem talířů a cinkotem příborů.
Létací dveře na konci chodby vpustily ZeeZeeho z jednoho světa do druhého: loupající se zelený nátěr zadní části budovy ustoupil starobyle působícímu dřevěnému obložení, ze starého lina pod nohama se stal koberec, sice ne s vysokým vlasem, ale stejně drahý a přesně sladěný s matnými barvami, které v místnosti kroužíly z dlouhých ručně vyráběných záclon. Díval se přes foyer a otáčecími dveřmi přímo do zad uniformovaného vrátného.
Přišel čas na změnu identity.
ZeeZee nacpal overal do koše s odklápěcím víkem, jenž stál vedle staromódního porcelánového pisoáru, a karton se šampaňským schoval do skříňky s výlevkou pod řadou kameninových umyvadel. Samozřejmě nejdřív musel kapesním nožem otevřít mosazný zámek skříňky, ale škoda byla nepatrná a kouskem utrženého papíru zabránil dvířkům znovu se otevřít.
Osoba, která se napřímila před zrcadlem, vypadala dobře. Beze vší pochybnosti byla mladá, ale s bílou košilí a kravatou Hermes, zakoupenou speciálně pro tuto příležitost, vskutku elegantní. Měla maličko přerostlé blond vlasy, ale stačilo je učesat a z nepřijatelné fazóny se stala jen lehce obskurní. Dovést k dokonalosti roli bohatého mladíka, který si vyrazil do města, mohl už jen tlustý doutník…
„Nerad vás obtěžuju, madam.“
Hu San vzhlédla od notebooku a spatřila, jak jí u ruky nervózně přešlapuje barman v obleku od Armaniho.
„Jeden z našich nových členů velice trvá na tom, že si k vám musí přisednout.“ Turek diskrétně kývl k baru, ale nebylo pochyb, že má na mysli mladíka, jenž tam stál a z Romeo y Julieta mezi prsty mu ve spirálách stoupal dým.
Tmavýma očima se ZeeZeemu vpila do obličeje. Nedala najevo šok či pobouření a téměř žádné překvapení. Jako by se, pomyslel si, díval do studny tak hluboké, že není vidět, jestli je na dně voda. „Pošlete ho sem,“ přikázala. „Ale řekněte mu, ať se napřed zbaví toho doutníku…“
Kolem stěn místnosti posedávali na černých kožených sedačkách seattleští boháči. Vysocí a blonďatí či tmavovlasí, hezcí a bohužel ani trochu vysocí, elegantně oblečení nebo draze neupravení a jak muži, tak ženy soustředěně hovořili či vstávali a potřásali si rukama nebo naznačovali polibky. Brownův pohyb peněz.
Žena s liščí kožešinou znovu vyprávěla, jak se cestou sem setkala s příšerným poslíčkem. Opakovala to potřetí a její partner stále předstíral, jak ho to šokuje.
Pouze pár osob prozrazovalo svůj věk v chirurgickém napětí kolem očí, politováníhodném to vedlejším účinku toho, že dozráli do středního věku, ještě než se rozšířily nanetické operace. Ostatní se mohli pyšnit trvalým mládím, neboť si mohli dovolit nechávat si neustále přestavovat obličeje zevnitř.
Hu San seděla uprostřed sálu, v zóně vyhrazené pro ni samotnou. Drahý účes, prosté šperky. Pokud se někdo k jejímu stolu přiblížil natolik, že ucítil její vůni nebo spatřil maličké hedvábné symboly, vyšité na jejím černém kostýmu, byl by příliš blízko. A dostat se příliš blízko k Hu San bylo nebezpečné. ZeeZee by se naopak vystavoval většímu nebezpečí, kdyby se držel dál. Docela na ni zapůsobilo, že se toho ten chlapec dobral sám.
„Co si dáš k pití?“ zeptala se Hu San.
„Budweiser.“
„Zelený čaj,“ nakázala číšníkovi, „a našemu nejnovějšímu členovi přineste sklenku vašeho bílého.“
„Tak mi pověz, proč jsi přišel,“ vyzvala ho Číňanka, když jim číšník přinesl nápoje a ZeeZee si sám přirazil židli.
Mladý Angličan s největší opatrností postavil sklenici s vysokou nožkou na ubrus mezi nimi a – ačkoliv seděl – sepnul ruce a co nejvíc se uklonil. „Rád bych se omluvil,“ řekl ZeeZee Hu San. „Haruki mi řekl, jak moc jsem vás zklamal.“ Když mluvil s Hu San, zmiňoval Divočákovo pravé jméno, což ovšem vždycky dělali všichni. „Opravdu mě to mrzí.“
Hu San přikývla. „Vypij si víno,“ řekla, „půjdu si zavolat.“
Mobily nebyly povolené ani na baru. ZeeZee to dokázal pochopit, zvlášť v luxusním klubu, kde považovali kameninová umyvadla za vkusná a netočili pivo. A to mu taky jako poslední myšlenka proběhlo hlavou těsně předtím, než lehký dotek ruky na rameni, pouhé letmé gesto, ohlásil Hu Sanin návrat. Nejspíš neměl větší význam než pohlazení zaběhlého zvířete.
„Zamluvila jsem pro nás stůl na večeři…“ oznámila mu. „Číšník ti přinese pití.“ A kývla na mladého Turka za barem, jenž je sledoval odcházet. Ne otevřeně, ale trochu, jako by tu byl majitelem, který pobaveně sleduje, jak se v jeho baru spřátelili dva tak odlišní lidé.
„No teda,“ zastavil se ZeeZee ve vchodu do jídelny. Z nízkého stropu visely pruhy hedvábí krémové barvy a strop ještě snižovaly. Podlahu tvořilo světlé dřevo, nejspíš buk, a zlaté stěny byly cokoliv, jen ne rovné: vlnily se kolem místnosti v měkkých, takřka gaudíovských křivkách. Působilo to dojmem, že člověk večeří v obrovském, neuvěřitelně drahém stanu.
Hu San se usmála. „Patří mi tenhle klub i hotel,“ odpověděla na otázku, kterou ZeeZee nepoložil. „Možná nejsem městu po chuti, ale bez mých peněz by to tu zavřeli už před lety.“ Ukázala k oknu a tmavým vodám, třpytícím se v přístavu pod ním. „Pět podlaží, původní stavba, hned u pobřeží, méně než dvě stě členů… Tratím na tom přes milion ročně.“
„Tak proč to děláte?“
„Přemýšlej o tom.“ Úsměv Hu San zledovatěl.
„Vlivní lidé, rostoucí ceny nemovitostí…“ Mladík stál přesně mezi dveřmi a sledoval, jak se z ostatních stolovníků jako pára zvedají peníze. „Interní informace,“ dodal nakonec a bál se, že se Hu San rozzlobí. Místo toho jen kývla hlavou.
„Dobře,“ usekla. „Přece jen nejsi jenom hezounek. A teď,“ luskla jemně prsty, „se najíme…“
Objednala oběma. Anorektická strava pro anorektické chutě. Rozhodně nešlo o nic, co by mu donesli v kavárnách a barech, kam chodil. Zelná polévka Savoy: čajová lžička kysané smetany rozmíchaná v polévkové lžíci jemně rozdrceného zelí a to celé pokryté kousíčky černého lanýže. Přinesli ji ve velké bílé míse s ošklivě otlučeným okrajem, ale asi to bylo schválně. Po polévce dostali sendvič, až na to, že ho Hu San jedla vidličkou, a tak se ZeeZee přizpůsobil.
Napodobuj, odrážej, nahrazuj – pokud nic jiného, aspoň znal své silné stránky. Však je taky viděl hezky vyložené – orámované a očíslované – v záruce, již mu ukázala liška. Měl to tam všechno, pevně zapnuté na zip ve vlastní hlavě. A když vzal v úvahu víru své matky v dokonalost přírody, měl vlastně štěstí, že nezvolila moderní design, jinak by ho asi obdarovala složenýma hmyzíma očima. Jinak všechna jeho vylepšení měla původ u savců. Tedy, aspoň většina z nich…
„Jez,“ nabodla plátek teplého vepřového, jenž se ukrýval pod čtverečkem chleba tenkým jako papír a pečeným tak dlouho, dokud nevyschl natolik, že se při doteku rozdrolil. Vepřové a chléb drželo dohromady lepidlo hořčičné majonézy s nasekanou roketou.
K polévce Savoy pila Hu San kalifornské Chardonnay, které k vepřovému vyměnila za australský Shiraz, a nakonec si dala vychlazené Sauternes, ročník ’38, jímž spláchla ždibec sušených švestek s vanilkovým krémem flambovaným armaňakem. Z každé láhve vypila půl skleničky a zbytek nechala, aniž by nabídla byť jen lok mladíkovi, který seděl naproti a pohrával si s domácím bílým tak dlouho, až se ohřálo na teplotu krve.
Občas se na něj podívala a usmála se. Ke konci večeře se k němu natáhla a jedním prstem mu smetla z očí vlasy. „Už bys měl jít,“ řekla. „Nezapomeň odejít stejnou cestou, kterou jsi přišel…“
~~~
Čekali na něj u nákladové rampy. Mohlo mu to dojít, kdyby se obtěžoval o tom přemýšlet.
Byli rychlí, zdatní a profesionální. Taky za to byli placení. ZeeZee se nezmohl ani na jednu ránu, ani na jediný kop… Měl plno práce s drátem, který mu zezadu přehodili přes ramena a kterým mu teď drželi ruce bezmocně spoutané u boků.
„Kreténe.“
Dokud nedostal úder do žaludku, myslel si ZeeZee, že člověk, který drží drát, je Divočák. Ale Divočák pracoval v rukavičkách. Vystoupil ze stínů, vymóděný v nejlepším street-punku, zvednutým koženým límcem se chránil proti nočnímu větru a vlasy měl elegantně rozcuchané. Pěsti mu chránily neoprénové rukavice s olověnými vložkami na prstech.
„Na nesprávném místě v nesprávnou dobu…“ Divočák vzal ZeeZeeho obličej mezi palec a ukazovák a zaryl prsty do tlakových bodů. „Víš, co jsi provedl? Chyba, špatně, omyl.“ První dvě rány schytal ZeeZee do břicha, třetí se prosmekla mezi Angličanovými žebry a bokem a rozsvítila mu v hlavě bolestivý krvavě rudý vlčí mák, jenž pak od okvětních lístků pomalu uvadal. ZeeZeeho držel na nohou jen ten drát.
„Hajzle.“
„Já jsem hajzl?“ Divočák si přitáhl pěst k tělu a ušklíbl se.
„Do obličeje ne,“ vykřikl muž, který ZeeZeeho držel. Za zlobou se mu v hlase schovával strach. „Víš, co říkala. Do obličeje ne.“
„Škoda,“ zalitoval Divočák, přikročil k ZeeZeemu a s osvobozujícím křikem ho kolenem uvedl do…
~~~
Na počátku byla tma a liška jí nerozuměla. Provedla tedy diagnostiku a ukázalo se, že tma je mdloba, která se vztahuje k náhlé nedostatečné okysličenosti mozku. Rychlé a hrubé otestování mdloby a nedostatečného okysličení přesvědčilo lišku, že potíže jsou pouze místního charakteru a že samy od sebe ustávají, a tak se zase vypnula, aby ušetřila energii; živila se hlavně neonem, protože všech devět dalších zdrojů energie selhalo.
Mezi její výbavu samozřejmě patřila telemetrie, funkce autokontroly a mnohá další opatření, sloužící k prodloužení činnosti (a pět LED uvnitř zrakového ústrojí, které by upozornily nositele na systémovou poruchu), jenže i ty selhaly. Ale tenhle model Siemens-Oakley byl jeden z prvních a hlavně měl fungovat jen sedm let.
Teď tedy pracovala v pozadí a objevovala se jen v případě potřeby. Pokud hostitel potřeboval informace, naskočila, ale jinak měsíce či roky mlčela. Liška žila v ZeeZeeho lebce. Ne v mozku, ale opravdu v lebce, obývala kompaktní keramickou schránku, protože ta umožňovala nerušený přenos a mezi její vlastnosti patřila vysoká mechanická odolnost a stejná tvrdost jako okolní kosti.
Liška měla mnohé funkce, o nichž se psalo v záručním listu a které byly rozdělené do komplikovaného seznamu nastavení a podnastavení. Její primární funkce ale byla zřejmá: existovala, aby svého hostitele udržela naživu. „Vyrovnaný“ a „šťastný“ mezi možnosti prvních modelů nepatřilo. Stejně, pokud se ukazatel pro genialitu zdvojnásobil, pak se totéž stalo ukazateli pro dysfunkce: to bylo vždycky celkem jasné.
~~~
ZeeZee se osprchoval, dlouze a vodou dost horkou na to, aby mu vystoupily modřiny, a pak odešel k zrcadlu, aby si prohlédl škody. Přes žebra a nad bokem mu vykvetla sedřená kůže. Měl pocit, že má varlata velikosti pomerančů, i když nevypadala o nic hůř než tmavé zduřelé švestky. A kolem paží mu místy, kde ho přidržovali drátem, naběhly podlitiny.
Nejvíc ho ale zajímala čerstvá mokvající oděrka na depresivně pubertální tváři. Bylo to jen povrchové; asi k tomu přišel, když omdlel a upadl na špinavý beton. To bylo nejpravděpodobnější. Ale ať už zranění pocházelo odkudkoliv, krvácelo – a na tom mohl stavět.
Na tubičce ibuprofenů ze skříňky v koupelně stálo, že lze užít jednu dvousetgramovou tabletu, maximálně dvě, pokud bolest nepoleví. ZeeZee spolykal čtyři, spláchl je dvěma lahvemi studeného budweiseru z ledničky a čekal, až se mu pivo i analgetika zakousnou do žaludku, ve kterém bylo po zvracení prázdno. Neměl dost odvahy, aby se do sebe pustil za střízliva.
Z první rány, kterou si uštědřil, se ZeeZeemu jen zalily oči, což bylo úplně zbytečné, a tak se vrátil k ledničce. Jak je vidět, asi musí být rozzuřený nebo opilý, aby sám sobě ublížil pořádně.
Když mladíkovi proteklo po třetím pivu hrdlem i čtvrté a alkohol mu konečně začal proudit v žilách, už v sobě odvahu uštědřit si ránu do obličeje našel. Nebo to způsobila jeho blbost. Ať tak či tak, vrhl se hlavou proti přicházejícímu úderu a cítil, jak se mu trhá obočí.
Když přestal nadávat a brečet, sledoval v zrcadle, jak se pod roztrženým obočím zavírá oko. Nahý kluk v zrcadle mu úkosem oplatil nejasný pohled. Nastal čas, aby do utěrky zabalil led nebo použil pytlík mraženého hrášku. Ale ZeeZee měl jiné plány. Místo toho z kuchyňské linky vytáhl starý nůž značky Opinel a vysunul čepel. Nedopřál si ani chvilku na přemýšlení, zdvihl nůž k obličeji a přejel si s ním po bradě; tím si vyrobil šesticentimetrový šrám, který mu zabíhal pod čelist.
Teď už to chtělo jen náplast a spát…
Vzbudil ho pravidelný příval, jímž déšť útočil na okno ložnice, zvuk, který byl moc rychlý, než aby se dal popsat slovem bubnování. Občas rachot zesílil, když poryvy větru vrhaly dešťové kapky na sklo jako kamínky štěrku. Teplota v ZeeZeeho bytě klesla natolik, že se pod několikavrstvou prošívanou dekou choulil zimou.
Částečně za to mohl jediný, navíc rozbitý radiátor, ale většina chladu přicházela otevřeným oknem. Vděčil za to rokům, které strávil ve skotské internátní škole. Ve Švýcarsku měl každý vlastní pokoj, sprchový kout a podlahové topení. V žádné ze společných ložnic, kterými prošel ve Skotsku, se netopilo a všechna okna byla neustále otevřená, dokonce i když sněžilo. Jako důvod se uváděly čerstvý vzduch a zdravý životní styl. Nic z toho nebyla pravda. Zavřete okna a zápach patnácti puberťáků bude nesnesitelný; hrůzu ještě umocní oblaky laciných deodorantů a nadbytek vody po holení. Otevřená okna měla vyrovnávat nedostatečnou hygienu a koupel jednou v týdnu.
ZeeZee se pomalu vypotácel z postele, rozhrnul záclony, aby pustil dovnitř světlo, a bílé stěny, které se předtím ztrácely ve tmě, zalila žluť sodíkového přísvitu z promáčeného města za oknem. Potřeboval jen tolik světla, aby se vymočil – a ještě si dal další dávku analgetik. Jednoho dne bude samozřejmě skutečně žít. Asi ve chvíli, kdy mu budou brát míru na rakev.
Pod náplastí mu rána čistě zarůstala, okraje už se začínaly spojovat nerozpustnými vlákénky fibrinu. Když se mu už teď tolik neklepaly ruce, dal si načas a opatrně si nastříhal motýlkovité náplasti a nalepil si je co možná nejvkusněji. Hu San měla úhlednost ráda, tak ji dostane. Jak bylo slibováno na krabičce, náplasti přijímaly barvu pokožky, až byly takřka neviditelné. Chlapec teď neviděl nic jiného než čisté, pravidelné okraje rány pod náplastmi.
Lepší než dokonalé.
Co dál? Žebra, doprava a oblečení. Ovazovat si dlouhým krepovým obvazem zlámaná žebra by ZeeZee s klidným svědomím nikomu nemohl doporučit. Bolest mu většinou zmrazila plíce, ale občas, když se natahoval po rozmotávajícím se obvazu, mu nervový blesk zasáhl i srdce. Nakonec mu na čele vyrazily krůpěje potu a zmocnil se ho pocit, jako by měl celou horní polovinu těla převázanou korzetem z kopřiv. A tak rozkousal další ibuprofen, i když tentokrát si rundu vychlazeného piva odpustil.
Běžně ZeeZee neměl problém s tím, co na sebe: každého oblečení nakoupil po pěti kusech a ty pak střídal. Dneska tomu ale bylo jinak. Hu San ho na setkání u snídaně čekat nebude, a i kdyby ano, předpokládala by, že přijde jako vždycky ve svém normálním tmavém obleku, bílé košili a červené kravatě. Dneska se holt bude chlubit peřím vypůjčeným od Divočáka.
„Taxislužba Seattle,“ pronesl ženský hlas, když na domácím telefonu po paměti vyťukal devět čísel. „Co pro vás můžeme udělat…?“
„Potřebuju taxík odsud do hotelu Seattle Harbour,“ objednal si odvoz ZeeZee. Pak jí nadiktoval adresu a požádal o okamžité poslání auta.
Žena se odmlčela. „Ano, je to možné. Ukážete se mi?“ Byla to vizuální kontrola s cílem zjistit, jestli má v úmyslu se zdejchnout nebo tak jenom zní.
„Jasně.“ Zmáčkl na telefonu video a žena se zakuckala.
„Jste nahý.“
„Jo,“ neodporoval jí ZeeZee. „Ale než dorazí taxík, stačím se obléknout.“
Neočekávaně se zasmála, ale zase ne nepřátelsky. „To byste měl. Máte maximálně pět minut…“
To potřebuju, pomyslel si ZeeZee. Odpočítávání. Přeskočil holení, protože by to zaprvé bolelo a zadruhé, Hu San si očividně libuje v drsných obchodech. Stejně si ale přejel holicím strojkem po bradě, černé sako, protože jinou barvu nenosil. Od PaulSmithe, kožené, na míru, ale ne těsné. Vzadu napravo ve skříni nahmatal břidlicově šedou hedvábnou košili, kterou si koupil, ale nikdy neměl na sobě, a přidal k ní temně rudé kalhoty, jež mu věnovala jedna Polka dva týdny předtím, než se rozešli. Byla taky zodpovědná za tu hedvábnou košili. Nemohl si vybavit, jak se jmenovala, ale vzpomněl si na kabelku z hadí kůže, kterou jí koupil jako vedlejší produkt náhodných návalů nesmyslné viny.
Černé boty, černou kravatu a nakonec sluneční brýle od Armaniho s kouřovými skly, které někdo nechal na stolku v kavárně poblíž Hu Sanina obchodu. Než přijelo taxi, byl ZeeZee hotov.
~~~
Portýr přiběhl k taxíku otevřít dveře a ZeeZee mu strčil desetidolarovku. Možná to bylo málo, ale víc neměl a vypadalo to, že tahle bankovka zapůsobí stejně.
„HS Export,“ řekl slečně na recepci.
„Už začali,“ oznámil starší muž, jenž se za ní objevil z jakéhosi kamrlíku, kde žijí pomocní recepční. Snažil se nezírat na šrám na ZeeZeeho obličeji a moc mu to nešlo.
„To nevadí,“ prohodil ZeeZee. „Skutečně se pustili do jídla?“
Muž se podíval na recepční, která zvedla sluchátko staromódního stolního telefonu. „Ano,“ řekla, „bohužel.“ Přikývla a odpověď tím zdůraznila.
„Tak to byste mi možná mohla objednat Earl Grey a tousty a nechat mi je přinést přímo tam…“ ZeeZee se usmál a odvrátil se. Věděl, ke kterým dveřím zamířit, protože na nich byl nápis HS Export – probíhá schůze a kromě toho to byla týden co týden tatáž konferenční místnost…
„Omlouvám se.“
Hu San vzhlédla, uviděla v otevřených dveřích toporně stát Angličánka a téměř se usmála. Rozuměla tomu jak si zachovat tvář.
Ve skrytu za svými brýlemi obhlédl ZeeZee prostor, vymazal viktoriánské krajinky, perské koberce, velký stříbrný samovar a další příklady instantních památek pravděpodobně kupovaných na metry. Především ho zajímalo publikum, které chtěl šokovat tím, že… prostě nic neudělá.
Z velké části tu seděli muži v oblecích. Pár vymahačů. K tomu Divočák a Hu San. Všichni kolem stolu u svých skoro dojedených snídaní. Jako ostatně vždycky.
„Jdeš pozdě…“
„Zaspal jsem,“ promluvil ZeeZee slabým hlasem. Takovým unylým tónem, kvůli kterému míval ve škole ve zvyku kluky zmlátit.
„Zaspal?“ Tomu už se Hu San usmála. „Posaď se,“ vyzvala ho krátce. Poslechl a usedl na jediné volné místo. Na protější stranu dlouhého ořechového stolu, přímo proti ní.
V životě jde jen o správné načasování, jak jednou podotkla liška. ZeeZee si počkal, až se Hu San rozhovoří a bude projíždět seznam nedávných úspěchů a sem tam nějakého toho selhání, zpaměti předkládat k posouzení čísla a fakta, a pak si v tichosti a pomalu sundal brýle a sledoval, jak mluví stále pomaleji, tišeji, až nakonec zcela ztichla.
Když znovu promluvila, neměla na tváři vůbec žádný výraz. Z toho všichni kolem stolu okamžitě poznali, že zuří, třebaže většina z nich se domnívala, že cílem její zloby je ZeeZee.
„Co se ti to stalo s obličejem?“
„S obličejem?“ ZeeZee si přejel prsty po lehkém škrábnutí na tváři, nenápadné jizvě na bradě a temném, naběhlém oku, které se dostalo na světlo, když odložil brýle. „Spadl jsem z motorky.“
„Opravdu?“ Hu San vstala a obešla stůl. Ani chlapce nevyzvala, aby jí šel naproti. Vzala ho palcem a ukazováčkem za bradu, natočila mu obličej ke světlu a pak nechala ruku klesnout, protože zpod náplasti vytekly kapičky krve.
„Spadl jsi z motorky?“
Přikývl. „Ano. Navečeřel jsem se s přítelkyní, trochu moc jsem toho vypil a cestou domů jsem na suzuki dostal smyk. To se stává…“
„Je motorka poškozená?“
„Není,“ zavrtěl hlavou ZeeZee. „Utrpěla sotva pár škrábanců, jako já.“
Hu San otevřela ústa k odpovědi, ale ať už chtěla říct cokoliv, přerušilo ji zaklepání na dveře.
„Co se…“
Ve dveřích se objevila hlava nervózní servírky. Tváře jí zrudly, ještě než do přeplněné místnosti vešla. Nesla tác. „Omlouvám se, madam. Je to ten čaj a tousty, které –“
„Tady,“ přihlásil se ZeeZee a zamával rukou.
Dívka došla k místu, kde na konci stolu seděl, tiše položila podnos a stejně nehlučně odešla. ZeeZee věděl, že ho všichni sledují, a zvlášť Hu San. Kvůli tomu se vynasnažil, aby se mu netřásly prsty, když si opatrně nalil do šálku kapičku mléka a dolil ho Earl Greyem. Pak si velmi pomalu začal mazat topinku máslem.
Japonci nejsou jediný národ světa, který dokáže provádět čajový obřad.
 
Kapitola třicet dva
8. července
„Bude to dobrý,“ sliboval Raf. „Všechno je v pořádku.“
„Ne, ne,“ zlobila se Hani. „Není. Jak to můžeš říct?“
Pravda byla, že madam Míla konečně odjela a odvezla s sebou své dvě uniformované policistky a soudní příkaz, kterým mu mávala před obličejem. Ale aby se jí zbavil, musel sáhnout k hrozbám, třebaže byly nedopovězené a netýkaly se jejího života, ale kariéry.
„Nemůžete vyhrát,“ řekl předtím Raf, když vešel do dvora a postavil se mezi rozlícenou madam Mílu a Hamzova tuaréžského předáka, který jí energicky zastoupil cestu.
„Nemůžu?“
„Ne,“ trval na svém Raf. „Nemůžete.“ Naklonil se, zvedl jí z nosu RayBans a usmál se tomu, jak policejní soudkyně-koronerka zamrkala v nenadálém přívalu světla. „Ale než se o to vůbec pokusíte, měla byste si ujasnit, zda chápete, s kým máte tu čest.“
„Ano, já vím,“ řekla. „Jste pašazád.“ Zloba se jí z hlasu vytratila, vytěsnilo ji pohrdání nad tím, jak netaktně se Raf holedbá svým titulem.
„To ne,“ odporoval jí Raf a myslel přitom na lišku. „Chci říct… Kdo jsem? Co tu pohledávám? Proč jsem tady…?“ Odmlčel se. „Navrhuju, abyste nechala jednu ze svých oblíbených podřízených zavolat na okrsek a zjistit si to.“
Na pokyn šéfové zmáčkla nejbližší policistka tlačítko na opasku a dvakrát poklepala prstem na nákrční mikrofon.
Raf otázku ani odpověď neslyšel, ale viděl, jak ženě ztuhla ústa. Pak se naklonila a zašeptala špatné zprávy madam Míle do ucha.
Teď už bude polovina okrsku tvrdit, že celou dobu věděla, že byl ve speciálních jednotkách. A pár těch skalnějších fantastů se bude rozpomínat, kdy se s ním už setkali. Z jejich lží se stane pravda prostým nezpochybňovaným opakováním. Samozřejmě to znamenalo jen fakt, že když se někdo rozhodne po něm jít, vezme si těžší zbraně…
Když madam Míla odjela, svezl se výtahem do haremliku s úmyslem zeptat se Hani, kde chce bydlet, protože s madam Džalílou se jí žít nechtělo a druhá teta jí zemřela. Taky hodlal navrhnout, aby jí společnost dál dělala Donna, ať už Hani půjde kamkoliv. Chartúm se bude starat o madrasu. Starý muž věděl, na jakém súku se co prodávalo, a kromě toho Raf potřeboval mít někoho k ruce. Ta sešlá budova byla až příliš velká, aby v ní žil o samotě jeden člověk, dokonce i tak asociální jako Raf.
Než došel k Haniným dveřím, doplnil své plány o nápad, že požádá madam Džalílu o tipy na dobré školy. Lidi někdy musí žít i na horších místech než mimo domov; v Hanině případě bude internát pravděpodobně ta nejlepší možnost. Obzvlášť proto, že mezi jedinými dalšími reálnými alternativami, na něž připadl, se vyskytl nápad poslat ji k jeho otci do Tunisu nebo pro ni najít náhradní rodinu.
„A Džin, jediný pravověrný, se zblízka zahleděl na děvčátko, jež dřímalo na zlatém lůžku, a užasl nad jejími krásnými vlasy, které se podobaly půlnoci spředené do nitek. Látka, na níž holčička ležela, byla vyšitá perlami jako slzy a její noční šaty byly bílé jako oblaky osvícené měsícem.“
Hani škytla a obrazovka přestala nahrávat. Oxid uhličitý škytavce odpomůže, nebo to aspoň Hani tvrdili, a tak vydechla do sevřených dlaní a zase z nich nasála svůj skořicí provoněný dech. Ve skutečnosti Alídínovi pohádku vyprávět nechtěla, ale už podruhé dohrála Golden Road III a teď se nudila. Nebo by se spíš odpoledne vleklo ještě pomaleji, kdyby ho nějak nezaplnila. A pokud mluvila sama se sebou, aspoň si držela od těla bolest, většinou.
Zatleskala, aby aktivovala počítač.
„A když ji Džin spatřil, rozprostřel svá mohutná křídla a pravil: ‚Sláva pravému Bohu. Toť rajské stvoření.‘ A vyletěl k nebi, kde se setkal s ifrítou, a řekl: ‚Potěš se pohledem na ubohé dítě, jež tu ve své nevinnosti spí, nespatříš totiž statečnějšího stvoření…‘“
Na talíři u Haniny obrazovky leželo několik drobků z koláče, sice ne tolik, aby to stálo za tu námahu, ale Hani je přesto shrnula na hromádku, smáčkla je do lepkavé kuličky a strčila si je do pusy. Zaslechla, jak hlasitě zakvílel výtah, když kabel přejel přes nenaolejované kolo nahoře v šachtě. Teta Nafísa slibovala, že dá výtah opravit. Jako jedna z mnoha dalších věcí se to už nesplní.
„A ifríta se snesla dolů z hvězdami pobité nebeské báně, přistála na balkonu mramorového paláce ve staré Káhiře a udělala, oč ji Džin požádal. A vskutku, sláva pravému Bohu, nevinné spící děvčátko na zlatém lůžku bylo k zulíbání překrásné stejně tak jako otrhaný žebrový chlapec, jenž ulehl na starém hřbitově k hrobu svého otce…“
Hani věděla, že přišel, ale vyprávění nepřerušila, ani se neohlédla. V opačném případě by připustila, že do haremliku vstoupil muž. A to bylo něco, co se nikdy nestalo. Místo toho dál vyprávěla pohádku Alídínovi a štěně ji tajně předávalo obrazovce, jež ji zapisovala plynulým písmem, zdobnou kaligrafií pro Boží jména a už méně zdobně, ale stále krásnými velkými písmeny pro jména lidí, míst, ifrítů a džinů. Hani si sama vybrala druh písma v databázi Knihovny. Dostala se k němu snadno; prostě se vydávala za profesora literatury na Káhirské univerzitě. Káhiru si jako město oblíbila. Nikdy tam nebyla, ale podle Pohádek tisíce a jedné noci se právě tam narodila nejkrásnější dívka světa, kterou, spící, objevil džin.
Madam Nafísa neměla Alídína ráda a neměla ráda ani Pohádky tisíce a jedné noci. Jenže madam Nafísa je mrtvá madam. O čemsi to svědčilo.
„Hani.“
Raf by jí mohl vyprávět vlastní příběh. Snad někdy v budoucnu. Možná brzy. Na červeně dlážděné podlaze seděl vedle dívčiny židličky v čemsi, co vypadalo jako loužička rozlitého čaje, robotický pes. Byl ze stříbra, kůže a kousků plsti, měl schlíplé plastové uši a dlouhý ocas zakončený modrým skleněným knoflíkem. Místo očí se mu přes vrchní třetinu hlavy táhl jako hledí přilby na motorku černý štítek, za nímž se skrývala dvojice videokamer.
To, co viděl pes, měla možnost vidět i ona v otevřeném okénku v rohu obrazovky.
„Alídín tu zase nadělal,“ podotkl Raf tiše.
Hani sklouzla k psíkovi očima a pochybovačně přikývla. „Není skutečný.“
„To vím,“ odpověděl Raf. „Jako moje liška.“
Pohled na obrazovku jako by ji měl ubezpečit, že se nebaví s úplným šílencem. Už jsem tu byl, pomyslel si Raf. Cítil to… „Musíme si promluvit,“ omlouval se.
Hani se musela snažit, ale nakonec se přinutila otočit; přinutila se počkat, až jí začne věnovat veškerou pozornost; přinutila se položit mu otázku, třebaže odpověď už znala…
„Chceš mě poslat pryč, že jo?“ Slova byla jen o trochu víc než šepot.
„Hani, nemůžu…“
„Věděla jsem to.“ Málem si vzteky dupla. „Můžu tu pomáhat. Nebudu se plést pod nohy.“
„O to nejde –“
Ani tuhle větu mu dívenka nedovolila dokončit. Jeho argumentace ji nezajímala, stejně jako by nezajímala Rafa, kdyby byl na jejím místě: dospělí si dokážou omluvit všechno. Dokonce i věci, kterým sami nevěří. Oba to věděli.
„Tak proč?“
„Protože…“ Žádné vysvětlení neměl. Nebo spíš jich měl desítky, od místní tradice po své vlastní cíle, z nichž mohl všechny ospravedlnit, ale ani jednomu nevěřil. Jenže pokud něčemu věříte, může vás to zranit. A pokud věříte někomu, můžete skončit ve vězení.
„Promluvíme si o tom později,“ uzavřel. A vzpomněl si, že to dospělí říkávali jemu.
~~~
Nazítří byl pátek a ve městě bylo zavřeno. V kuchyni se za časného ranního chládku sešli Chartúm, Raf, Donna a Hani a posnídali ještě předtím, než Raf s Hani začali odklízet suť, kterou po sobě nechali Hamzovi dělníci. Hani trvala na tom, že bude vařit, a dala Rafovi talíř vrchovatě naložený plackami a lepivými kousky plástečkového medu. Na svůj si nepoložila nic jiného než broskev a hrst hroznového vína.
Nádobí do výlevky naskládala až potom, co Raf dojedl. Pak připravila druhý bodun kávy, třebaže Chartúm a Donna pili jen mátový čaj a Raf si stál za tím, že už má dost. Nato se vydala pro smeták a místnost se rozezněla jejími kroky.
Za kuchyňským oknem se nerozléhal jindy obvyklý rachot provozu, rue Sherif byla prázdná. Těch pár taxíků, kterým nic nebránilo v jízdě, se pohybovalo v opuštěných ulicích, na nichž utichly tramvaje a obchůdky byly pevně zamčené. Všudypřítomné tlampače z minaretů, vytáhlých jako tečkované rakety nad vlhkým městem, svolávaly věřící k modlitbě. Raf je ignoroval.
„V Iskandaríji nebyl vždycky takový klid,“ řekla Hani. Hovořila s naprostou jistotou dítěte, jemuž je devět. „Ale loni se všechno změnilo. Teď nesmíš jet autem, pokud se nechystáš do mešity.“ Pečlivě nametla hromádku drobků zpod stolu na plastovou lopatku a stejně pečlivě ji vyklepala do kovového koše. Tomu se nedalo nic vytknout, až na následnou ránu, která jí vyslala prach a drobečky ve víru do obličeje, až se rozkýchala. „To není legrace,“ bránila se rozzlobeně.
Všechny větší kusy suti už z haly odvezli Hamzovi lidé; nechali tam jen prach, štěrk, kousky cihel velké jako pěst a bílé kostřičky mrtvých myší a jednoho kotěte, na které se neusmálo štěstí. Žádný poklad, ale Hani se už uměla srovnat se zklamáním.
Dvojité dřevěné dveře se teď otevíraly do nově odhaleného vstupního prostoru s černými dlaždicemi. Napravo a nalevo vedlo podél stěn haly elegantní rozdělené schodiště, ohraničené alabastrovými balustrádami, a stále se zvyšující mezeru mezi podlahou a schodištěm vyplňovalo cosi, co vypadalo jako hladký zmrzlý vodopád; druhý pohled ovšem odhalil, že jde o bílý mramor.
Stěny samotné byly nezdobené, veškeré obrazy, tapisérie či závěsy, jež původně přerušovaly přísnou dvoubarevnost černého dláždění a bílých schodů, kdosi svěsil.
Všechno se podřizovalo stylu třetího císařství, a to nepochybně přispělo k tomu, proč bylo třeba vchod zazdít. V době, kdy si kontingent iskandaríjských nasrání stavěl zdobné vily luxusního maurského stylu, nechávaly osmanské rodiny strhnout svá starodávná sídla a nahrazovaly je budovami, jež by se víc hodily do Faubourg St. Germain. O dvě století později se obě komunity za své předchozí nadšení styděly. Hala byla v madrase al-Mansúr pravděpodobně podle stylu třetího císařství přestavěna jako jediná, ale to, jak podlehla evropským vlivům, nejspíš v očích madam Nafísy přesáhlo únosnou míru, takže ji dala odříznout od zbytku domu. Byla to ovšem žena, jež se viditelně podřizovala inšá’alláh, Božím příkazům, natolik, že na veřejnosti nepoužívala budoucí čas, protože ten si vyžadoval Boží vůli…
Na vrcholku mramorového schodiště vybourali Hamzovi zedníci vchod do dalšího sloupořadí, jež vedlo k jakémusi výklenku. Aniž by se zeptali, strhli zeď mezi výklenkem a ká’a. Z Nafísiny pracovny s kouřovými skly nezbylo nic než špatná vzpomínka.
Jak Hamzův tým zvládl práci, kterou odvedl, za tak krátkou dobu, Rafovi unikalo. Přesto mu byl vděčný, a když obhlížel nový vstup, přestavěnou ká’a a opravenou mašrabíji, cítil se víc jako doma než…
Kdy jindy, zněla by odpověď, kdyby byl upřímný. A Raf se stále cítil úplně jako doma, ještě když někdo holí zabušil na nové vstupní dveře a dovnitř vkráčel vysoký, na první pohled identifikovatelný muž. Tedy, vkráčel asi tak, jak jen může někdo s pochroumanou nohou a vycházkovou holí. Obsáhl zmrtvýchvstalou halu jediným ironickým pohledem.
„Neztrácel jste čas.“
Za generálem Sa’ídem Koenigem pašou vešla madam Džalíla s vlasy cudně zahalenými šátkem. Pak se k nim přidali dva tělesní strážci z generálovy osobní gardy a tiše zaujali pozice po stranách dveří. Generálovi se na obličeji usadil kamenný výraz, který většinou mívají jen sochy. Tmavou pokožku mu neopálilo slunce, ale zdědil ji po předcích, a tváře se mu propadly věkem a nedostatkem spánku. Pronikavým zrakem si zpod mohutného obočí přeměřil Rafa.
„Vy a já si musíme promluvit,“ informoval ho a pohledem přejel halu, až narazil na Chartúma. „Nechte nás o samotě,“ přikázal generál. „A to dítě vezměte s sebou.“ Otočil se k Rafovi a rákosovou holí pevně udeřil do podlahy. „Předpokládám, že tudy se jde nahoru.“ Za chůze po dlaždicích cvakal podpatky a holí a Raf ani nedostal příležitost odpovědět.
Madam Džalíla generála skromně následovala.
Protože šel těsně za ní, získal tu výhodu, že si prohlédl její zadnici, která se s každým schodem propínala a klouzala pod šanžánem pískového kostýmku. Jestli na sobě měla spodní prádlo, musela to být tanga: věděl to, protože za odpoledního vedra a vlhkosti jí ke kůži nepřiléhala jiná látka lépe než sukně.
Stoupala po schodech pomalu, brala je po jednom a vykračovala si tak, že Raf téměř zachytil odlesk vnitřního stehna a čekající temnotu. Nohy a zadek měla tak vypracované, že nebylo pochyb, že si to vyžádalo osobního trenéra a celé dny v exkluzivní posilovně, o níž bezpochyby nikdy neslyšel.
Nahoře prošel generál Koenig paša místem, kde bývala Nafísina pracovna, a s klapotem vyšel na balkon, aby si prohlédl tmavnoucí oblohu. Blížila se bouře, ale ne tak rychle, aby ho to uspokojilo. A tak společenská konverzace zbyla na prohnaně se usmívající madam Džalílu.
„Tak co,“ pronesla, „jak se máme?“ Zkušeným pohybem si stáhla z hlavy šátek, zatřásla blonďatými vlasy a pak si letmo upravila předek sáčka, přičemž na okamžik byla patrná její plná ňadra. Zachytila Rafův pohled, ale úsměv ji přešel ve chvíli, kdy zjistila, že jej neopětuje. Nevyslovená nabídka, pokud tomu tak mělo být, přišla a odešla, než měl Koenig paša čas se obrátit.
„Myslím, že bychom si měli promluvit o vaší neteři,“ začal generál.
„O Hani?“
„Máte jich snad víc…?“
O žádných nevěděl.
„Víte,“ navázal generál. „Vznikl problém. Podle všeho měla madam Džalíla s vaší tetou dohodu. Pokud by se madam Nafíse něco stalo, měla se její sestřenice o Hani postarat. Ve skutečnosti to chápu tak, že ministr a madam Džalíla vlastně slíbili, že dítě adoptují.“
„A madam Džalíla to má písemně…?“ zeptal se Raf zdvořile.
Mohl jí plivnout do obličeje a její znechucení by nebylo větší. „Ne,“ vypravila ze sebe. „Nemám to písemně. Ani jedna z nás si nepředstavila situaci, ve které by to bylo nezbytné. Tehdy jsem samozřejmě nevěděla o vás…“
„Nebo já o vás…“ prohodil Raf a viděl, jak se zarazila.
„Hani bude u madam Džalíly lépe,“ usoudil generál. „Dům na venkově, nejlepší školy… a taky samozřejmě zná Hani odmalička.“
A Raf přitom sotva znal sebe sama. Fajn, to ale věděl taky jen on sám… ale dům na venkově? „Já měl pocit, že madam Džalíla bydlí v Quartier Greque,“ pohrdlivě zmínil předraženou oblast kupeckých domů u zahrad Šallála. Tyto rozlehlé a zdobné rezidence oběhly v průběhu jednoho století kolečko z módní čtvrti k činžovním slumům a zase zpátky. Nechte určitou věc ležet v Iskandaríji dost dlouho a nakonec zase přijde její čas – vypadalo to skoro jako pravidlo.
„Ten dům prodáváme,“ obořila se na něj madam Džalíla. „Architekt nám už projektuje letní sídlo za Abú Kírem. Z města se mi v tomhle vedru dělá špatně.“
„A ministr?“ zeptal se Raf zdvořile. „Hodlá snad ministr iskandaríjské policie žít na předměstí?“
„Má byt nad okrskem. Vedle vašeho obtloustlého amerického kamaráda. A už se poohlížím po novém domě na zimu, i když se obávám, že po tom vám nic není…“
Raf vstal, zrovna když Donna přinášela tác s čajem. Stačilo se na ni jednou podívat a bylo zřejmé, jak ji přítomnost generála děsí. Raf se necítil zvlášť povolaný, aby situaci ještě zhoršoval. „Promiňte,“ oslovil starou ženu, „ale radši to odneste. Madam Džalíla je zrovna na odchodu.“
A nejobávanější muž severní Afriky, jenž jako mladý důstojník v armádě zastřelil vlastního bratra, protože neuposlechl rozkazu a nestáhl se, zvedl jedno těžké obočí a tiše jako leopard se vydal za svou rozzuřenou společnicí. Jednou pokývl Rafovi a jednou Donně, čímž starou portugalskou hospodyni vyděsil téměř k smrti. Proslulý vztek, o němž se Raf domníval, že mu bude hřmít po patricijské tváři, se vůbec nekonal. Pokud něco, Koenig paša se spíš bavil.
„Volal Felix,“ hlásila hned po odchodu madam Džalíly Hani. „Chtěl s tebou mluvit, tak jsem mu řekla, že jsi s ní…“
„Co říkal?“
„Něco strašně sprostého.“ Hani se zazubila. „Myslím, že ji nemá rád. A taky si myslím, že ji nemá rád nikdo.“
„A ty u madam Džalíly určitě bydlet nechceš?“
Otázky zalitoval, hned jak ji položil. Hani zareagovala stále sílícím vzteklým povykem, který ustal až ve chvíli, co ji popadl a zvedl ze země, přičemž nebral ohledy na pěstičky, kterými se mu pokoušela bubnovat na hlavu. Když se Raf otočil, ode dveří se do něj zabodával pohledem Chartúm.
Svou odpověď dostal.
„Musel jsem se zeptat,“ omlouval se Raf jemně.
„Nikdy,“ řekla rozzlobeně, s bradou vztyčenou. „To radši uteču.“
„Ale nebyla snad nejlepší přítelkyně tety Nafísy…?“
„Za to já nemůžu,“ odsekla Hani.
 
Kapitola třicet tři
Seattle
„Nerad vás ruším.“ Hlas promluvil přepečlivě zdvořile a v přízvuku jako by se odrážely jemné vlasy, takže Hu San okamžitě poznala, kdo je na druhém konci, dřív, než se chlapec vůbec představil.
Bylo pozdě, od Zátoky foukal ledově chladný vítr a vrhal na zdi přístavu bílou pěnu.
Nahoře ve střešním bytě Hu San poslouchala Nymanův klavírní koncert a pila jasmínový čaj. Venkovní déšť a zpěněné moře ji neznepokojovaly. Díky počasí se jen cítila skutečnější.
I když jí ZeeZee zatím nikdy nevolal domů ani do kanceláře, jak stále říkala svému obchůdku na pobřeží, tenhle hovor od něj čekala. Už tři dny předpokládala, že zavolá, tři dny, během nichž mladý Angličan v poklidu vykonával svou práci, doručoval soudní obsílky a ohlašoval veškeré informace, které by snad přišly bratrstvu Pěti vichrů vhod.
Teď si bude chtít stěžovat na Divočáka. Věděla, že za jejími zády říkají Harukimu „Divočák“. Neuvědomovala si ale, že sama s tím jménem přišla jako první, když byl Divočák ještě otrhané dítě ulice, které se vydávalo na lov na svém území s vyhazovákem v jedné zadní kapse a tubou lubrikantu KY v druhé. Byl to jednoduchý obchod. Jí se líbilo, jak vypadá, on zahořel pro její peníze. Navíc zbytky, jež mu ze svého života mohla nabídnout, byly lepší než všechno, co měl dosud.
„Doufám, že mi nechceš přidělávat potíže,“ řekla Hu San stručně.
„Určitě ne. Kdybych mohl dostat Harukiho adresu…“
Napůl otázka, napůl žádost… Hu San to stejně zaskočilo.
„Cože?“
„Dlužím mu omluvu.“
Za co přesně? přemýšlela Hu San. Možná se Angličánek doslechl, že se na Divočáka zlobí, a cítí za to zodpovědnost. Pokud ano, má pravdu: za její nynější nepřízeň vůči Divočákovi zodpovědný je. Ale to ještě neznamená, že to byla jeho chyba. Hu San si jasně vzpomínala, že řekla Do obličeje ne. Divočák neposlechl a to nemohla přijmout.
Divočák byl u ledu, dokud se před ní nezačne dostatečně plazit. Záchvaty křiku ani protesty nic nezmůžou, ani špatná nálada. No ano, sex věci komplikuje, to nemůže nikdo popřít. Hu San ale každopádně požaduje poslušnost, dokonce i od mladíka, jemuž občas dovolila, aby jí roztáhl nohy.
„Řekni mu, ať už není nevrlý,“ vyzvala Angličana a oddrmolila adresu bytového domu dvě ulice nad přístavem. Platila tam nájem, platila mu účty a platila i ženskou, která mu tam chodila jednou týdně uklízet. Vlastně jí platila dvakrát, jednou za práci a jednou za to, aby ignorovala porůznu se vyskytující nedopalky jointů a pistoli, kterou si Divočák vždycky zapomněl zamknout do zásuvky.
Ať se udobří, pomyslela si Hu San unaveně. Nebo se jich bude muset obou zbavit. Navíc by se teď už měly obě sady podlitin začít vytrácet. A hněv mizí jako modřiny, aspoň u lidí tak moudrých, že ho sami nejitří. A jestli je Haruki stejně moudrý, jako zřejmě je Angličan, to sama brzy zjistí.
~~~
Čas odplaty.
ZeeZee trhnutím oživil motorku, pustil spojku a nechal na mokrém asfaltu zapískat pneumatiky. Silnici u přístavu vyklidil déšť, zbyla na ní jen dodávka, policejní auto a on. Za zadním kolem suzuki se jako vlna zvedala vodní tříšť. A než dojel k Divočákovu bytu, déšť se na jediném výfuku vypařoval a přidával k vodní spršce vlastní stopu. Byla zima a nepopiratelně mokro, jenže ZeeZee si to vážně užíval.
Foyer Divočákovy budovy osvětlovaly skryté zářivky. Skleněná deska oddělovala teplo haly od tmy a deště chodníku, kde ZeeZee zaparkoval.
„Jedu až nahoru,“ sdělil recepčnímu a ukázal prstem ke stropu. Ve výtahu si zkontroloval zbraň. Kompletně nabito, sedm střel. Vyklopil bubínek a znovu ho zacvakl na místo. Až pak si všiml, že nahoře v kabině je v pravém rohu umístěná videokamera. To je smůla. Na revolver měl ale zbrojní pas, protože když doručujete obsílky, ne všichni vás vítají s otevřenou náručí.
ZeeZee odpočítával poschodí, jejich čísla se rozsvěcovala a výtah letěl nahoru ke střešnímu bytu. Co že to Divočák vždycky říkával? Neskončí to, dokud tlustá dáma nezazvoní… Mladý Angličan vytáhl z kapsy složený papír a podíval se na něj. Z tohohle Divočák žil – z toho a z mexické červené. Hu San – nebyl si jistý, v čem jela ona, ale i jí muselo pravidelně dělat z očí černé tečičky něco víc než pouhý život. On sám na druhou stranu ani nekouřil. Liška to neschvalovala.
Obvykle.
Potěžkal smotek v ruce, jako by mohl něco vážit a nebyl tak lehký, že ho v dlani téměř necítil, pokrčil rameny a opatrně chemické origami rozbalil: ukázaly se šedé krystaly velké jako sůl.
„Pěkný večer,“ popřál výtah.
„Díky,“ zanořil ZeeZee nos do papíru a nadechl se; udeřilo ho to do obou nosních dírek. „Mám to v plánu…“
~~~
Zaskřípání vstupních dveří vytrhlo Harukiho ze sna. Daleko – ve světě vlastní hlavy, jenž byl ještě méně bezpečný než vnější svět – nejdřív postřehl cvaknutí otočeného zámku a pak vrznutí dveří v pantech, jež potřebovaly naolejovat.
Další cvaknutí se ozvalo blíž a rozptýlilo mu sny jako kouř ve větru. Přišlo o mikrosekundu před chladným kovovým polibkem na čelo. Revolvery s dvoufázovými kohoutky se vyskytovaly velmi zřídka, ale Haruki znal aspoň jednu osobu, které takový model patřil. Mladého Angličana s chladnýma očima, který chodil sám a většinou si pro sebe povídal.
„Vstávej.“
Haruki otevřel oko. Druhé měl ještě moc bolavé. Kolem oka, jež otevřít šlo, měl zřetelné modřiny, které tam zanechaly klouby kostnatých prstů.
„Z postele.“
Pomalu a velice opatrně vyprostil nohy zpod pokrývky a prsty nohou tápal po podlaze. Instinktivně se natáhl po hedvábném županu.
„To nebudeš potřebovat.“ Přetáhl Harukiho po prstech dřív, než se látky dotkl. „Běž k oknu.“
Haruki splnil příkaz a pokoušel se nemyslet na chlad ani na vlastní nahotu. Ze všeho nejvíc se ale snažil ignorovat revolver a rostoucí strach, jenž plynul z otázek, na něž by bylo podle jeho názoru pošetilé znát odpovědi.
„Roztáhni závěsy.“
I to udělal. Spatřil krůpěje seattleských světel, třpytivé v padajícím dešti. Pod bosýma nohama cítil lepkavý koberec a v místnosti se vznášela vůně vonných tyčinek, prázdných plechovek od piva a nedojedených singapurských nudlí. Povlečení měl špinavé a na nástěnné toshibě mu běžel jen šum, ale z výhledu na přístav se zastavovalo srdce. Byl tak nádherný, že se téměř vyrovnal smrti v bezprostřední blízkosti jeho vlastní špíny.
„Otevři okno.“
Sklo neslyšně zajelo stranou a náhlý závan větru způsobil, že Harukimu na nahém těle naskočila husí kůže. „Proč to děláš?“ zeptal se Divočák. Hlas působil zakřiknutě, dokonce i vlastním uším. „Na obličej jsme ti ani nesáhli.“
Angličan pokrčil rameny. „Copak jsem tvrdil něco podobného?“
„Přesvědčil jsi o tom Hu San…“ Divočák zvedl ruku k monoklu pod okem a když prsty odtáhl, zůstaly mokré.
„Achich,“ protáhl ZeeZee, „ty pláčeš.“ Zdvihl zbraň a podíval se přes mušku na nahého Japonce ne staršího, než byl on sám. „Poslední přání?“
Haruki na něj zpod ofiny pouze upíral zrak.
ZeeZee si povzdychl. Liška měla pravdu a on se mýlil.
„Nevím, jak tobě,“ řekl ZeeZee a sklonil revolver, „ale mně to nepřijde ani zdaleka tak zábavné, jak jsem si myslel.“ Ustoupil zpátky k posteli a hodil Harukimu župan.
„Ty ji nemiluješ,“ vyhrkl Divočák naštvaně.
„A ty ano?“
Haruki přikývl a navlékl do županu jednu a pak druhou ruku, nakonec si kolem útlého pasu volně zavázal pásek. „A ona miluje mě.“
„Už ne,“ oznámil mu ZeeZee.
Zabouchl za sebou dveře a nechal Divočáka, ať si zavře okno a zavolá Hu San, pokud by byl tak hloupý. Zase tak asi nebude – tedy aby volal Hu San… ZeeZee Divočáka znal. Hanba mu to nedovolí.
Haruki měl ale v jednom pravdu. ZeeZee netoužil po milence, určitě ne po čínské gangsterce, jíž táhlo na čtyřičet. Po matce – no, to byla jiná. Ale do těchto vod by ho nedokázal poslat ani Divočák.
Se zbraní už zase v pouzdře si ZeeZee zapnul zip černé motorkářské bundy a zmáčkl tlačítko, aby přivolal výtah. Nevěděl, jak dobře bude spát Divočák, ale sám, jakmile se vrátí domů, odpadne jako příslovečné dřevo, ať už by si navařil sulfát nebo ne. A hned brzy ráno měl v úmyslu vstát a zajet za Mickym O’Brianem. Hu San chtěla, aby mu doručil balíček. Něco jako omluvu za nedávné nedorozumění…
~~~
Vsedě na okraji postele a s nožem v ruce zůstal Haruki vzhůru téměř pět hodin a probíral se tím, co se stalo. Co řekl a co mu bylo řečeno. Jako by si černá s bílou najednou prohodily místa. Možná to měl zahrát jinak? Snad se opravdu měl na Angličánka vrhnout a ne jenom dumat o revolveru.
Až na to, že jestli život něco Harukiho naučil, pak to bylo umění prohrávat rvačky. Většinou tvrdě bojoval a vítězil, ale věděl, že občas je lepší se poddat. Díky tomu přežil dětství. Nebyl pyšný na svůj život v době, než se seznámil s Hu San, ale nikdy vůči němu neprojevila nic než porozumění. Až teď…
Haruki si smutně položil dlaň na napuchlé oko a pak se ostřím nože dotkl vlastního hrdla. K ničemu, na opravdu efektní gesta neměl dost odvahy. Otočil střenku, aby se mu nůž držel lépe, a špičkou si rozřízl zápěstí. Udělalo se mu špatně. Řízl by hlouběji, ale překážely mu dvě lesklé šlachy.
Po tvářích se mu nekontrolovatelně začaly koulet slzy; seděl na posteli, nezraněnou rukou pevně svíral otevřené zápěstí a snažil se udržet okraje rány u sebe. Podle všeho to vypadalo, že se ani nedokáže pořádně zabít. Musel se rozhodnout, aniž by tušil, kolik času mu na to zbývá… Nakonec, hanba nebo ne, dal mobilu příkaz, aby zavolal Hu San a volání opakoval, dokud nebudou spojeni. Chtěl se omluvit nebo rozloučit, záleželo na tom, co bude vhodnější.
 
Kapitola třicet čtyři
10. – 11. července
Sobota začala výhní, ranní slunce proměnilo Pobřežní ulici v rozpálený stříbrný pás; blyštěl se podél břehu a odděloval město od pláží a u moře položených mysů. Třebaže bylo ještě brzo a slunce viselo nízko nad Glymenapulem na východě, těžký a parný vzduch opravňoval k domněnce, že modrá obloha nevydrží.
Město, dalo by se říct, přepadla migréna, psi znervózněli a zdivočelé kočky přebíhaly z jednoho stínu rozbitého příbytku do druhého. Policisté si povytahovali vysoké límce, aby se na chvíli zbavili svědění, ženy se nenápadně škrábaly a muži si u kavárenských stolků nenuceně rovnali varlata. Zpoza nekonečných řad oken se zavřenými okenicemi se nesl pláč batolat, plácání pohlavků a ještě silnější pláč.
Súky se pod skleněnými stříškami přehřívaly, na otevřených tržištích bylo dobře vidět, jak jsou broskve otlačené a zkažené, a na stanovišti taxíků na place Orabi zabil řidič při hádce o tuzér dva pasažéry.
Bouřka se přihnala v poledne, když muezzini svolávali pravověrné k modlitbě. Na Iskandaríji se navalila jako burácející sesuv půdy v podobě temných mračen, která sklouzla po pobřeží. Mraky byly obrovské, barvy sazí, a nakupené do výšky tím způsobem, že se každý konec oblaku obrátil, přeložil a vytvořil další patro. Když jste se na to dívali, měli jste dojem, že se nad vámi tyčí stěny bezedného kaňonu.
A s mraky přišlo ochlazení, jež snížilo teplotu vzduchu, až se z vedra stalo pouze latentní horko, které vycházelo ze zdí uliček a zaparkovaných aut. Ale Hani si nenadálého poklesu teploty nevšimla, protože měla moc práce v haremliku. Cpala oblečení „na vyhození“ do černého plastového pytle… Na vyhození bylo všechno elegantní, všechno naparáděné, všechno, co ji nutila nosit teta…
Byli teď v podkroví a vyhazovali krámy, aniž by o tom vlastně mluvili, protože Raf se rozhodl, že z madrasy al-Mansúr vymete všechny duchy a do konce víkendu ji znovu zařídí. Na některé duchy je třeba exorcismu. Někteří zemřou, scvrknou se na slunci anebo se dají zazdít v málo navštěvovaných komůrkách paměti.
Ti jeho byli z větší části sterilizovaní a opatření visačkami; liška je zručně schovala nebo je držel za bezpečnostním sklem posílené psychiky, jak vyžadoval režim v Huntsvillu. Ale Hanini duchové… Raf měl v úmyslu pobít je kbelíkem a mopem, černými igelitovými pytli a vrzáním nemotorně odsouvaného nábytku.
„Setmělo se…“
„Vidím,“ otáčel se dokola Raf. „Zase vypnuli proud.“
„Ne.“ Hani stála ve dveřích s baterkou v ruce. „Tma je venku. Celá obloha zčernala… Pojď se podívat.“
„Jen dodělám tohle,“ zvedl židli. Probíral se podkrovím, které vedlo ven na plochou střechu. Místností přecpanou starobylým porcelánem, závěsy, koberci a starými křesly, domovními odpadky, k nimž se lidé příliš vázali, než aby se jich zbavili, nebo na to byli moc líní. Také tu bylo vosí hnízdo, vysoko v jednom rohu, a myší rodina, která za sebou zanechávala stopy, když po podlaze trousila olejnaté, semínkům podobné bobky.
Přišli sem, aby vyhledali nový nábytek do ká’a, protože Hani odmítla původní výbavu na základě tvrzení, že teta Nafísa ji měla ráda. Raf její názor podpořil uvedením skutečnosti, že přinejmenším stříbrná křesla jsou i neuvěřitelně nepohodlná.
Nepochybně existovaly velmi dobré důvody, proč bylo psychologicky špatným tahem dovolit Hani vyházet pěkné oblečení a židle z ká’a jen na základě faktu, že si je oblíbila teta, jejíž smrt by měla oplakávat. A nebylo pochyb, že by každý dětský psycholog Rafovi všechny důvody přesně popsal, ale protože se jako dítě setkal s tolika psychology, že by oběma vystačili na celý život, bylo mu to jedno.
Zatímco Hani čekala, přistály na ploché střeše první těžké kapky. „Už je to tady,“ zahlásila a zmizela, neboť prošla ocelově šedou dešťovou stěnou, která náhle uzavřela prostor dveří jako závěs z korálků.
„Hani!“
Zpozdil se. Než doběhl ke dveřím, měla už Hani vlasy přilepené k obličeji a zelené tričko jí ztmavlo a ztěžklo deštěm. Smála se.
„Pojď sem.“
Voda byla teplá, kapky obrovské a padaly s takovou silou, že se odrážely od dlaždic, až kanálek, který odváděl vodu ze střechy, nestačil a na povrchu střechy se vytvořila hladina vody, jež déšť pohlcovala.
„Tohle se tady stává často?“ Raf musel křičet, aby ho v tom hluku bylo slyšet.
Hani se zasmála.
„Takhle ne.“ Rozpřáhla ruce proudu na uvítanou. „Tohle je síla.“ A byla.
Přešla k okraji a sklonila se přes nízkou zídku, aby si prohlédla, jak jí u nohou proudí dešťová voda okapem a dole v přívalech dopadá na rue Cif. Vlny ženoucí se vody se řítily středem silnice a odnášely odpadky.
„Koberce!“ uvědomil si najednou Raf. „Honem!“
Spojenými silami vytáhli na zaplavenou střechu madrasy těžkou roli tkaniny. Shodil boty a ponožky a šlapal po rozvinuté bucháře, dokud mu mezi prsty pronikala šedá voda a odplavovala prach. Než vynesl ven druhý koberec, Hani už si stáhla niky, které jí koupil den předtím, a pokoušela se vydupat duši ze svého koberečku.
Lilo… a pak ještě trochu pršelo. Přes Iskandaríji se valily čerstvé mraky a nahrazovaly ty prázdné. A pak se vyčerpaly i ony. V době, kdy se počasí vybouřilo, už byly čisté čtyři koberce a dva nástěnné gobelíny prokoukly natolik, že se na místě tmavých skvrn uprostřed ukázali jezdci s luky, kteří stíhali cosi, co klidně mohla být antilopa.
„A je to pryč,“ prohlížela si Hani světlající oblohu.
Raf přikývl. Vzduch se ochladil – a poprvé ode dne, kdy přijel do Iskandaríje, voněl zcela čistě. I tlak ustoupil a z města se s bouřkovými mraky zvedal bolehlav. Nad ulicemi střemhlav létaly vlaštovky a lovily čerstvě vylíhlý hmyz. Křižovaly nízko a rychle, tvořily formace, a jak se míhaly vzduchem, jejich ostrý křik klesal a stoupal.
~~~
Felix se ve svém cadillacu přivalil druhého dne večer. Odešel od auta, nechal klíčky v zapalování a dvě kola na silnici a dvě na chodníku.
„Chcete, aby vám ho ukradli?“ zeptal se Raf, když tlouštíkovi otevíral nové vstupní dveře.
Felix se nasupeně zadíval na felláha, jenž radši vstoupil do vozovky, než aby se pokusil protáhnout mezi tlouštíkem a jeho vozem. „To by si nikdo nedovolil,“ řekl. Rafovi chvilku trvalo, než si uvědomil, že si Felix nedělá srandu.
„Máme problém,“ dodal Felix. Zanořil ruku do kapsy a vytáhl černé G-Shock speciál, takové, co jsou k dostání v letadlech. „Jsou tvoje?“
Raf přikývl. Nic jiného zjevně nemělo smysl.
„Myslel jsem si, že je to dost ošklivý. Nepovíš mi, kdy a kdes je ztratil?“
„Ani jsem…“
„… nevěděl, že je už nemám. Chápu to teda tak, že nehodláš připustit, že sis v posledních čtyřiadvaceti hodinách udělal malej výlet ke mně na velitelství?“
Raf se na něj jen díval.
„Přišli jsme o nějakou plastickou trhavinu,“ prohodil Felix. „Stává se to. Někdo na okrsku rozřízne kostku napůl, pozmění popis důkazu a většinou to prodá jedný ze zločineckejch rodin. Anebo někomu plnýmu nenávisti…“
Mluví otevřeně, uvědomil si Raf, protože reálného člověka, kterého Felix vidí, zastřel fantastický životopis, na jehož základě teď s Rafem nakládá jako se sobě víc než rovným.
„Problém je v tom, že tu trhavinu odnesli z kanceláře Muhsina beje.“ Felix se odmlčel na dost dlouho, aby to stihlo zapůsobit. „A tvoje hodinky se našly venku na chodbě.“
„Do hajzlu.“
„No, je to o něco horší.“ Tlouštík se protlačil kolem Rafa a vydal se po nedávno odhalených schodech. Raf se ještě teď divil, jak to, že všichni návštěvníci přesně vědí, kam jít, ale vtom mu to došlo. Všechny velké domy určitého období jsou úzkostlivě postaveny podle stejných plánů. Jinam ty schody vést nemohly.
„Kávu?“
Felix zamručel, což vzal Raf za To je od vás milé, ano, prosím…
„Dá se tu najít koláč?“ otázal se Felix, jakmile před něj Raf postavil tác. Když se vracel s baklavou, Felix už přímo do mosazné konvice vyprazdňoval poslední kapky ze své největší placatky.
„Přijde ti to k duhu,“ komentoval Rafův výraz.
„Oficiálně jsi z tohohle venku.“ Hodil G-Shocky na stůl. „Ale soukromě ti sám generál Koenig paša vzkazuje, abys nebyl tak k posrání bezstarostnej. A abys hodně pozorně poslouchal, co ti chci říct, než se osobně zajdeš podívat na brigádu RenSchmiss…“
Raf si povzdychl.
„Vzpomínáš si na rozbitou mašrabíju?“ ptal se Felix. Jo, vzpomíná si.
„Vzali jsme pár kousků od Hamzovejch kluků a projeli je pod elektronovým mikroskopem. Řezba byla rozbitá zevnitř. Ne vymlácená zvenku. Chápeš, co to znamená?“
Raf si to dokázal představit dost jasně, ale ani za mák se mu to nepozdávalo. „Jsem zase v roli hlavního podezřelého?“
„Ne,“ zavrtěl tlouštík hlavou. „Ne se záznamem z detektoru lži plochým jako klučicí kozy…“ Vytáhl notebook v kůži, zapnul ho a snažil se hrát na čas tím, že předstíral, jak odečítá výsledky. Mohl je stejně recitovat zpaměti a taky přesně tak učinil, když je zrovna před chvílí sděloval mobilem ministru policie.
„Mašrabíju rozbili zevnitř. Nenašly se jiný otisky než otisky madam Nafísy na jejím peru. V nečistotách za nehty je kůže, ale jen její vlastní, a ta ranka na dlani…“
„Se shoduje se zmizelým víčkem té značky per.“
Felix přisvědčil.
„A ta stigmata na druhé dlani?“
„To je otisk od diamantovýho prstenu, kterej měla na druhý ruce.“
Raf zvedl pravičku, položil si ji na hrudník a na ni si dal levou ruku; přitom si snažil představit, že zatlačí tak silně, aby se hrubý okraj prstenu na pravé ruce zaryl do horní dlaně a přitom si vrazil ostrý předmět do srdce. Nešlo mu to.
„A já vím, že se na ní nenašly žádný pokusný sebevražedný šrámy,“ dodal Felix. „Ale ani obranný zranění – žádný rány na rukou, ani mezi palcem a ukazováčkem. A měla rozevřenou blůzu…“
„To přesně znamená co?“
„Vrazi většinou bodnou přes látku. Sebevrazi ne… Je mi to fakt líto.“ Felix vzhlédl od šálku kávy na nově vyčištěnou ká’a. Na stěně visel čerstvě vypraný koberec. V rohu stála nedávno vyčištěná kožená pohovka. Donna dokonce na mramorový stolek postavila vázu s divokými růžemi. Pozná exorcismus, když ho před něj postaví. I kdyby byl zbytečný.
„Jak bych to jenom řekl… V Iskandaríji je sebevražda zločin. S přísnejma trestama.“
„Už je mrtvá,“ řekl Raf kategoricky.
„To vím,“ pravil Felix. „Vlastní rukou. A to znamená, že ztrácí nárok na všechny svoje nemovitosti. Dům teď patří chedívovi. Podle zákona máš třicet dní na to, aby ses zařídil někde jinde.“
„Ne,“ odporoval Raf.
„Tak to stojí v zákonu. Ale probíral jsem to s ministrem a ministr to probíral s generálem. Můžeme prohlásit, že to nebyla sebevražda, pokud doložíš prohlášení, že tvoje teta v závěti zmiňuje jako jedinýho dědice chedíva.“
„Řekl jsem ne, protože si myslím, že se nezabila.“ Raf věděl, že se mu třese hlas, ale ať se snažil sebevíc, nedokázal s tím nic dělat. „Nezabila se… Neudělala by to… Proč by rozbíjela mašrabíji, proč by si na to brala pero?“ A zásadní otázka: proč ho sem vytáhla ze Seattlu, pokud by se celou dobu chtěla zabít?
„Možná zešílela?“ Felix omluvně pokrčil rameny. „Když se někdo rozhodne oddělat, co se mu asi honí hlavou?“
„Zavraždili ji,“ trval na svém Raf. „To povězte ministrovi.“
„Přesně tohle tvrdil Muhsin bej, že řekneš,“ zamumlal Felix. Nesnášel, když měl jeho šéf pravdu.
„Fakt? Tak mu povězte, že vraha dostanu…“
Felix vypadal zkormouceně.
„Tvrdil, že tohle řekneš taky.“
 
Část druhá
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Klub CdH byl ukrytý na dně studny.
A když byl otevřený, přeplněné spirálové schodiště mu páchlo levným ležákem, drahým parfémem a zatuchlou podzemní vodou. To proto, že šachta vedla do objemné nádrže, kolem níž se pnuly kovové chodníčky zajištěné nosníky, po jedné straně s barem a zvukovou aparaturou JVC, s obojím na vyvýšeném místě, kde polovinu vodou naplněné nádrže před staletími vydláždili kamennými kvádry.
Podvodní reflektory ponořené na dno nádrže zespoda osvětlovaly plavce, kteří vrhali obrovské černé stíny na klenutý strop. Jen pár skalních návštěvníků plavalo nahých. Nesvlékali se proto, že by to byl takový typ klubu, ale protože veřejná nahota byla v osmanské Africe zakázaná a samotná přítomnost v klubu CdH se rovnala vyjádření politického názoru.
Aspoň tak si to Zara ospravedlňovala, když se jí někdo ptal. Kromě toho všichni věděli, že E=mc2 má vybudit láskyplné pocity. Fanatičtí tanečníci po ní jeden druhého milovali. Taky je hodila do pohody natolik, že s tím nebyli schopní nic dělat…
Elektřina fungovala, bar byl k prasknutí nacpaný Starem, paměť soundsystému naplněná mixem pro dnešní večer. Pokud byste přišli o půlnoci, bylo by narváno až po střechu, dav by se nerovnoměrně dělil na většinu na parketu a ty, co by jako ona plavali. Zara se zazubila a seřídila si sluchátko; projížděla pásma, dokud nenarazila na hlas, který hledala.
Av byl v éteru a šířil slovo dobra.
„To byl Vertigo Voudun, mix Blue Ice. A dneska nezapomeňte, v CdH půjdeme donaha.“ Mluvil přes maličký mikrofon přilepený ke krku. V helmě měl Avatar kvadrofonní reproduktory a hudební kanály mu do uší vedly zvukové rýhy. V jedné z aerodynamických postranních brašen upravené Yamahy WildStar měl zamontovaný na obsluhu superjednoduchý soundsystém. Ve druhé brašně se vezla souprava, jež vysílala signál na pirátský satelitní kanál.
Sladit beat s tepovou frekvencí DJe bylo staré baleárské klišé, ale Av si na klišé nebo tradice nepotrpěl. Rytmus měl napojený přímo na otáčky motoru své motorky. Každé přidání plynu zvyšovalo tempo, každé zrychlení tempa zvyšovalo rychlost. A hard/trance tě správně nakopl teprve po překročení povolené rychlosti.
„Tady je LuxPerpetua a její Úniková rychlost, mix FNM 90-2… A mějte na paměti, nazí v CdH… Fajn večer.“ Avatar ostře přidal plyn a vystřelil WildStar a sebe sama daleko do červeného pole.
Zara za sebou zamkla. Na zrezlé tabulce stálo Nebezpečí. 40.000 voltů. Zákaz vstupu. Avatar ji ukradl z rozvodné stanice na severním konci rue Ras el-Tin a Zara ji přilepila epoxidem na dveře ukrývající vstup do studny. Od městské energetické společnosti se ještě nikdo odečíst elektroměr nedostavil.
Do Club des Hachichins, známého pod zkratkou CdH, se dalo sestoupit jen po rudé spirále právě za těmito dveřmi. Schodiště bylo šest měsíců staré, keramické a pospojované zelenými šrouby velkými jako lidský prst. Podle pověstí ho Av ukradl v jednom hotelu v Šatbě, kde se po něm ještě stále pátralo.
Zara neměla tušení o stáří kamenem vyložené šachty za dveřmi, ale odhadovala to na přinejmenším pět set let. Všechno mladší se v Iskandaríji považovalo za takřka nové. A pokud by studna byla pozdějšího data, našla by ji na mapách v Knihovně.
Zara byla promotér, organizátor a vlastník klubu. Tedy, patřil jí, pokud vůbec někomu, vzhledem k tomu, že se středověká nádrž nacházela pod několikapatrovým parkovištěm HZ International – což bylo druhé jméno jejího otce.
Takových nádrží s klenutými stropy a kamenem vykládanými stěnami ležely kdysi pod městem celé stovky. Jedna patřívala každé vlivné rodině, všem mešitám a madrasám. Občas je vlastnily jednotlivé ulice nebo některý súk. Většina z nich vyschla, zhroutila se nebo se na ně zapomnělo. Z těch, o jejichž existenci se vědělo, zmiňoval průvodce Fodors dvanáct. Třináctou obsadil CdH.
Nádrž objevila před odjezdem do Států, ale klub rozjela až po návratu. A teď už Avatar se skupinou vyhazovačů musel řadu průměrných návštěvníků odmítat. Klubová noc se konala jednou měsíčně v náhodný den, který určoval program v Zařině notebooku. Všechny kluby nakonec zavřou, ale ona s Avatarem ze sebe vydávali to nejlepší, aby snížili pravděpodobnost, že se jejich místu stane totéž.
A i když byl Av dost mimo z toho, jestli ho nesledují, Zara to považovala za dětinskou připosranost. Tak či onak, dnes večer se konala další klubová noc a jejím úkolem bylo vyzvednout bonbónky dobré na mozek.
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„Toho muže najdeš. Doručíš balíček. Uděláš to přesně v daný čas…“
Byl to jeho první den v práci a Eduard chtěl všechno udělat podle instrukcí: tak by si totiž zajistil větší šanci, že ho zítra vyberou znovu. V Iskandaríji bývaly se zaměstnáním problémy. Rozházejte si to u jednoho člověka, a deset potenciálních zaměstnavatelů vám práskne dveřmi před nosem. Eduard strávil velkou část života tím, že se pokoušel nerozčílit důležité lidi, kteří by ho jednoho dne mohli zaměstnat. A tenhle důležitý člověk, kterého dnes ráno navštívil, provozoval z kanceláře nad galanterií za tramvajovou zastávkou na place Orabi donáškovou službu.
Teď měl Eduard na den práci i naději, že pokud ji zdatně vykoná, dostane další úkoly i zítra. A to ještě nemusel tohoto prvního dne udělat nic, aby ukázal, jak je adaptabilní.
Měl doručit balíček, ale ne dřív než v 11.30. Eduard postavil svou starou vespu na stojan a čekal. Tu správnou kavárnu na kraji place Gumhuriya už našel, přesně jak měl, a všiml si muže z fotografie. Teď mu nezbývalo než čekat na správný čas…
„To byla LuxPerpetua a teď náš přítel z Iskandaríje Ahmad Ša’bí a jeho Jules&Jeel…“ Do bubnování začala nemotorně vstupovat a zase se z něj potácet basová linka, spíš než co jiného to mělo beduínský nádech.
Rafovi to připadalo jen jako nezajímavá muzika z rádia přilepeného k sedačce nějakého skútru, co parkoval u semaforů. Uplynuly tři týdny od okamžiku, kdy tetu našli mrtvou, a do týdne se bude muset s Hani, Donnou a Chartúmem vystěhovat z madrasy.
Snažil se, co mohl, myslet na něco jiného.
Měl před sebou seznam jmen. Nepoužíval notebook, ale staromódní papírový bloček, kvůli bezpečnosti. Vyjma případů, kdy by se mu někdo podíval přes rameno nebo by využil satelit s opravdu velkým rozlišením, nikdo nemohl vidět, co píše. A navíc si byl jistý, že o pár stolů dál nesedí žádné oblíbené ministrovo pako s ukrytým Van Eckovým přijímačem a nenahrává vše, co se mu objeví na obrazovce.
Většina jmen byla přeškrtaná, ale polovinu z nich napsal znovu. Uprostřed byla mohutně zakroužkovaná teta. Z madam Nafísy se rozbíhaly čáry k Hamzovi, Džalíle, generálovi, Muhsinu bejovi, Zaře… Tato jména spojovaly linky se všemi ostatními, až se ze stránky stala matice souvislostí – a žádná nikam nevedla.
Měl teď diagram stejně tajemný jako kabalistický obrázek a zhruba stejně informativní. Protože, když na to přišlo, musel Raf přiznat, co odmítal připustit i sám sobě: nemohl s jistotou dokázat, že tetu zavraždili. A i kdyby ano, jakou měl šanci vyřešit zločin jen tak z ničeho a bez jasných stop?
Už je všechny sledoval, až na generála, jenž po celé týdny nevycházel z domu. V Radio Shacku si koupil digitální skener, který si vlastně nemohl dovolit, a nahrál do něj Zařino číslo, pak v zoufalství číslo ministrovo a nakonec Felixovo. Ministr měl hovory neprostupně zašifrované, u Felixe to vypadalo, že mobil po většinu dne vypíná, a o Zaře, když už skener prolomil její zašifrování, se dozvěděl jen to, že vede klub; vybraným klientům poskytuje GPS souřadnice, které ukazovaly, že klub se nachází v mnohapatrových garážích. Informace vágně zajímavá, ale nepříliš nápomocná.
Byla středa 28. července, 10.48. Tepová frekvence, krevní tlak a počet alfa částic téměř v normálu, no, možná trošku zvýšené. Zatím se mu z kanceláře nikdo nepokoušel volat a už seděl třicet pět minut před kavárnou Gumhuriya, takže byl na přímém slunci o třicet pět minut déle, než mu dovoloval jeho genetický profil. Teplota dosahovala třiceti čtyř stupňů a vlhkost byla protentokrát nízká. To všechno odečetl z displeje na hodinkách. Nic z toho ho ve skutečnosti nezajímalo.
Zpráva neobsahovala záznam komplexních organických molekul, které mu procházely myriádami plicních sklípků a pokaždé, když natáhl z plastikového náustku malé šíši, mu zaplavily krevní oběh.
Tetrahydrocannabinol.
Měděná vodní dýmka se na hranách leskla, jako by jí vlnité okraje někdo opatrně obkresloval světlem. Kmen eukalyptu, v jehož stínu seděl, se ve výšce hlavy dělil na dva a pak se větvil znovu a znovu, jako možné události v čase, až skončil v zářícím, třídimenzionálním schématu, v odpovědi na jakousi zásadní otázku, kterou nikdy nikdo nepoložil. Měl dojem, že ten „nikdo“ snad mohl být on.
Rafa napadlo, jestli si vodní dýmku vůbec měl dávat. „Do hajzlu.“
Asi za minutu svá slova zopakoval.
Ještě o něco později položil fialovou hadičku šíši s náustkem před sebe na kavárenský stolek a pohlédl si na zápěstí. Bohužel, čas se nemilosrdně vlekl.
Zamíchal sklenici stydnoucího čaje lžičkou a sledoval, jak se nepatrný vír zpomaluje a mizí. Entropie. Bylo mu vedro, košile se mu lepila na tělo a otiskem palce si ušpinil skla slunečních brýlí, kterými si udržoval město v patřičných mezích.
Snídal v kavárně pro felláhy na place Gumhuriya a mezi podsadité kníraté muže v pruhovaných košilích nebo dlouhých džallábíjích nezapadal. Nebyla tu jediná žena, tedy kromě postarší Tunisanky v černém, jež se každých pár minut vynořila z kuchyně s talíři, které nechávala na konci pultu číšníkovi, který je roznášel. To byla tvář města, kterou zatím nespatřil, místo, kde celá snídaně stála polovinu ceny croissantu v Le Trianonu a první šíša se podávala zdarma.
Jediný důvod, proč ho vlastně neposlali pryč, spočíval v tom, co si vzal na sebe. Ovšem trvalo mu několik ranních návštěv, než to pochopil. Sako, dlouhé a černé, našel vzadu ve skříni v pánském patře v madrase. Bylo staré a límec se na něm nosil postavený, neskládal se. Lidé na ulici se po něm dívali podivně, kdykoli vyšel ven, ale přece jen mu uctivě ustupovali z cesty.
Nové šaty. Myšlenka sice nahodilá, ale pravdivá. Nicméně připadnout na ni a uskutečnit ji byly rozdílné věci, protože kredit na kartě vyprchal spolu s tetiným životem. Zjistil to ale až v okamžiku, když chtěl kreditkou zaplatit v tom francouzském butiku poblíž place Orabi. To málo peněz, co měl, si vypůjčil proti platu od Třetího okruhu, který den ode dne vypadal symboličtěji. Měla pro něj zjevně být čest, že může pro Třetí okruh pracovat; škoda, že si ji nemohl dovolit.
Samozřejmě, vždycky mohl o práci požádat Hamzu.
Nebo taky ne.
Konopí v dýmce mělo kyselou příchuť, i když bylo naložené v medu. Ale to si způsobuju sám, pomyslel si Raf. Celý svět mu zkysl v momentě, kdy do madrasy před víc než čtrnácti dny vtrhl Felix s doutnající bombou, odešel a nechal na Rafovi, aby řekl Hani, že po ztrátě tety ji čeká další ztráta: domu. Nemyslelo se mu na to snadno, protože si díky tomu vzpomněl, že jí to ještě neoznámil. A už by to opravdu měl udělat.
Pomáhej jí Bůh.
Starosti ho připravily o chuť k jídlu, a pít se mu také nechtělo, třebaže v okruhu pětiminutové chůze od míst, jako je Le Trianon, se pravděpodobně dalo narazit na půltucet pokoutních barů, kde by mu nalili tvrdého alkoholu, co hrdlo ráčí. A co se týče drog… Zelenému listu naloženému v melase nebo medu se v těchto částech města dalo těžko vyhnout. Už ubalený hašiš nabízeli pouliční prodavači na každém rohu a ve velkých, v dřevěných lisech získaných blocích se prodával v súkách kolem al-Maghraba. Jenže navzdory dnešní šíše tráva nikdy nebyla úplně jeho, a když už se chtěl rozejít s liščinými dobrými úmysly, bral amfetaminy. Ty běžné, co se vařívají po sklepech. Po speedu cítil lišku ještě zřetelněji.
Ale v Iskandaríji se na sulfátech nejezdilo. A třebaže byste za černými skleněnými dveřmi drahých nočních klubů bezpochyby narazili na koks a taneční drogy by vám nabídli v oblíbených turistických lokalitách, kam noc co noc přicházeli mladí Němci a kde ulítávali na látkách jen jednou molekulou odlišných od MDMA, pohonná látka pro provoz lišky se sháněla hůř.
Ještě k tomu liška umírala. Raf si tím byl dost jistý. Mluvila méně, méně často, a když už, tak po setmění. Nehovořila s ním jako kdysi a zatím mu neporadila, jak najít tetiny vrahy, dokonce ani špatně. Většinou, když se Raf vydal na průzkum a hledal zvíře uvnitř hlavy, připadl jen na blikající fakta a pusto na místě, kde se dřív ozýval hlas. A šíša změnila stav věcí jen potud, že se v prázdnotě objevila ozvěna. Ozvěna ticha, jež kontrastovalo s venkovním hlukem ulice.
Po Rafově pravici se zvedala neobarokní nestvůrnost Nádraží Masr, konečné stanice klimatizované dráhy, která vedla z Káhiry. Z výšky vypadaly koleje jako hračky a prašné náměstí se zdálo malé, přelidněné a špinavé, posazené mezi k prasknutí naplněným stanovištěm taxíků a pásem plochých střech, který občas přerušoval špičatý minaret mešity, ňadru podobný dóm koptské baziliky nebo věž katolického kostela.
Při pohledu z ještě větší výšky se jednotlivé budovy slévají v plán ulic, v němž vystupují jen silnice a bloky ztuhlého městského života. Potemnělé uličky, kde slunce denně prohrávalo bitvu se stíny, by se vytratily a z nejširší dopravní tepny v al-Anfúší by se stala vlasová trhlina; konečně by se i ona rozmazala a zmizela. Raf měl stažené hrdlo a stahovalo se mu ještě víc, protože bojoval s řídkou atmosférou, zápasil o dech.
„Vaše Excelence?“
Město poskočilo nahoru a udeřilo ho, tvrdě a rychle. Raf musel připlácnout jednu ruku na druhou, aby zadržel jejich třas. V tu chvíli se necítil jako žádná excelence.
„Jste v pořádku?“ Číšník se zajíkl, když Raf vzhlédl. „Omlouvám se, pane. Chtěl jsem se zeptat, jestli nepotřebujete ještě něco?“
Nový život, spokojené dětství, odpověď na to, kdo opravdu zabil tetu, protože sama to, k sakru, určitě neudělala…
„Felix,“ přikázal Raf hodinkám a strčil si sluchátko do ucha ještě včas, aby zaslechl, jak se vytáčí číslo. Chtěl si s ním promluvit o pár věcech. Jako třeba o tom, jak nedávno varoval Muhsina beje, že než se jim Hani dostane do rukou, budou muset spolu s lady Džalílou Rafa pohnat před soud.
„Přineste mi čerstvý čaj,“ zamžoural Raf na číšníka. „A tohle odneste.“ Ukázal na šíšu, jež teď před ním na stolku chladla.
Felix dorazil hned po čaji. Vyjel s růžovým kabrioletem na chodník a vystoupil přímo u Rafova stolku. „Vypadáš příšerně,“ řekl a vytáhl si pro sebe židli. „Ale hádám, že o tom víš.“
Aniž by požádal o dovolení, zvedl z Rafovy ruky bloček a nad schématem si odfrkl. „Moc pěkný,“ ušklíbl se a chtěl mu poznámky podat zpátky. Zarazil se ale a bodl prstem do jednoho jména. „Děláme dneska zátah na její klub,“ připojil zamyšleně. „Třeba by ses chtěl přijít podívat…“ Za ochraptělý hlas vděčil příliš velkému množství cigaret, létům pití a názoru, že jakákoliv doba před polednem je časné ráno.
Tlouštík si objednal horkou čokoládu se šlehačkou a dva mandlové croissanty. „Falafel nebo cukroví,“ znechuceně prohodil k Rafovi, když číšník odešel. „Nikdo v týhle bohem zapomenutý díře neumí uvařit pořádný jídlo.“
„Tak proč neodejdete?“
Felix vypadal překvapeně. „Myslíš, že by mě někde zaměstnali s takovýmhle platem? Kromě toho jsem už na Los Angeles moc starej a na nějaký předměstí zase příliš drahej. Navíc…“ Tlouštík se odmlčel, pečlivě volil slova. „Tady jsou hovna a ne pořádný zločinci.“
Rafovi se chtělo smát. Nebo snad brečet. Či prostě jít spát… Nevěděl přesně co. Asi všechno najednou.
Žádná kriminalita…
„No jo,“ řekl Felix. „Dvakrát ročně se obrátí vítr a počet vražd se zdvojnásobí, ale to jsou věci, co si lidi drží v rodině. Čas od času okradou starý Rusáky, ale to jen občas a jen když jsou blbí. Přihoděj se znásilnění, ale ne častějc než kdekoliv jinde, sem tam někdo někoho přepadne, někdo se vloupá do drogerie, ale je to předvídatelný a občasný. Ale opravdový průsery? Na to zapomeň.“
„Gangy,“ nadhodil Raf. „Pašování drog, organizovaný zločin…“
„Co je s ním?“
„… musí se tu vyskytovat…“
Felix se usmál. „Chceš vědět, co dělá můj šéf proti organizovanýmu zločinu? Jednou ročně si pozve na večeři hlavu každý rodiny a připomene jim – slušně –, aby dál platili generálovi daně.“
Tlouštík sklapl, ale jenom proto, že mu v hrnku o velikosti mísy přinesli čokoládu. Když se vynořil na povrch, byla nádoba prázdná a šlehačka mu zůstala nad horním rtem jako přílivová čára.
„Zpráva přímo od generála,“ navázal. Vzal do ruky croissant, podíval se na něj, zase ho odložil a pečlivě si z prstů oklepával cukr. „Myslí si, že by od tebe bylo milý, kdybys vrátil tu plastickou trhavinu.“
„Žádnou…“ řekl Raf, „… trhavinu jsem nevzal.“
„Kdo to teda vzal?“
„Jak bych to měl k…“ Raf si nevzpomínal na zbytek věty, tak místo toho dokončil další. „Kdo… mi… ukradl… hodinky?“
Kdo… mi… ukradl…? Felix se k němu naklonil blíž a zvedl mu tmavé brýle z očí. Znechuceně zanadával, když vymrštil ruku, aby si zakryl zrak před náhlým přívalem světla. Na Felixe zíraly obrovské prázdné panenky, černé jako mrtvé hvězdy.
Kurva práce: byl vrchní vyšetřovatel. Takových věcí si měl všímat. „Klidně se zkáruj, proč by ne…“ S cvaknutím otevřel kufřík, vylovil z něj inhalátor Bayer-Rochelle a přitom pořád klel. Policejní inhibitor THC byl skoro prázdný.
„Použij aspoň zbytek,“ přikázal Rafovi. „A pak si zajdi do lékárny…“ ukázal přes náměstí na zelený neonový kříž. „A kup si další. Pak si promluvíme.“ Hodil Rafovi prázdný inhalátor a povzdychl si, když viděl, jak nemotorně ho chytá.
~~~
„Balíček pro Ašrafa beje.“ Eduard se postavil k tlouštíkově ruce a nervózně se ošíval. Přestože bylo parno, měl na sobě navlečenou lacinou kevlarovou kombinézu a masku proti smogu. Na ramenou kombinézy bylo načmáráno služby atlas rádoby moderním firemním škrabopisem, který ovšem zastaral už před patnácti lety; a nějaký tvůrce reklam na něj přišel na třetí pokus po týdnu usilovného přemýšlení.
Eduard si dělal starosti. Bylo mu uloženo, aby se přesně držel pokynů. A teď je nepochybně poledne, protože náměstí se chvělo ozvěnou muezzinova hlasu, a sám dorazil ke správné kavárně – ale adresát zásilky se někam ztratil. Eduard to uzavřel tak, že radši doručí balíček na pravé místo a v určenou dobu a pak si počká, až se daná osoba vrátí.
„Vezmu si ho,“ pravil Felix.
Eduard se chystal zaprotestovat, ale Felix před ním mávnutím otevřel peněženku, až se zablýskl zlatý odznak. „Řekl jsem, že si ho vezmu…“
„Musíte to ale stejně podepsat.“
Tlouštík své jméno nadrápal do padu a natáhl se pro tučnou obálku. „Běžte,“ nařídil Eduardovi, který poslechl. Nešťastně, ale smířený s osudem. Další den práce byl tím nepravděpodobnější, čím častěji si v hlavě přehrával, co se zrovna stalo.
Felix přehlédl náměstí k lékárně, jestli je Raf stále z dohledu, a obálkou z hnědého papíru, jež byla tlustá a vypadala úředně, jemně zatřásl. Ze zvyku ji držel za okraje, aby na ní nezanechal otisky prstů. Jediná anomálie, která mu padla do oka, se týkala proužku, kterým se obálka zavírá a který nebyl přilepený, ale zastrčený dovnitř, jako by byl odesílatel moc líný se s obálkou lepit.
„Co to sakra…“ Felix obálkou zatřásl a na stolek vypadla plochá krabička. Jako by to ani sám neotevřel. Před sebou měl bonboniéru, drahou bonboniéru Charbonel & Walker. K víku byla přilepená bílá kartička s koťaty a se vzkazem vytištěným na laserové tiskárně.
„Jestli tohle dostaneš, už jsem mrtvá – teta Nafísa.“
Tohle by Felix od nápisu na kartičce nečekal. Na zlomek vteřiny uvažoval, že by bonboniéru uložil zpátky do obálky. Pak by mohl sledovat, jestli se Rafovi na obličeji objeví známky překvapení nebo hrůzy či jakékoliv vodítko k tomu, o co jde. Protože, vzato z Felixova pohledu, byl fakt, že se mu Raf zamlouval, a důvěra k němu dvě naprosto odlišné věci.
Ale aby ani jednou nenakoukl dovnitř, to byste po Felixovi chtěli moc a navíc, kdyby přesně věděl o obsahu krabičky, jen by ho to postavilo do silnější pozice. Zvlášť pokud by to byly dopisy, deník nebo dokonce fotky…
Felix nadzdvihl víčko a ucítil silnější sladkou vůni. Ne vůni květin, čokolády nebo marcipánu. Bylo to něco, co znal tak dobře, že se mu zježily chloupky na krku ještě předtím, než mu to sepnulo v mozku. RDX/C3. Vysokobrizantní plastická trha –
~~~
Sklo se rozlétlo ve spršce diamantů.
Ale to už stačila stovka osmimilimetrových kuliček z kuličkových ložisek servat tlouštíkovi polovinu obličeje a v rameni mu utrhnout pravou ruku, třebaže si to ještě neuvědomil. Kde míval tvář, objevila se holá kost, žlutá a třpytivá, a v očním důlku sníh jako ze šlehaného vaječného bílku. Díra na spánku ohromná jako pěst odhalila mozek a rány v horní části hrudníku vykvetly jako krvavé máky. Oblast výbuchu byla jak přesná, tak limitovaná: vždyť bonboniéra obsahovala pouze jednu nevelkou protipěchotní minu.
Zpřelámaná čelist se otevřela nepřirozeně doširoka a tlouštík začal bezhlesně křičet na okolní svět. Pokusil se vstát, zjistil, že má zlomenou a vymknutou nohu, a strhl na zem i stůl.
A stále se nikdo nehýbal, dokud šokem zastaveným provozem nepřiběhl Raf. Křičel a dělal to i za tlouštíka.
Osleplého a téměř hluchého Felixe se gravitace snažila rozbitou lebkou obrat o poslední zbytky osobnosti v podobě zřaseného želé, tlouštík se ale přesto dokázal vyhrabat na kolena. Pak ale dostal křeč a přepadl dopředu a drť se mu nalepila k odhalenému masu.
Bylo zbytečné zkoušet mluvit s člověkem s rozervaným hrdlem, jehož mozkový mok vytékal z otevřené rány v lebce a stříkající krev vytvářela malé kaskády a na chodníku v potůčcích meandrovala a nejkratší cestou stékala ke kanálu. Přes všechnu tu marnost Raf nepřestával Felixem třást. Křičel na něj.
Z dálky se sem neslo kvílení záchranky, které válčilo se sirénou rychle se blížícího policejního auta. A přinejmenším sanitka přijede pozdě. Tlouštík byl mrtvý, ale jeho tělo o tom ještě nevědělo.
„Udělej to.“ Slova se objevila náhle, chladná a jasná.
Raf je nechtěl vzít na vědomí. Chtěl předstírat, že je neslyšel. „Udělej to,“ velela liška, která za denního světla nebývala vzhůru. A tak Raf poslechl.
Odepnul od tlouštíkova opasku pouzdro – odznak, zásobník a vůbec všechno – vytáhl Felixův taurus a zkontroloval bubínek. Byl plný keramických nábojů s dutou špičkou.
„Ustupte,“ přikázal. A pak, s pohledem vzdalujícího se davu v zádech, zvedl z polámané židle Felixův kabát a smotal ho do klubíčka, aby mu jím jako polštářem podepřel hlavu. Pak ho převalil na bok, jako by chtěl, aby se dobře vyspal, přiložil mu ústí zbraně k bodu, kde z lebky vybíhá páteř, a zlehka stiskl spoušť. To, co z Felixovy hlavy zbylo, explodovalo i s kusem chodníku pod ním. Jen díky štěstí nevyrazily odrážející se úlomky Rafovi oko.
Za přátelství se platí, a oba právě uhradili účet.
Sirény přijíždějících vozů prořízly šokované ticho. V džallábíjích oblečení čumilové se najednou rozprchli, když policejní radiovůz prudce zabrzdil na protějším rohu place Gumhuriya. Z vozu vystoupili dva ozbrojení důstojníci v neprůstřelných vestách s poloautomatickými puškami připravenými k palbě v rukou. Ale to už byl Raf pryč: ustupoval davem s tlouštíkovou zbraní zastrčenou v kapse.
Naskočil do tramvaje, postavil se dozadu na otevřenou dřevěnou plošinu, na nějaké křižovatce zase seskočil a vyrazil úzkou uličkou plnou prázdných krámků a prkny zatlučených domů. Stavební firma na informační ceduli slibovala celkovou přestavbu. Datum dokončení prací o dva roky předcházelo Rafův přílet do Iskandaríje.
Nosní dírky mu zaplnil pach moči a vlhké zeminy, jenž přicházel od domů, které se zhroutily a tímto originálním způsobem se přeměnily v zahrady, a splašky vytékající z rozbitého potrubí z nich dělaly místa plná věčně bujného rostlinstva. Místo slepých uliček a zaneřáděných dvorků. Někdy stačily pouhé dva bloky, aby domy sklouzly z komfortní kvality do bídné chudoby – a naopak. Peníze se držely bulvárů a pobřeží. Zbavte se jich a opět se ocitnete ve městě chudáků. Města temnoty, bordelů a lží. Lidská paměť nesahá k jejich počátkům, jsou hrdé ve své opuštěnosti a fungují podle nevyslovených pravidel.
Raf se začínal cítit, ó hrůzo, jako doma.
Vstoupil otevřenými dveřmi do opuštěného domu a nezastavil se, dokud nedošel dozadu ke dveřím zamčeným z druhé strany. Jedním kopnutím je otevřel a sledován jakousi stařenou přešel dvůr a vyšel na lidnatou ulici.
A až ve chvíli, kdy se zastavil, rozhlédl se a v koutku úst ucítil sladkou krev, si uvědomil, že mu odštíply kousek dláždění rozřízl tvář čistě jako ostří nože.
RenSchmiss.
 
Kapitola třicet sedm
28. července
Vodní světla byla vypnutá, laserové efekty ztlumené. Někde na druhé straně klenuté prostory zkoušela kapela. A tady, kde maličké vlnky omývaly drsnou kamennou zeď nádrže, se Zara obalila temnotou. Pod nohama by měla mít dno nádrže, ale cítila jen to, že visí v prázdnotě.
Před třemi měsíci vzal dokonalý, naprosto střízlivý mladý Dán do náruče balvan a voda se nad ním zavřela. Pak zátěž pustil a vyplaval na hladinu. Tvrdil, že na dně viděl kostru s rukama založenýma na hrudi. A v Iskandaríji lidi opravdu mizeli. Beze stopy. Ale Zara jeho historce s kostrou stejně nevěřila. Ten měsíc bylo něco špatně s várkou éček.
Ovšem o tom, že v té tmě něco je, přesvědčená byla. Protože pokaždé, když ostatní plavce nechala za zády a zabrousila do tmavého rohu, daleko od bezpečí schůdků na parket, cítila, že něco tam dole si uvědomuje její přítomnost, že se nad tím vznáší, ať je to cokoliv.
I když za to možná mohla éčka, vedlejší účinky…
Teď přišel čas na chill-out. Avovo stanoviště se uprázdnilo. Světlo obří sestavy chytrých světel nepulzovalo, spíš se vlnilo, protože ho uklidňoval nedostatek těžkých beatů, se kterými by se synchronizovalo. Nahoře na pódiu, Zaře z dohledu, dohrávali čtyři starší černoši svůj akustický set – tedy, z větší části… Cosi skutečně etnického ze západního pobřeží, v čem míchali Cape Verde s Mbalax a Soukous. Automatický bubeník vyluzoval klapavou linku, která se téměř ztrácela pod balafonem a sabarem.
Zvuky se zdály jemně pospojované, třebaže to bylo naopak. Zara se poprvé po dlouhých týdnech cítila uvolněná, i když za to asi mohla směs marocké a mexické trávy.
Povzdychla si. A vzdychala dál, i když zajela pod hladinu, bubliny jí jako velké perly stoupaly ze rtů, když zvedla ruce a klesla hlouběji. Ponořila by se ještě hloub, ale perly se vytratily. A tak jednou kopla nohama a vyjela na hladinu.
„Potápí se, pak vyplave na povrch… Tomu by se asi dalo říkat Oféliin komplex,“ pronesl hlas těsně vedle ní. „Vlastně ne,“ opravil se, „protože to bys na sobě musela něco mít…“
Zara si instinktivně zakryla prsa a zakuckala se, protože jí hlava klesla pod vodu. Když dokašlala, soustředila se na nadávky. Věděla, kdo to je.
Nepoznala ale hlas toho, kdo promluvil potom.
„To nebylo slušné.“
Kolem Zařina krku se ovinuly ruce a Hani se k ní náhle přisála pevně jako přílipka. Uculovala se do tmy. Rychle dýchala, což Zara nejprve přikládala na vrub únavě z plavání. Pak si uvědomila, že dítě je rozrušené, nebezpečně rozrušené.
„Praštil jednoho obra u dveří,“ oznámila jí Hani hlasem plným šokované fascinace.
„Nechtěl nás pustit dovnitř,“ omlouval se Raf.
Zara si odfrkla, obličej skrytý ve stínu, dokud si Raf nenastavil zrak. Vystoupila tak zřetelně, jako by někdo na obrazovce přidal jas.
„Už nevstal,“ dodala Hani.
„Bezvědomí,“ uvedl rychle na pravou míru Raf. „Nic horšího. Musel jsem tě vidět…“
„Proč?“
Ze všech otázek se tahle pokládala nejsnáze a zodpovídala nejhůř. Kdyby Raf uvažoval střízlivě, nebo vůbec myslel, pochopil by, že je v šoku z Felixovy smrti; to přijde, když vidíte někoho umírat. Ale on měl být vůči šoku odolný, jak to přinejmenším stálo v té nešťastné genetické záruce. Kromě toho měl na její otázku víc než jen jednu odpověď.
Klub. Felix. Hani… co dřív?
Raf se musel upamatovat, že Zara potmě nevidí a že sluch má nejspíš jen průměrný. Určitě jí tedy unikl dupot těžkých bot, jak vyhazovači křižují klubem ve snaze ho najít. Dost brzy někdo z těch tupounů použije mozek a zapne podvodní reflektory.
Až na to, že je samotné někdo vyšachuje, pokud by je trklo vzdálené bouchnutí dveří a přerušovaný jekot sirén na hranici slyšitelnosti.
„Dělají tu zátah,“ informoval Raf Zaru.
„Do hajzlu…“ znělo to, jako by snad byla vděčná. „To jsi mi přišel říct?“
Ne, přišel ji poprosit, aby se postarala o Hani, a říct jí, že Felix je mrtvý. Přesně jako jeho teta. Město se měnilo v osobní válečnou zónu a Raf stále ještě nezaměřil nepřítele.
Zavrtěl hlavou, vzpomněl si, že ho Zara nevidí, a otevřel ústa, že promluví. Ale na to už bylo pozdě. Nahoře na schodišti rozkazoval jeden policista z přepadového komanda s hrdelním mikrofonem připojeným k tomu amplionu, jehož basový ryk vám rozpustí obsah střev a v kapičkách vám ho pošle na nohy: Rozsviťte světla, okamžitě…
„Kolik má klub vchodů?“ Raf cítil, jak mu tělem silně proudí nával adrenalinu. Liška se zase napojila.
„Jeden,“ řekla Zara.
Dokonce i Hani zaúpěla.
„Dva,“ poopravila se Zara, a pak znovu změnila odpověď. „Tři… počítají se odvodňovací kanály?“
~~~
Hani popadla své tričko z rohu, kde ho předtím nechala, a zvedla Alídína. Zara mezitím odběhla pro svoje oblečení, jež mělo být složené pod lavičkou. Rafův oblek byl promočený, ale aspoň měl něco na sobě.
„Musíš si vzít něco jiného,“ přikázal Raf.
Zara se nadechla, aby zaprotestovala, ale to už byl pryč, běžel k blondýnce v těsných legínách a vestě z hadí kůže, jež se nejspíš kdysi plazívala, a kabátu střiženém z tenoučkého falešného ocelota. Zara neslyšela, co Raf říká, ale dívka mu bez komentáře kabát podala.
„Vezmi si tohle.“ Postavil se mezi Zaru a místo, kde bylo nejvíc lidí, zatímco se navlékala do kabátu. Blýskaly policejní baterky, ale celá síť v klubu byla zřejmě vypnutá.
Jestli měl Av trochu rozumu, pomyslela si Zara, vyhodil pojistky.
„Támhle…“ Ukázala na zeď, která se na krátkou chvíli rozzářila, když sloup světla z ručního hiLuxu přejel po kamenech, aby skončil v davu nespokojených lidí. Zásahové komando pořád hledalo hlavní spínač.
„… musíme se dostat támhle.“
Část stěny zakrýval vířící závěs, v němž se třpytil absurdně velký počet nepatrných fluorescentních korálků uvězněných mezi osnovou a útky. Raf neměl dost času, aby efekt ocenil. Hlavu mu prostupovaly vlny théta, převalovaly se mozkovou kůrou a zažíhaly neurony. Za očima mu utkvěla vzpomínka na nahou Zaru s měkkými boky a vyholeným klínem. S dlouhýma nohama a téměř plochým břichem. S kapkami vody stékajícími mezi plnými ňadry.
Kvůli sladkým vzpomínkám zapomněl na chvíli na šerednosti. Jako je třeba černající krev v kanálku nebo kousky stužky, kterou k němu přes ulici žene poryv větru.
„Neposlouchá,“ řekla Hani.
Zara naštvaně zasyčela. „Tudy,“ přikázala a prolezla pod závěsem. Zamnula prsty a ze zlomené taneční tyčinky vykvetlo fosforeskující světlo. Ocitli se v přeplněném přístěnku s oblouky z drolících se červených cihel, kde je obklopily odpadky, hlavně rozlámané přepravky od piva nebo prázdné soudky na neperlivou minerálku. Na zemi ležely něčí odhozené kalhotky.
Za přístěnkem zel otvor, který přiváděl do nádrže dešťovou vodu z ulice. Na zdi byla jasně vidět rozpadající se železná stupátka, celými věky zrezivělá.
„Nejdřív ty,“ řekla Zara Hani, „pak já a nakonec Raf…“
V tom pořadí lezli nahoru a v tom pořadí je v úzké vedlejší ulici, kde odtok začínal, pozatýkala náboženská policie. Raf vystoupal na povrch a viděl, že Hani zakryla pusu něčí ruka a Zara rozzuřeně hledí na důstojnici četnictva s kůží barvy surové čokolády a tak dokonalou lahvově zelenou uniformou, že ji musela zrovna vybalit.
Ex-sovětský vrtulník s pátracím světlem namontovaným na kopulce střelce zachytil Rafa v paprsku světla, a pak – jakmile se k němu přiblížila policistka s koltem pevně v ruce – přenesl svou pozornost do jiné ulice.
„Ašraf bej,“ řekla a v šoku se dívala na Rafův promočený oblek.
„Jo,“ odpověděl Raf. „Já.“
Za policistkou stály dvě nižší šarže a na konci uličky zelená dodávka stejné barvy jako ženina uniforma. Zadní dveře byly otevřené, čekaly na hosty.
Už jsem to zažil, pomyslel si Raf, jednou to stačilo.
Mohlo dojít ke třem scénářům. Buď ho nechá jít, nebo se pokusí ho zatknout, nebo zavolá pro radu a posily. Jen ta první možnost mu skýtala něco dobrého, ale nevypadalo to, že na ni dojde. Ne, pokud byly bleskové zprávy, které zahlédl v madrase, podložené, totiž že se mu iskandaríjská policie snaží na čelo jako Kainovo znamení přibít Felixe.
Klíčový moment nastal, když si policistka zvedla zápěstí před obličej a chtěla zavolat na velitelství.
„Na to ani nemyslete.“ Raf vytáhl z promočené kapsy Felixův revolver a napřáhl do před sebe, ještě než sebou stačila vůbec cuknout. Vlastní zbraní stále líně mířila k zemi. Uniformu měla perfektní, ale chyběly jí zkušenosti.
„Poděláte to a je mrtvá,“ varoval ostatní policisty. „Rozumíte?“ Od tlouštíka si nevypůjčil jen revolver. Nedbalé protahování slabik mu patřilo také.
„Vaše hodinky,“ přikázal Raf.
Dáma v lahvově zeleném mu je podala a zamračený výraz jejího obličeje přešel do krystalické nenávisti, protože Raf její elegantní mobil hodil přímo do odtokové šachty. Velitelství si ji teď mohlo zaměřovat, jak chtělo.
„Taky mě zastřelíte?“ Promluvila chladně a neskrývala pohrdání. Rafovi nebylo úplně jasné, co vidí, když se na něj dívá, ale každopádně to v ní budilo odpor. Nebyl si jistý, jestli by se to zamlouvalo jemu.
„Felix umíral,“ vysvětlil lapidárně. Podle pravdy. Tlouštík přišel o polovinu lebky, mozek jako tlustý slimák díky gravitaci končil na chodníku.
„Tento muž zavraždil Felixe beje.“
Podle pozornosti, kterou policistka věnovala zbrani v jeho ruce, mohl být Raf klidně neozbrojený. Až na to, samozřejmě, že by ho předtím museli už zatknout.
„Vybuchla tam bomba,“ řekl Raf a všiml si exploze šoku v Zařiných očích. „Felix to dostal naplno.“
Zara si shrnula vlasy z obličeje a nevěřícně se na něj podívala. „Dodělal jsi ho?“
„Jo,“ přikývl. „Co jsem mohl dělat? Měl snad přežívat na přístrojích a ochrnutý, udržovaný naživu cukrovou vodou a vitamíny?“
Určitě bez alkoholu, bez ilegálních pornokanálů a funkčního nářadí, i kdyby přežil. „To by nechtěl.“
„Tak jste si zahrál na Boha?“ To se zeptala policistka.
„Někdo to udělat musel…“ Raf si zatočil revolverem kolem prstu, přistoupil k ní blíž a vrazil jí hlaveň pod bradu.
„Ašrafe…“ třásl se Zaře hlas. „Ne…“
„Nezabil jsem madam Nafísu,“ promluvil pomalu Raf. „A nezabil jsem Felixe.“ Hovořil k policistce, ale poslouchala jak Zara, tak i Hani; takže vlastně taky mluvil k nim. „Ale můžete si být jistá, že toho, kdo to spáchal, určitě najdu. A zastřelím každého, kdo se mi postaví do cesty. Postarejte se, aby se tohle všichni dozvěděli.“
Vytáhl jí z nehybných prstů četnický kolt, hodil ho za hodinkami a doprovodil ji a oba poslušné policisty k zadním dveřím dodávky. Vlezla dovnitř, aniž by jí musel cokoli říkat.
„Teď vy,“ přikázal a služebně nižší policisté se vyškrábali do auta a přitom do sebe strkali, protože měli naspěch. Táhl z nich pot, strach a hašiš. Přesně to můžete očekávat u odvedených felláhů, kterým služba prostě nevoní. Ještě pořád s úsměvem Raf dveře zabouchl, zamkl je a elektronický klíč prohodil mřížkou odtokové šachty.
„Jdete…?“
Zara uvážlivě a nešťastně zavrtěla hlavou. „Ne,“ řekla. „Útěk všechno jen zhorší.“
Raf se sardonicky zasmál. „Je vidět, žes to nikdy nezkusila.“
 
Kapitola třicet osm
29. července
Náhlý a nečekaný Rafův kop se ozvěnou odrazil od boku opuštěné celnice, přenesl se nad rezivějícími kolejemi a zanikl v noční prázdnotě doků za nimi. Nikde se nerozsvítilo, a žádná ochranka se nevyloupla z temnoty, aby zjistila, co se děje.
Oblast rozpadajících se obytných domů na jih od Přístavu byla už taková. Nízké betonové baráky se zrezivělými mřížemi místo okenic a prázdnými čtverci dřevotřísky tam, kde se mělo lesknout sklo.
Pocit rozkladu byl tak intenzivní, že i nejhorší bloky činžáků, jaké kdy viděl ve Státech, se Rafovi zdály oázami luxusu.
„Mně…“ začal Raf a znovu kopl do ocelových dveří prázdného skladiště s odlupujícím se nápisem Pascarli a spol., vývoz bavlny, „… její načasování nedává smysl. V tom je ten problém.“
Už odvykládal obsah dvou prvních diagramů ze svého bloku, přeskočil informace z pitvy, aby Hani moc nerozrušil, a znovu si nechal hlavou probíhat časovou posloupnost. Kdo kde byl, a kdy?
Mluvil k Hani, protože tak odháněl absurdní nápady, a liška se už zase vrátila do úkrytu nebo byla mrtvá. Nebo obojí. Holčičce dělal společnost aspoň Alídín, i když mu toho v poslední době moc nevyprávěla.
Hani něco trápilo, jenže na přímé dotazy neodpovídala. Zkoušel to několikrát, začal s tím, už když se vrátil do madrasy po útoku na Felixe. Odpovědělo mu jen mrzuté mlčení.
A to tehdy ještě děvčátku neřekl, že tlustý policista je po smrti: stejně tak se nezmínil o tom, že budou muset odejít z domu. Prostě se ptal a litoval, že mu neodpověděla. Ale strašit děti nebyl jeho styl. Kromě toho si dobře vzpomínal na dobu, kdy se i on uzavřel natolik, až dospělí v jeho okolí začali říkat, že má rozsvíceno, ale nikdo není doma. Samozřejmě, byl doma – jen neotvíral dveře, když zvonili…
„Podívej se,“ pokračoval Raf. „Teta Nafísa odešla na schůzku komise do Kříže a půlměsíce v deset dopoledne.“ Řekl dopoledne, aby se Hani orientovala, protože madam Nafísa považovala čtyřiadvacetihodinové rozdělení dne za vulgární. „Ze schůze odešla v jedenáct, ale domů se vrátila až v jednu. Kde teda byla…?
Takže,“ odpovídal si sám, „mohla jít nakupovat.“ Naposled kopl do dveří, ty odskočily a uvolnily cestu do temnoty čpící vlhkostí. „Ale co se pak stalo s balíčky?“
Ale nákup v tom nebyl, protože madam Nafísa nenakupovala, když se kolem hemžili ostatní lidé. Nechala si obchody otevřít speciálně pro sebe, v noci, kdy mohla počítat s plnou pozorností prodavačů.
„Tudy,“ řekl Hani, vkročil do plesnivé tmy a nohou za nimi dveře přibouchl. Měl pocit, že Haniny prsty, za které ji držel, jsou křehké jako klacíky a skoro stejně suché. Ještě se nezeptala, proč vlastně tlouštíka zastřelil. Ale když předtím klusala nocí k dokům, honily se jí možné odpovědi hlavou a většina z nich se jí nelíbila.
Najít skladiště dostal za úkol Alídín. Dělali to tak, že na každé křižovatce se Hani zadívala psíkovi do očí a pak ukázala hlavou doleva či doprava, podle toho, jakým okem mrkl. Když nemrklo ani jedno, vedla cesta přímo. Štěně využívalo nějaký typ satelitního pozičního systému nastaveného na půdorys Iskandaríje.
Hani vydrželo zlepšování nálady až do chvíle, kdy dorazili na konec Fuad Premier, kde se zužující se bulvár protínal s rue Ibrahim a rachotící půlnoční tramvaje mířily z place Orabi jihozápadně k vlakovému nádraží a skladištím rafinerií Midas.
Adresa, kterou dala Rafovi Zara, byla na druhé straně tramvajové trati, v oblasti, kde sešlé súky ustupovaly téměř opuštěným obytným domům, mezi nimiž to páchlo splašky, zkaženými rybami a naftou, vytékající z rezivějících přístavních jeřábů roztroušených po rozpadající se betonové divočině na jihovýchodním kraji Západního přístavu.
Město ubohosti.
Celá oblast hnijící chudoby, kterou v Rough Guide nezmiňovali jinak než poznámkou, že ve dne by se návštěvníci měli držet hlavních ulic a v noci se těmto místům vyhýbat úplně. Oficiální průvodce městem oblast zcela pomíjel.
A, v jistém smyslu, chudinské čtvrti a pás prázdných skladišť pro většinu lidí v Iskandaríji neexistovaly: pro ně byly slumy neviditelné, nevšímali si jich – až na felláhy, kteří nesměli volit, aby nekazili volby. V Americe mohli rodiny městské chudiny umístit jednu na druhou do vysokých paneláků, ale v severní Africe byli bídní vystrčeni na okraj v doslovném výrazu toho slova… Žili na nehostinných okrajích měst nebo zabírali neužitečné prostory jako tenhle – který se rozkládal mezi kolejemi tramvaje a železnicí k dokům, ze třetí stany ho ohraničoval kanál a svým jediným pořádným okrajem přecházel ze špíny přes chudobu, až se nakonec prolnul se súky téměř malebné čtvrti al-Gumruk…
„Sem nahoru,“ natáhl se Raf po žebříku. Ozvěna jeho hlasu se nesla prázdným skladištěm úplně stejně, jako se zvuk vykopávaných dveří odrážel od opuštěných budov venku.
Nahoře byla mezi dvěma ocelovými nosníky, které původně měly podpírat cihlové zdi skladiště, zasazená montovaná kancelář. Chybělo tam točité schodiště, jež do ní mělo vést, takže Zařin příběh o hotelu možná nebyl daleko od pravdy.
„Nic nevidím,“ protestovala Hani. Znělo to naštvaně a rozčileně, ale ještěže začala mluvit.
„Já ano,“ odpověděl Raf. „Půjdu první, běž za mnou.“ Částečně si přál, aby to udělali naopak – aby mohl Hani chytit, kdyby uklouzla – ale nedokázal odhadnout, co v kanceláři najde, a tak šel první. Mohl ji samozřejmě přesvědčit, aby zůstala dole, ale uvědomoval si, že to by se jí líbilo ještě méně.
„Ty vidíš?“ zeptala se Hani pohrdavě. „Je tma.“
„Alídín taky vidí ve tmě.“
„To je něco jiného.“
„Proč?“
„Protože Alídín je jen…“
Hlas se jí vytratil a Raf vyrazil nahoru. Levou rukou se přidržoval žebříku, v pravé svíral tlouštíkův revolver.
V kostce bylo liduprázdno a přeplněno. Všechny stěny pokrývaly laciné regály z IKEA, ty, co si musíte sami smontovat. K nim byly přiražené kovové stoly. Jediné volné místo mezi regály zabíralo okno, které by skýtalo výhled severně podél doků k Námořnímu přístavu, kdyby ho někdo nezakryl dehtovým papírem a na okrajích nepřelepil páskou. V místnosti se vznášel nepříjemný kyselý pach mechanických zařízení, možná i chemikálií, promísený s pachem starého tabáku.
Většina věcí v místnosti se dala poznat okamžitě, jako třeba dva samostatné počítače Median a laptop Apple se skládací satelitní anténou, která se dala sehnat jen na černém trhu. A hromádka vinylů postavená u mixážního pultu Blaupunkt. Zbytek vybavení byl mnohem podivnější. Počínaje kompletním akvalungem, k němu čtveřice kyslíkových lahví a ve smrštitelné fólii zabalená skříňka se sterilními tisícimililitrovými kádinkami, postavená hned u vchodu.
A někdo si dal tu práci, že do kanceláře dovlekl plastové barely s destilovanou vodou. Ale to ještě nic nebylo. V jednom rohu stál mrazák Braun, kabely spojený s řadou autobaterií. V protějším koutě byl k vršku skříně ze skla přilepen, hned několika páskami, odsávací ventilátor s odvodní trubkou, která vedla zdí přímo ven.
Na stole u skříně ústila do uzavřené kádinky dlouhá skleněná spirála z několika rourek a každý kroužek byl spojený s dalším kloubem z ručně ohýbaného skla. Mezi dva z těchto kroužků někdo nacpal poloprázdnou krabičku Cleopater bez filtru a o kádinku opřel ohmataný paperback Organická chemie strýčka Festera. Bylo to to vydání s lebkou na obálce.
V lékařském kufříku položeném na podlaze u stolu ležely obvazy, mast na spáleniny, dezinfekce, náplasti, nádržka s japonským kyslíkem a krabice chirurgických rukavic. A k tomu ještě asi deset krabiček Cleopater bez filtru.
„Co jsi tam našel?“ chtěla vědět Hani.
„Kuchyni,“ řekl Raf, vrátil se ke dvířkům v podlaze a natáhl ruku, aby jí pomohl, „ale ne takovou, jakou znáš.“ Snažil se nevnímat, že rychle neuhnula, když se jí dotkl.
~~~
„Probuď se,“ zvýšila hlas Hani.
Raf vstal. Když se otáčel, narazil do regálu a přitom sáhl po pouzdru v podpaží, ale pak si uvědomil, že teď ho nenosí a že má zbraň v kapse.
Vyklopením bubínku automaticky rychle zkontroloval tlouštíkův revolver. Ven a zpátky. Byl o jeden náboj lehčí – jako by mohl zapomenout.
Ale to naštěstí ten, kdo podle Alídína přicházel, neví.
„Alídín…?“
Raf se zarazil.
„Jak Alídín zjistil, že někdo jde?“
Místo odpovědi položila Hani štěně na stůl u zalepeného okna. Psík se otáčel kolem dokola a pohazoval velkou hlavou, až zamířil očima tam, kde by v ranním světle byly vidět chudinské domy, pokud by sklo nenahrazovala překližka a dehtová lepenka. Když přestal kývat hlavou, začal se ocas, opatřený modrým tlačítkem, kývat jako pokažený metronom.
„Neříkej mi,“ konstatoval Raf, „že čím je někdo blíž, tím rychleji vrtí ocasem?“
Hani přikývla.
„Je to přítel?“
Oči se jí rozšířily, jak na ni zapůsobil jeho důvtip.
„Přítel?“ zdůraznil Raf, i když odpověď už znal.
Ať už dal Hani tu hračku kdokoliv, vybral drahý model. Třebaže princip fungování nemusel být příliš složitý. Aby zdravila či vrčela, nepotřebovalo zařízení satelitní vyhledávání – určitě ne optické. Kdyby pes jednoduše projížděl frekvence, mohl zjistit číslo mobilu a s pomocí základního softwaru vizuálního rozlišování by vrtěl ocasem nebo vrčel podle toho, jak by v přítomnosti dotyčného holčička reagovala, nebo, pokud by byl opravdu drahý, mohl odečítat hladinu stresu nebo vlny beta.
Došlo by k několikavteřinovému, v podstatě nedůležitému, zpoždění.
„Řekni mi jednu věc,“ strčil si Raf do kapsy revolver a zamířil k poklopu v podlaze. „Vrtěl Alídín ocasem nebo vrčel, když viděl madam Nafísu?“ Hani celou dobu, co lezl dolů, neodpověděla…
„Do hajzlu.“ Raf se úplně zapomněl se Zarou přivítat. Oslepila ho ranní záře, proto rychle zašmátral v kapse po slunečních brýlích. Pořád ještě si na severoafrické slunce nezvykl, ne po šedé obloze Seattlu a stejně měkkém nebi ve Švýcarsku a Skotsku předtím.
Zara si oblékla úzké černé džíny, bílou hedvábnou košili s dlouhými rukávy, byla bez podprsenky a na nohou měla jen žabky. Ale všiml si roztrženého rtu.
„Nech toho,“ vysmekla se mu, když se jí chtěl na otok podívat. Přede dveřmi skladiště se zastavila a odmítala jít dál. „Chci vědět, proč jsi zastřelil Felixe…“
„Umíral. Jen jsem to urychlil.“
Zara si povzdychla. „Pravý macho.“ Vytáhla z podpaží výtisk Iskandaríja Dnes. „Určitě to nebylo tím, že řekl pravdu o Nafísině sebevraždě?“
„Jak to můžeš…?“ začal Raf.
„Ví to celé město,“ vrazila mu před oči titulní stránku. Z ní hleděl Felix, vypadal o patnáct let mladší a o padesát kilo lehčí, než ho Raf viděl naposledy. Sebe na žádné fotce neviděl, ale v titulcích dvou sloupců vpravo na stránce stála slova Sebevražda, Madam Nafísa a Ašraf bej.
„Nafísa sebevraždu nespáchala,“ prohlásil Raf pevně. „Byla na to moc zbožná, jí záleželo na tom, co si lidé myslí.“ Poslední slovo velmi zdůraznil, věděl, že je to pravda. Smazat a zahodit nikdy nepatřilo mezi funkce, které by jeho podvědomí ovládalo. Dokonce madam Nafísu viděl, živou, v hlavě, jak pětkrát denně odchází z místnosti k modlitbám. Viděl ji, jak kárá Hani za to, že si hrála s Alídínem ten první pátek, když si měla v tichosti číst nebo se zdokonalovat ve vyšívání.
Sebevražda byla hřích.
Nafísa byla kromě toho příliš sobecká, příliš zamilovaná do toho, kým byla, aby se zřekla světské nádhery bez boje. Sama sebe do temnoty neuvrhla. Někdo ji donutil těmi dveřmi projít…
„V rádiu se pár lidí shodlo na tom, že to nebyla sebevražda,“ řekla Zara. „Prý jsi to byl ty.“
„Já?“ Raf se zarazil, zavrtěl hlavou a prohlížel si snímek s Felixem. Tlouštíka nezavraždil a tetu nezabil. Nepotřeboval na to sázet svůj život, protože ho už vsadil.
Na první stránku se dostal i zátah na CdH, ale nedělali z toho velkou aféru. Zaru vyfotili paparazzi, když před okrskem vylézala z policejní dodávky.
V novinách se ani nemuselo mluvit o tom, že při zatčení na sobě pod kabátkem nic neměla, protože údolí stínů těsně nad místem, kde se falešný ocelot zapínal, hovořilo samo za sebe. To ovšem plátku nezamezilo v tom, aby ve třech odstavcích její nahotu třikrát nezmínil.
„Co ti to udělali?“ Raf k ní přikročil, jemně ji vzal za bradu ukazovákem a palcem a obrátil tvář ke světlu. Pod opatrně naneseným korektorem sotva znatelně vystupovala velká modřina. I jedno oko měla nateklé a krvavé, třebaže s kapkami s výtažky z rulíku se neobtěžovala. Žádné množství očního zesvětlovače by nestačilo zakrýt opuchlá víčka nebo narudlá místa tam, kde zaschly slzy.
Raf ji bez přemýšlení vzal kolem ramen, aby jí pomohl do skladiště, a spíš ucítil, než uslyšel, jak se chvatně nadechuje a syčí bolestí.
„Zapomeň na to,“ řekla, reagujíc na jeho omluvu kyselým úsměvem. „Nikdo si nemyslí, že by to bylo důležité. No, co tady tomu říkáš?“ Obešla ho a vkročila do skladiště. „Využívá ho kolektiv. Já jen platím nájem.“
„Kolektiv?“
„Kamarádi…“
„Ale o výdělek se dělíte všichni?“
Zara zavrtěla hlavou.
„Dovoluju jim prodávat to v klubu, na vlastní riziko. CdH nemusí vydělávat na něčem takovém… Nemusel,“ opravila se.
„Nevypadá to, že by v tom byl nějaký rozdíl,“ řekl a prstem přejel čerstvý šrám, který jí vedl po straně krku. Jeho okraje natekly a zdobily je kapičky krve. Tentokrát se Zara nevysmekla.
„Grázlové,“ usoudil Raf.
Zara se zasmála. „Ty si myslíš, že v tom má prsty policie?“ V hlase se jí ozval doutnající hněv jako navlhlý střelný prach, který pomalu začíná syčet a prskat. „Ti z náboženské policie byli slušnost sama. Dokonce mě do Vily Hamza odvezli v neoznačeném autě. Pak si mě ale vzala do práce matka.“
„Protože tě zatkli?“
„Protože jsem byla nahá. Protože jsem byla s tebou. Protože si mě už žádný důležitý muž nebude chtít vzít… Kolik si kurva myslíš, že potřebuje důvodů?“ Zara se zhluboka nadechla, aby se uklidnila. „Proč si myslíš, že jsem tak zoufale toužila dostat se zpátky do New Yorku?“
Na to neměl odpověď.
Pochybovačně se zadíval na žebřík. Spatřil, jak nahoře sedí na bobku Hani a intenzivně a nekriticky je sleduje.
„Jsem tady, nahoře,“ křikla na Zaru. „Mám slézt?“
Místo odpovědi začala Zara šplhat po žebříku a s každou další příčkou sykala bolestí. Než se dostala nahoru, bolelo to tak, že dýchala už jenom ústy, ale třes rukou se snažila skrýt.
„Dezinfekce,“ obrátila se Hani na Rafa, „a vata.“ Položila mu to do rukou a vrátila se se sprejem s nápisem umělá kůže, druhým s analgetiky a lahvičkou minerálky… Strhla zašpiněnou deku z nakloněného polního lůžka a kývla na Zaru, aby si lehla. Udělala to, protože neměla sílu odmlouvat.
„Bude to bolet,“ upozornila vážným hlasem Hani.
„Nepovídej,“ prohodila suše Zara. „To je překvápko.“ Poprvé po dlouhých hodinách se na Hanině tváři objevil slabý úsměv. Ale v okamžiku, kdy se Zara pokusila stáhnout si košili a zjistila, že ji má přilepenou k zádům, zase zmizel.
Ukázalo se, že Hani je v obvazování ran víc než zběhlá, protože k tomu přistupovala s minimální nervozitou a s maximální trpělivostí. Přestávala pracovat pokaždé, když Zara zanadávala nebo sebou pod jejími dotyky trhla. Protože jedna dávka analgetika nemohla stačit, Hani znovu postříkala celá Zařina nahá záda a napočítala do patnácti, než začala namočenou vatou odstraňovat zaschlou krev.
Ale Hanina zdatnost nepoutala Rafovu pozornost. Zaujala jej – tak silně, že si musel připomenout, že už vlastně Zaru viděl nahou, nejen bez košile – křivka jejího plného ňadra, které mačkala tíha těla, jak ležela s obličejem přitisknutým k vratkému lehátku. Jistě už viděl svůj příděl nahých žen, třebaže žádná z nich nebyla tak krásná. Teď ale cítil v srdci divnou bolest a tvar ňadra se mu do paměti doslova vrýval.
Vysvětlení by se pravděpodobně našlo mezi daty v jeho psychoprofilu v Huntsvillu. Doktor Millbank by ho bezpochyby s radostí vyložil. O sexu se v Huntsvillu mluvilo, analyzoval se a probíral, nejlépe při otevřených setkáních. Na oplátku tam probíhaly „partnerské víkendy“, odbývaly se v bloku dřevěných srubů, které vypadaly jako laciný motel u jezera. Všechna okna zdobily rudé kárované závěsy, dveře po obou stranách zkrášlovaly květináče řeřich a uvnitř stály v poličkách úhledně seřazené knihy, jež doplňovaly zarámované fotografie zasněžených hor a lednička plná Miller Lite a bledého mexického piva. Toho podřadného, kterým se dost těžko opíjí.
Ale normalizační zásahy nebyly relevantní. Všechny opravdu zajímaly jen velké postele Shaker s povlečením na jedno použití, co se měnilo každé ráno.
Nevadilo, že Raf neměl nikoho, kdo by ho navštěvoval. Na konci prvního měsíce ho doktor Millbank svým podpisem určil jako osobu, jež vyžaduje dlouhodobou psychosexuální terapii. Přidělená terapeutka byla čerstvá třicátnice, blonďatá akademička, která psala doktorskou práci na téma regresivní institucionalizace. Jeden víkend akademička nepřijela a její místo zaujala její studentka, vážná tmavovláska z Kanady. Vyžadovala jen tvrdý petting a pauzy, aby si mohla psát poznámky. To od téhle studentky se Raf dozvěděl, že jeho terapeutka se zabývá stejnou prací už jedenáct let. To mu připadalo dost institucionalizované…
Když měla Zara zranění vyčištěná, Hani ta místa sterilizovala dezinfekcí, počkala, až zaschne, a pak se vyřádila jako grafiťák s náplastí ve spreji a nanášela jí na každou ránu silnou vrstvu; po celou dobu měla obličejík ukrytý za ledovou maskou, třebaže ji jen vteřiny dělily od výbuchu pláče.
„Hele, nic to nebylo,“ trvala na tom Zara. „Trochu to štípalo, víš?“
Hani pomalu přikývla. A jen ten pohyb stačil, aby jí kapičky vytekly z očí a rozlily se po tvářích: Rafa to okamžitě odsunulo na druhou kolej, aniž věděl proč.
Dívky se podívaly jedna na druhou, pak zpátky na Rafa.
„Na jih odtud,“ řekla Zara, „najdeš člun, hned před železničním molem.“ Zvedla se na loktu, a když zalovila rukou v kapse džin, odhalilo se jí ňadro. „Budeš potřebovat tohle,“ dodala pevně. Kartička, kterou mu podávala, byla šedá, poškrábaná a zšedlá stářím. Na obou stranách prázdná. „Za chvíli se k tobě připojíme.“
„A co…“
„Hani mi teď vyčistí obličej, že jo, zlatíčko? Pak si v soukromí promluvíme. A pak se pomodlíme a půjdeme za tebou…“
~~~
První loď, k níž Raf došel, páchla olejem a byla ponořená tak hluboko, že jí každá jen zpola pořádná vlna mohla skočit přes bok a potopení dokončit. Dalšími dvěma byly jen malé čluny na lov tuňáků, které měly omlácené červené trupy a odlupující se dubové paluby se jim zkroutily a popraskaly horkem. Dveře do kajut byly pevně zabezpečené staromódními ocelovými zámky.
Pak na molu nastala dlouhá proluka, kde rezivějící úvazné kůly marně čekaly na lana z přídí kontejnerových lodí, které se už nikdy nevrátí. Nové čluny kotvily na hlubších vodách. K molu Námořního přístavu byly pevně přivázané trajekty a nákladní plavidla z Marseille a Syrakus. A za těmito loděmi byly zakotvené elegantní šedavé výletní lodě. Na břehu, nedaleko vstupu do námořní základny Ra’s at-tín, se nacházel starý letecký hangár. O generálovi se říkalo, že na palubě Alího paši drží jisté zajatce a že je vězní v podpalubí jak v přepychovém luxusu, tak za podmínek více než nelidských.
Před Rafem, kde mělčiny předurčovaly hladinu k naprosté prázdnotě, najednou hlavní dok končil a linie přístavu se stočila a přešla do dlouhého mola, které čnělo doprostřed přístavních vod. Třpyt oblýskaných kolejnic dokládal, že se ten výběžek stále ještě používá. Nejspíš k dopravě kontejnerů k sovětským nákladním lodím, které byly příliš obrovské i na doky u Námořního přístavu.
Raf ten pravý člun hledal ještě ve chvíli, kdy si uvědomil, že se na něj už deset vteřin dívá, aniž by si ho všiml. Ale byl tady, ve véčku mastné vody, kde se hranice doku zase poskládala a stávalo se z ní molo. Až na tu maličkost, že z toho, co Raf nejdřív považoval za mrtvé rameno za člunem, se vylouplo ústí kanálu Mahmúdíja, mířící do přístavu velkým otvorem v nábřeží.
O dvě stě let dříve zemřelo dvacet tisíc felláhů během tří let kopání šedesátikilometrové vodní cesty, která nyní spojovala al-Iskandaríji s hlavním městem. Kanál stavěli na chedívův rozkaz, aby z Káhiry do největšího přístavu severní Afriky mohlo proudit zboží a přitom se odvedenou sladkou vodou z Iskandaríje dala zavlažovat vzdálená půda. Začali ho stavět na popud Muhammada Alího v roce 1817, ale kanál dokončil francouzský architekt – jako velkou část Iskandaríje té doby.
První století své existence byl kanál, nebo aspoň ta část, která vedla kolem města, spojený s nejhonosnějšími iskandaríjskými domy, k nimž přiléhaly rozkvetlé zahrady táhnoucí se až k vodě. Ale domy se rozpadly a boháči odešli. Čistou vodu zanesla mořená barvířská, odpadní voda a nakonec lidská těla; když na Iskandaríji uhodila španělská chřipka, město asi za deset týdnů opustil veškerý život a za sebou nechal jen mrtvé.
Zařin černý člun teď stál ve stínu ústí tohoto kanálu a byl natolik ponořený, až se zdálo, že se pomalu potápí. Až na to, že tohle plavidlo navrhli tak, aby mělo ponor takřka na úrovni vln. Bylo patnáct metrů dlouhé a na zádi tři metry široké – to jak se roztáhla úzce řezaná příď – a patříval do výbavy bojových jednotek OSN. Neviditelný pro radary a nepřišly si na něj ani infračervené senzory.
Na zádi byla sotva patrná zasouvací skleněná anténa. Když se vypnula, radar ji nezachytil. Jen za krátkých okamžiků, když přijímala nebo vysílala signál, se vnitřek tohoto dutého skleněného biče změnil v plazmu, jak jediná kovová elektroda ve spodku antény zbavila plyn elektronů.
Raf viděl naposledy VSV člun před deseti lety na CNN, když se jedno takové plavidlo o výkonu 15 000 koní nakládalo do McDonnell Globemaster V, aby ho letecky dopravili k nějaké mimořádné události do Indonésie. Jestli si dobře vzpomínal – a vždycky si dobře vzpomínal –, po vytažení z vody vypadal jako obal na doutník, který někdo vpředu zmáčkl. Pamatoval si tohle a fakt, že to kdysi byl nejrychlejší námořní dopravní prostředek.
„No…“ Raf přenesl pohled ze starého VSV člunu na šedou kartičku v ruce. „Proč ne?“ O Zaře toho moc nevěděl. Vlastně se domníval, že o ní spousta lidí neví spoustu věcí, počínaje jejími rodiči.
Čtečka u dvířek v zadní části dlouhého kokpitu kartu spolkla a pak ji zase vyplivla. Bez jediného zvuku, bez rozsvícení jediné diody nebo jiného vodítka, které by naznačilo, že počítač VSV lodi ví o jeho přítomnosti na palubě, dveřní rám Rafa proskenoval na přítomnost zbraní a ověření autentičnosti karty. Mnohočetné kontrolní součty byly porovnány s těmi uloženými v paměti a Felixův revolver nebyl kvalifikován jako rizikový.
V zámku to cvaklo a dvířka se otevřela ven. Vnitřek kabiny svítil čistotou stejně, jako byla z vnějšku loď zaneřáděná, a Raf si uvědomil, že odpadky na palubě, skvrny od mořské vody a od oleje tam nechávali schválně. Někdo vytrhal původní nízká sedadla, která stála po obou stranách kajuty, a nahradil je dvěma kovovými postelemi, malou ledničkou, pultem komunikačního vybavení a, což bylo ze všeho nejpodivnější, sprchovým koutem.
Jedinou další věcí v jinak prázdné kajutě byl bílý telefon, takový ten staromódní se sluchátkem, které je třeba zvednout. Přístroj zrovna přijímal zprávu a na displeji v jeho spodní části stálo, že v paměti už je deset předchozích hovorů. Jak to tak vypadalo a znělo, zanechal je tam tentýž muž…
„Zaro.“ V hlase volajícího se svářel vztek s obavami a obavy měly navrch. „Máš vypnutý mobil a všude jinde už jsem to zkoušel. Jestli jsi tam, zvedni to…
Zaro, jsi tam? Zaro…“
Na okamžik to Rafa pokoušelo, aby nechal sluchátko ve vidlici, ať si to Zara s otcem vyřídí, až se tu konečně ukáže: domníval se, že k tomu dojde a že ho poslala pryč jen proto, aby Hani dostala z rukou nebezpečného maniaka. Jenže v Hamzově chraplavém hlase zaslechl cosi, co se blížilo sklíčenosti. Jeho zuřivost pouze zastírala lásku, kterou nikdy nedával slovy najevo, ale přesto dceru hluboce miloval.
Raf sluchátko zvedl.
„Není tady.“
„Není…“ Hamzu to konsternovalo. „Kdo to…“
Došlo mu to o vteřinu později.
~~~
Zara odmítala použít slovo výprask. Dospělí podle jejího názoru děti buď bili, nebo ne. Pokud tomu říkají jinak, tak jen pro klid svého svědomí, ovšem pro dítě to žádný rozdíl není.
„Je to v pořádku, zlatíčko. Teď už mi to můžeš všechno říct.“
Hani neodpověděla. Částečně kvůli tomu, že ještě nikdy neviděla nikoho jiného nahého, i proto, že na Zaru hleděla se zneklidňujícím okouzlením někoho, kdo ví, že jednoho dne se i s jejím tělem stanou podivné věci. A částečně proto, že nevěděla co říct.
Hani se ze všech sil snažila odpovídat správně, i když si ostatní lidé mysleli, že to není pravda. Ostatní lidé byli odedávna teta Nafísa a Donna, ale teta je teď mrtvá a Donna zůstala v madrase a ostatními lidmi se nyní stali Ašraf a ta žena, která stojí před ní a snaží si obléct špinavou košili, aniž by si poškrábala záda.
„Mám ti s tím pomoct?“ zeptala se Hani.
Zara přikývla a posadila se na kraj polního lůžka.
„Nejdřív tuhle ruku,“ řekla Hani.
Zara poslušně protáhla paži nabídnutým rukávem.
„Teď tu druhou…“
„Bila tě?“ ptala se Zara a jemně Hani otočila, aby si viděly do očí. Děvčátko se zardělo, i když Zara nevěděla přesně proč.
„Bila, že jo?“
Hani velmi zvolna přikývla.
„Často?“
„Občas.“ To už holčička uhýbala zrakem, jen aby nemusela hledět Zaře do očí.
Zara se nemusela ptát, jestli jí dávala velké rány. Sama stála před toutéž otázkou a jako dítě mohla odpovědět. Všechny rány byly tvrdé, když pocházely od někoho, kdo vás měl milovat a koho jste vy měli milovat – a milovali – dokud jste se to neodnaučili.
„Něco se asi stalo, co?“ pronesla Zara jemně.
Hani zavrtěla hlavou.
„Ano,“ řekla Zara. „Když madam Nafísa přišla domů… Viděla jsi ji přijít a něco se stalo. Zlobila se?“
„Ne,“ dostala ze sebe Hani a vrtěla hlavou. Měla odpověď na jazyku, ale hořkost jí svazovala ústa a zadržovala tajemství příliš bolestné na to, aby se dostalo ven.
„Pověz mi to,“ naléhala Zara. „Přišla domů a ty jsi byla kde…?“
„V její pracovně,“ špitla Hani. „Vzala mi Alídína.“ Hani pevně psíka sevřela, jako by jí někdo zase chtěl hračku zabavit.
„A pak tě uhodila…“ Zara chápala, co dítě trápí. Až do dnešního rána obývala tentýž svět. Teď se její svět změní.
„Ne,“ zavrtěla hlavou Hani. „Netrefila se. A tak jsem utekla.“
„Netrefila?“
Hani přikývla. Zamyslela se. Vzpomínala, ale úplně tomu neporozuměla.
„Teta Nafísa vrávorala. Křičela na mě, protože ji bolela hlava.“
„Cože?“ vyhrkla Zara. „Co křičela?“
„Abych zavolala doktora – a dala jí svatý pokoj.“
„Co jsi teda udělala?“
Na Zaru hleděly vyděšené oči. „Zavřela jsem dveře a zamkla je… Byla opilá. Opíjet se je špatné.“ Hani uvážlivě přikývla, jako by o tom ujišťovala sama sebe. „Když se opila Donna, dala jí teta Nafísa facku a řekla, že příště zavolá policii…“
A ty jsi doktora nezavolala, pomyslela si Zara, protože jsi nechtěla, aby přijela policie. Pak ti tetu zabili a policie přijela stejně. Není divu, že z toho máš trauma.
„Zlatíčko,“ pohladila Zara Hani po tváři, „všechno bude fajn. Udělala jsi to správně. Já ti slibuju, že nikomu neřekneme, že se opila.“
~~~
Vztek, jenž vystupoval ze sluchátka, byl téměř hmatatelný. Hamzův strach si konečně našel cíl pro svou nenávist. „Zabiju tě, jestli jsi jí něco udělal… Rozumíš tomu?“
„Já a něco jí udělat? Myslel jsem, že to má v popisu práce vaše žena.“
Tím si Raf vysloužil ohromené ticho. Taky dokázal poslat nenávist na nesprávnou adresu, lépe než ostatní lidé. S Hamzou už dvě minuty vedli jakýs takýs rozhovor a už se blížili k mrtvému bodu.
„Zastřelil jsi Felixe beje,“ ozval se nakonec Hamza. Jako by to dokazovalo, že se chystá zavraždit i jeho dceru.
„Řeči se šíří…“ Jako vzpomínky, které se vynoří z minulosti. Felix, kterak hovoří o generálovi. Felix, kterak pomlouvá ministra. Felix, jenž tvrdil, že si u lidí jako Hamza vybere svůj podíl, a ani neuhnul pohledem. Bombu ve městě jako Iskandaríja mohl poslat kdokoliv.
Raf si unaveně přejel prsty po hlavě a ucítil strniště. Potřebovalo by umýt stejně jako zbytek těla. Cítil se starý a unavený, o staletí starší, než když poprvé vstoupil do tohoto města. Obličej mu zhubl, díky tmavě blonďatým vousům se mu ztenčily rty a brada zašpičatila. Z tváře na něj hleděla jakási maskovaná krutost, která tam dřív nebyla.
Princ se musí zasadit o to, aby se ho lidé obávali takovou měrou, že pokud ho nemilují, aspoň unikne jejich nenávisti.
Vzpomínka z minulosti.
Tak fajn, když to říká liška.
„O Felixovi vám něco povím,“ spustil Raf rozzlobeně. „Měl rakovinou sežrané obě plíce a játra děravá jako cedník. Pil láhev whisky denně a měl dceru, kterou celé roky neviděl. Co mu chybělo, když jsem ho viděl naposled, bylo zdravotní pojištění, které by krylo jeho životní styl nebo ztrátu poloviny mozku…“
Slova byla studená jako led a hořela modrým plamenem. Raf člověka, který je pronášel, ve skutečnosti neznal, ani mu nebyl vlastní vztek, jenž mu je vystřeloval z úst a po drátě posílal ztichlému průmyslníkovi. Věděl jen, že tím člověkem je tentokrát on sám.
„Řekl mi, že je tady jediným slušným policajtem, a já mu věřil. A ano, zastřelil jsem ho,“ doplnil Raf. „Přiložil jsem pistoli k tomu, co mu zbylo z hlavy, a zmáčkl kohoutek. A udělal bych to znova. Hned teď, zítra, příští rok, kdykoliv… Byl mi tady v týhle páchnoucí stoce, co si říká město, ze všech nejbližší a já mu to dlužil. Co přesně vám na tom není jasné?“
Muž na druhém konci beze slova přerušil spojení. O pár vteřin později okna potemněla neproniknutelnou černí, vnitřek člunu se rozzářil, protože světla na přepážce se zapnula, a na palubní desce zasvítila desítka nejrůznějších údajů. U jedné stěny ožilo okno a na něm se rozběhla zpravodajská relace. Ašraf bej v pasti. Pod ní zapípala vestavěná klávesnice, aby dala najevo, že je v provozu.
Hlásek z konzole oznámil, že plavidlo má spuštěný štít, zapnuté rušicí obvody a je spuštěna procedura vícestupňového maskování. Taky informoval Rafa, že má návštěvu.
„No teda,“ vypadlo ze Zary, když otevřela dveře a spatřila zaktivovanou lodní konzoli. „Jak jsi to, prosím tě, dokázal?“
 
Kapitola třicet devět
30. července
Letitý felláh za provizorním pultíkem vypadal staře jako zkroucený olivovník, dokud si člověk nevšiml jeho očí. Pak začalo být zřejmé, že mu sice parná léta a divoké zimní bouře ošlehaly obličej, až získal barvu a konzistenci laciné usně, ale oči svědčily o jeho skutečném věku: ten byl přesto tak vysoký, že už viděl prakticky všechno, co mohlo město nabídnout, kromě pohledu na policii, která otevřeně obkličuje madrasu jednoho beje.
A navíc si uvědomoval, že je pátek odpoledne a povolení k prodeji na ulici mu zakazovalo v tento čas pracovat, ovšem srotil se dav – a když se dav srotí, je třeba ho nakrmit.
„Ta’méja…“ Falafel. Na vozíku před sebou měl naskládané hliníkové misky, tři láhve od vína naplněné nějakou omáčkou a naběračku. Plochým vrškem vozíku vyčníval široký krk kovové várnice. V ní nyní pomalu stydl již hotový falafel.
V jiném vozíku, ve velkém kovovém kontejneru s bublajícím olejem, se pohupovalo víc ta’méji připravené na to, až ji prodavač nabere a přenese do hlavního vozíku. Vedle smažící se ta’méji stála menší miska s rozšlehaným vajíčkem, do kterého se namočí, pak poválí ve strouhance a osmaží. Taky tu měl hromádku pity, kterou jeden pohyb nože přemění z prosté chlebové placky v kapsičku, jež se naplní ta’méjí, nasekaným salátem a omáčkou.
Mladík si vzal jídlo, o které požádal, a podal majiteli vozíků hrstku drobných, na kterých se vyjímal buď profil chedíva, nebo je zdobila Jeho císařská Výsost. Drobné mince používali jen chudí a těm bylo jedno, čí hlava na nich je, dokud platila dohoda ohledně toho, jakou má každý kovový kroužek vlastně cenu.
„Lá.“ Raf mávnutím ruky odmítl ještě menší minci, kterou mu prodavač falafelu nabízel zpátky, zakousl se do teplé pity a ucítil chuť čerstvého koriandru a olej, jenž mu stékal po vousech. Když si pitu objednával, neměl hlad, jen potřeboval nějakou rekvizitu, co by mu pomohla ztratit se v neklidném davu, který se shromáždil kolem páskou odděleného vchodu v rue Cif. Ale teď, v potrhané pruhované džallábíji – tomto pláštíku neviditelnosti, který nosí všichni vyděděnci po celém pobřeží severní Afriky – a s ta’méjí v rukou, se Raf cítil připraven probít se tlačenicí.
Měl sevřený žaludek a nebylo to jen hladem, třebaže od doby, kdy jedl naposledy, uběhlo čtyřiadvacet hodin, ne-li víc. Raf si nebyl jistý, protože neměl hodinky, což bylo taky součástí toho, jak zapadnout. Pokud narazí na pouliční stánek, rozhodne se pro falešné rolexky, nějaké na první pohled levné a napodobené.
Potřeboval takové, co by se hodily k felláhovi oblečenému v džallábíji, třeba lacinou thajskou napodobeninu nebo ten typ nápadných kopií G’Schlock, které dávají na pumpách zadarmo k benzinu… Stejně tak se mu hodily zlevněné brýle z nonstopu na place Orabi, přes které vypadali lidé, mezi nimiž se tlačil, jako jantarové přízraky. Dav sem částečně přivedl – jako jeho – rozhlas nebo newsfeeds. Většina prostě šla se sousedy či sem zahnuli cestou domů z mešity.
„Co se tu kurva stalo?“ zeptal se Raf a podával maličkou minci ženské, co prodávala z pletené tašky švestky. „Nehoda?“
Pokud Raf věděl, felláhové si řeč mezi sebou vyšperkovávali takovými výrazy, ale i pokud to byla pravda, žena jako by si nevšimla. A že na cizince v roztrhané džallábíji překvapeně pohlédla, za to mohl fakt, že se vůbec musel ptát.
„Prohledávají dům Ašrafa beje.“
„On tam bude jen těžko…“
Žena si odplivla. „No samozřejmě. Je ve vězení. Hledají důkaz, že to prase zabilo vlastní tetu pro ty peníze…“
„Jaké peníze?“
„Jsou v tom peníze,“ odvětila krátce. „A vyhlásili odměnu za informace. To jsem aspoň slyšela.“ Když se na ni Raf znovu podíval, belhala se k uniformovanému policistovi a natažené ruce s mincemi za zbývající ovoce ignorovala.
„Zmiz odsud.“
Raf se vydal opačným směrem, než si uvědomil, co jeho tělu přikazuje liška. Příliš rychle, řekla slabým hlasem. A Raf ubral z panického klusu do pomalé procházky a snažil se procpat na začátek davu. Tím, že ji vyvolával ve dne, napomáhal liščině zhoubě. Oba to věděli. Ale liška to nijak nekomentovala, ostatně, nikdy si nestěžovala.
„Běž k Muhsinovi.“
Muž, kterého přišel najít, stál jako otrávený trpaslík na hranici rue Cif a upřeně sledoval zadní vchod do madrasy. Na co doufal, že tu narazí? To Raf netušil. Pokud se ministr jen nechtěl nechat spatřit zpravodajskými vrtulníky kroužícími nad pozemními štáby.
„Odznak,“ zašeptal mu hlas v hlavě a pak zmizel, vytratil se v šumění, které pohaslo a umlklo. Raf zase osaměl.
Hodil nedojedenou pitu na zem, mávl na překvapeného policejního seržanta Felixovým zlatým odznakem a překročil pásku ještě předtím, než se ho policista stačil zeptat na jméno či zaprotestovat. Skutečnost, že Raf vyrazil přímo k Muhsinu bejovi, seržanta přesvědčila, aby ustoupil a hořce si mumlal něco o pitomcích v civilu.
„Haló, vy,“ ozval se ministr. „Zpátky za pásku.“ Nevysoký muž nejenže vypadal jako uvaděč v kině, on tak i mluvil.
Raf se ušklíbl, rozevřel Felixův průkaz, aby byl vidět odznak, a když ministr vytřeštil oči, přirazil mu tlouštíkův revolver ke stehnu. „Mám i jeho pistoli,“ sdělil Raf a spoléhal na jejich vzdálenost od davu a na dlouhý rukáv džallábíje, že revolver zůstane nespatřen.
„To neuděláte…“
„Právě jsem to udělal,“ ubezpečil ho Raf. Kývl ke středu rue Cif, kde byla uzavřená ulice temná a prázdná a zástup a policie vypadaly dost daleko. „Projdeme se.“
Muhsin bej si chtěl stěžovat, chtěl hrozit, slíbit Rafovi, že ho dopadnou jako psa – ale stačil jeden pohled do napjaté tváře mladého beje, aby mu dal na srozuměnou, že má šetřit dechem. Pokud to bude nutné, ten člověk ho zabije. A všechno, co se o ministrovi Raf dozvěděl, vyčetl z lasiččího obličeje, kam to vepsal strach, a odvodil z paniky, jež prýštila muži z kůže a kterou nijak nepřislazovala odvaha.
Nebyl skutečnou hlavou policie o nic víc než Raf skutečným bejem. Muhsin bej byl politik, což ho vylučovalo ze seznamu Felixových potenciálních vrahů. Tenhle člověk Felixe potřeboval i s jeho prohnilými játry a vším ostatním.
„Fajn,“ řekl Raf. „Teď, když můžete Nafísinu smrt přišít mně, je to vražda, ale byla to sebevražda, když jste nemohli. Tak mi povězte, koho to chráníte.“
„Nikoho,“ odvětil ministr. „Jak velmi dobře víte.“ Znělo to, jako by tomu věřil. A dokonce se snažil Rafův pohled opětovat, jenže bledé oči mu z brýlí, které Rafovi rozdělovaly obličej, stále klouzaly a všechen skutečný vztek podkopával strach.
Raf ten pocit najednou poznal. V hlavě mu už hlodaly fragmenty obav a našeptávaly mu, aby odložil zbraň a vzdal se. Aby se podřídil úřední moci, jak to vždycky nakonec udělal, když už krátký výbuch hněvu dohořel a zanechal mu v ústech pachuť porážky. Trest smrti v Iskandaríji měli jako ve všech osmanských městech, dokonce i těch svobodných, ale mohl by se dohodnout. O tom nepochyboval…
„Víme, že Felix zmanipuloval pitvu,“ pronesl ministr bezbarvě. „Co jste na něj našel? Holčičky, drogy, úplatky…?“
„Tu pitvu nikdo nezmanipuloval,“ zavrčel Raf popuzeně a postrčil ministra dál k prázdnému prostoru na ulici. „Pokud jste to nebyl vy.“
Aniž by o tom přemýšlel, Muhsin bej odpověděl instinktivním zavrtěním hlavy tak nepatrným, že bylo takřka neuvědomělé. Raf mu uvěřil. Těžko se ale srovnával s faktem, že ten člověk nekryl někoho jiného.
„Řekněte mi jedno,“ vyzval ho. „Kdy jste si přestali být jistí, že to byla sebevražda, a stejně jistě vám došlo, že nebyla?“
„Když jste dal zabít Felixe. Domnívám se, že jste si najednou uvědomil, že vás tím verdiktem o sebevraždě zahnal do kouta.“
„Když jsem ho…? Umíral,“ řekl Raf. „Byla to rána z milosti.“
A pak mu ministr prozradil něco, co postavilo Rafův den na hlavu a z pečlivě sepsaného a komplikovaného grafu souvislostí, který měl hluboko v kapse, udělalo snůšku nesmyslů. Muhsin bej nehovořil o výstřelu z revolveru. Mluvil o té bombě. Našli člověka, jenž ji doručil a rád policii pomohl. Ministr se na okamžik zarazil a dodal, že pomohl velmi rád. A co na ministra opravdu udělalo dojem a byl ochoten to přiznat, byl Rafův nápad zařídit to tak, aby bombu doručili jemu samotnému. Lépe se snad podezření ani odvést nedalo…
„Byla určená pro mě?“
„Nechtějte…“ Ministr se k dalšímu slovu nedostal, protože to už Raf zvedal revolver.
„Víte, co si myslím?“ Raf odklopil úderník a opatrně vložil hlaveň ministrovi pod bradu tak, aby vypálená kulka muži stoprocentně vyrvala z hlavy většinu temene. „Myslím si, že víte, kdo madam Nafísu zabil.“
„Já?“ Muhsinu bejovi se úzkostí scvrkl obličej. Panika se v něm rozmohla natolik, že jej dělily jen vteřiny od toho, kdy se znečistí nebo začne škemrat o život. Všechny ministrovy emoce se odhalily až na kost, ovšem kromě té, kterou Raf vlastně hledal.
Kdyby našel pocit viny, stiskl by spoušť.
„Nezavraždil jsem Felixe a určitě jsem nezavraždil madam Nafísu.“ Raf promlouval přísným hlasem. „Nejsem si jistý, že jste to neudělal vy, ale těžíte z mých pochyb…“ Takovými kecy je krmil doktor Millbank celou dobu. „Ale někdo je zabil, a když se ukáže, že jste to byl vy…
Mějte na paměti,“ varoval Raf, „že jsem trénoval na místech, kde by takový zasranec jako vy nemohl ani stát za dveřmi.“ S těmito slovy se k němu naklonil, vložil ministrovi do kapsy něco měkkého a sako mu hezky urovnal.
„Zbytky plastické trhaviny, kterou jsem nevzal,“ řekl Raf prostě. „Bezpochyby vás to přetrhne v pase.“ Strčil ruku do své kapsy a prsty sevřel tubu opatřenou víčkem na pérko. „Teď odsud odejdu. Jestli mi budete dělat byť ty nejmenší potíže, zbudou tu z vás po celé ulici sekané řízky. Rozumíte mi?“
Ministr rozuměl.
Raf odcházel, líně pocvakával uzávěrem krabičky s mátovými bonbony a uvažoval, jak dlouho bude Muhsinu bejovi trvat, než zjistí, že předmět, co mu vypaluje díru v kapse, je ve skutečnosti nakousnutá švestka.
~~~







„Ano, zastřelil jsem ho…“
Dvě kola zabrala a motorka vyletěla. Horký letní vítr burácel ventilačními kanály dokonale aerodynamického proudnicového krytu a chladil japonský motor v-twin, zatímco si to DJ Avatar hnal nepovolenou rychlostí celou Pobřežní ulicí.
„A udělal bych to znova.“
Byl příliš rozpálený mixem a příliš sjetý na to, aby se zhlížel v kouřových výlohách drahých kaváren, které lemovaly poslední úsek cesty.
„Hned teď, zítra, příští rok, kdykoliv.“
Av mužský hlas nepoznával – protože spolu nikdy nemluvili –, ale věděl, o koho jde. Stejně dobře věděl, že to Zara mu musela hodit do poštovní schránky tenhle soubor. Svým typickým způsobem se ta, kterou náboženská policie odvezla až domů, omlouvala tomu, koho zamkli na osmačtyřicet hodin do sklepa a za společníka mu určili nočník. Ovšem na místě, kde zakotvili vrah a nevlastní sestra… No, tak tam určitě neplánoval strávit moc dlouhou dobu.
Mix byl každopádně příjemný a jeho poselství ještě úžasnější. Čistý a ilegální jako kousky pervitinu, které ho stále pálily na patře. Policie klub rozprášila, ale tohle byla jeho pomsta.
Prosté basy se nikam nehrnuly. Linka syntetizéru kroužila chladněji než tekutý dusík a prskala poruchami.
„Věřte tomu. Tady je DJ Avatar a tohle byl Bej. Přichází k vám z druhé strany zrcadla…“ Mladík zmáčkl tlačítko na řídítkách: nahrávku přehlušil šílený smích, ale pak se vrátila a vpíjela se mu do mozku a do mozku každého, kdo poslouchal, tedy teď už většiny města.
„Užijte si to…“ Basa vypadla, nahradilo ji zdvojené zabušení srdce a profesionálně namixovaný zvuk čirého hněvu.
„Něco vám řeknu o Felixovi…“
 
Kapitola čtyřicet
31. července
Přes rameno se Rafovi převalila vlna a zanechala tam kapičky, které se v poledním slunci blyštěly jako opály a jejichž sůl se mu zabodávala do kůže natřené faktorem 40. Něco vám řeknu o Felixovi…
Nemohl dostat Avův mix z hlavy, ale naučil se nevšímat si ho.
Za ním Zařin připoutaný VSV člun zůstával v částečném stealth modu, se kterým získal radarový profil malé rybářské lodi. Raf dokonce ani nevěděl, kde je, pouze to, že plavidlo se pohupuje mezi dvěma mysy u nízkého ostrova, na němž se nedá najít pitná voda. Ale to nehrálo roli: Zara přivezla vlastní zásoby a kromě toho byly v zádi člunu umístěny malé odsolovací jednotky.
Moře bylo tmavé jako víno a obloha tak nemožně modrá, až to dokonce i přes sluneční brýle vypadalo, že jakási neviditelná ruka odmítla původní nastavení a začala si pohrávat jak s intenzitou barev, tak s jasem. Spodní okraj zakrslého kopečku lemovalo okrové křoví a jeho sukovité kořeny se zakusovaly do slabé vrstvičky hlíny, která se nasbírala mezi balvany – a Raf cítil, jak k němu teplý vánek přináší vůni levandule.
Byli tady, protože Zara prohlásila, že jet sem by mohl být dobrý nápad. A aniž by to Rafovi řekla, měl pocit, že ostrov už navštívila mnohokrát, ačkoliv neprozradila s kým. O jejím ostrově věděl jen to, že ho od Iskandaríje dělí tři hodiny – tedy tři hodiny, pokud by člověk cestoval ve člunu, jenž projíždí vlnami, jako když světlo probodává tmu.
„Hej, sleduj mě.“
Raf sledoval Hani, jak se spouští po hlavě z boku člunu a v proudu bublin klesá do vln. Potápěla se, pokud by se dalo brát za potápění, že sedí úplně na kraji paluby a naklání se tak, až se rukama skoro dotýká vln.
„Viděls?“
Raf přikývl, přitom šlapal vodu a Hani sebou plácla na hladinu a nemotornými tempy se k němu vydala. „Mám tě,“ objala ho kolem krku, takže Raf najednou podpíral i její nepatrnou váhu. Děvčátku pramínky mokrých vlasů pokryly obličej, na kterém se najednou jako prasklina objevil vědoucí úsměšek. „Utíkáme?“
„Jenom pro dnešek.“
Hani uvážlivě přikývla. „To bych se teda měla ještě trochu zapotápět.“
Z paluby se při pohledu na děvčátko, které rozpřáhlo ruce a cachtalo se ke člunu, usmívala Zara. Takový její otec – ten utíkal od zodpovědnosti na opačnou stranu a říkal tomu práce.
Dívat se na Rafa s Hani se podobalo sledování jasnící se bouřkové oblohy. Zara věděla přesně, jakým způsobem se nečas vybouřil, protože to zorganizovala. Tak trochu…
Začalo to, když byl Raf ve městě a zjišťoval, co se děje v madrase, a Zara si osvěžila v paměti peripetie s muži, které poznala blíž; příliš mnoho jich nebylo. Ať už měl její otec jakékoliv důvody, s bratrem se nestýkal, takže s bratranci z jeho strany se nikdy neviděla. A matka byla jedináček, což bylo víc než zjevné.
Mladíci, s nimiž chodila: v New Yorku měla dva. Jednomu dala kopačky ona a jeden je dal jí, ale v obou případech za to mohla jedna věc. Když o tom mluvila s kamarádkami na koleji, Zara tomu důvodu eufemisticky říkala kulturní rozdíly.
Oba byli běloši, oba protestanti, nervózní a všechno je rozčilovalo, ale pocity dusili v sobě, nechtěli se otevřeně dohadovat, pouze se mračili, dělali smutné obličeje a bručeli si pod vousy. Všimla si stejné potřeby skrývat city u Rafa, i když měl být z poloviny Berber. Bezpochyby dokázal být jak nepříjemně upřímný, tak i rezervovaný – vášnivost byla druhá strana mince nezúčastněného postoje –, ale aby se přímo zvýšeným hlasem a s rozmáchlými gesty pohádal? O tom Zara pochybovala. Proto mu, když se včera večer vrátil po setkání s Muhsinem bejem, nenabídla možnost volby…
A na chvíli si nebyla jistá, jestli se rozhodla správně.
Předchozího večera, když na Západní přístav padala tma, seděl Raf na palubě člunu a jednou rukou si unaveně masíroval krk. Položil jí otázku, kterou by položil každý, když by slyšel, jak se jeho vztek ozývá ze všech rádií ve všech taxících ve městě. Kdo se vrací domů nenápadně, nikým nepoznán, a děti ze slumů si na ulici prozpěvují jeho slova.
Už bylo příliš pozdě zastavit Avův mix, který se jako červ prokousával městem, protože song Vnitřní-Smysl / Odplata se už těšil neklesající popularitě a byl přibližně každou čtvrtou hranou skladbou. Ale Raf chtěl přesto vědět jedno:
„Jak se k tomu sakra dostal?“
Zara si odhrnula vlasy z očí a silněji k sobě přivinula spící Hani. Děvčátko se schoulilo do klubíčka s hlavou na Zařiných kolenou a psíkem pevně v náručí.
„Získej si ulice,“ citovala Zara liberálního teosofa, jenž právě seděl na samotce ve Stambulu v rámci pětadvacetiletého trestu, „a dostaneš město… Pouští to z motorky, pochop. Ne že by musel, ale prostě se to tak vyvinulo.“
„Kdo to pouští?“
„Avatar. Můj bratr…“ Zara dostála zásadě nikdy nedodávat slůvko nevlastní.
„Tvůj…?“
Přikývla. „Ano,“ potvrdila. „Av. Viděli jste se v té tramvaji. Ten zvukový soubor jsem mu dala já.“
„Cože?“
Tím začala jejich hádka. A v momentě, kdy se Hani vyškrábala ze Zařina klína a přikrčila se u lodní přepážky s hubenými koleny přimáčknutými k bradě a očima strachem široce otevřenýma, se už vytahování všeho na povrch Zaře nejevilo jako moc dobrý nápad a škoda se nedala odčinit.
Zara zrovna obvinila Rafa, že je arogantní, rozmazlený, emocionálně retardovaný a neschopný, a Raf jednoduchými slovy Zaře vysvětloval, proč není jeho vina, že je zkažená zbohatlická mrcha, která se nechá chytit svlečená v ilegálním klubu.
A co se týká toho, že by si ji vzal…
„Přestaňte.“ Hani se divoce rozkřikla, vystrčila bradu a pusa se jí stáhla do odhodlané čárky. Byla tak naštvaná, že si ani neuvědomovala slzy, co se jí kutálely po tvářích. „Nechte toho.“
V malé kajutě se rozhostilo ticho, která až zvonilo v uších.
„Promiň,“ řekl Raf klidně a vstal k odchodu.
„Nechoď daleko,“ přikázala mu Hani. „Jen zabloudíš.“
Tmu měl rád, i ticho. Mohl se těšit obojím, když se díval na mihotající se černý prostor Západního přístavu. Z Námořního přístavu se předtím ozývalo opilecké volání sovětských námořníků, které musela k jejich torpédoborci dopravit policie; a čluny celního úřadu křižovaly vodu jako při nějaké hře a reflektory prořezávaly vlny. Teď už jsou námořníci šťastně zpátky na palubě, kutry s úderem půlnoci přestaly smýčit hladinu, vrátily se na základnu a uvolnily tak cestu malým neosvětleným člunům, které se mohly vyplížit z ústí přístavu.
„Tohle je na noci fajn,“ řekla za ním Zara. „I z něčeho tak hnusného, jako je Námořní přístav, udělá nádheru.“ Vložila mu do ruky vychlazené pivo a Raf byl rád, že předstíral, že neslyšel, jak se otvírají dvířka.
„Víš,“ ozval se Raf, „nejspíš mám hlavu plnou hardwaru, o který jsem se neprosil, a určitě vidím ve tmě, ale nemyslím si, že jsem rozmazlený, i když s těma emocionálníma věcma bych souhlasil…“
Místo odpovědi si Zara otevřela svoje pivo. Jak se tak jeden druhému omlouvali, vyvstávalo víc otázek, než stačili zodpovědět, ale i tak to bylo lepší, než čekala.
„Jsem si dost jistý, že ani nejsem skutečný bej,“ řekl Raf. „Neškolil jsem se ve skupině elitních komandos a pro seattleský konzulát jsem nepracoval ani v době bombového útoku, ani předtím…“
Natáhla k němu ruku s pivem. Chvilku mu trvalo, než mu došlo, že si ho má vzít. Pak trpělivě čekala, než mu secvaklo, že by jí měl dát svoji neotevřenou plechovku. Pivo bylo studené jako roztálý led, mělo jasnou a nasládlou chuť. A tak využil chuťové pohárky a nelokl si podruhé, dokud si nevychutnal první doušek.
„Co jsi dělal v Americe?“
„Byl jsem ve vězení,“ odvětil bez vytáček. „Nedaleko Seattlu. Chvíli jsem si tam pobyl.“
„Proč?“ zajímala se Zara.
„Obvinili mě z vraždy.“
„Jen mi neříkej, že…“
„Neudělal jsem to.“
Zara cítila, jak se jí ústa formují do něčeho, co bylo téměř úsměvem. „Ale stejně tě zavřeli.“
Raf přikývl.
„Jde o to,“ dodal, „že vlastně nevím, co tady dělám. A zajímá mě ještě jedna věc. Proč mi zrovna ty…?“
„Proč ti pomáhám? Podívej se,“ Zara začala vypočítávat důvody. „Veřejně mě ponížíš tím, že mi dáš košem, zastřelíš toho tlustého policajta, nic na sobě nemám, když mě zatknou, a tebe obviní z vraždy vlastní tety kvůli penězům… Vážně nevím, řekni mi to ty.“ Podívala se na něj, pak ještě jednou, když si uvědomila, že on tomu opravdu nerozumí.
„Jsem pošpiněná,“ pronesla trpce. „Nikdo si mě nevezme. Už asi ani nemám svou starou práci. Potřebuju, abys byl nevinný…“
„A ven jsi šla jen proto, abys mi to řekla?“
„Ne,“ zavrtěla hlavou. „Přišla jsem proto, že ti něco chce říct Hani.“
~~~
Hani mu chtěla říct, že několik měsíců předtím, než Raf přijel, se teta Nafísa s někým strašně pohádala po telefonu. A Hani věděla s kým, protože teta hodněkrát toho člověka oslovovala vaše excelence a generále.
„Tak o čem si myslíš,“ ptala se Zara potichu, „že se hádali?“
Raf pokrčil rameny. Už o tom mluvili celý den, kdykoliv pro sebe měli vteřinku. A jediný nápad, na který připadl, byl příliš absurdní, než aby se o něj podělil.
„Řekni mi teda tohle,“ navázala Zara. „Myslíš, že byla opilá?“
Člun se vracel z ostrova, řídil se sám a zapnul všechny obranné systémy, které měl ve výbavě. Tentokrát se o Rafovo rameno opírala Zara, Hani spala v lůžku naproti, přikrytá sarongem jako pokrývkou.
Myslí si, že byla teta opilá? Ne, i když ji holčička viděla, jak se potácela domem. Raf si byl jistý i tím, že se také dají vyloučit narkotika, ale stejně tak nevěřil, že teta spáchala sebevraždu. To ho přivádělo zpátky k vraždě. A když z rovnice vypadli Thiergarten a Raf se zdráhal uvěřit, že by ji zavraždil někdo na příkaz chedívových poradců, vypadalo to, že motiv neměl nikdo, ledaže by to byl některý horkokrevný student z Německé školy v Iskandaríji. Ale ani o nich se Raf nedomníval, že by byli tak hloupí.
Generál Koenig paša sice byl napůl Prus, ale podle Felixových slov činnost Thiergarten sice toleroval, ale tím to haslo. A studenti Německé školy nebyli oblíbení, asi jako všichni mladí muži bez opravdových starostí, kteří se topí v penězích: a dost dobře věděli, co dluží Koenigu pašovi za ochranu.
„Opilá?“ zopakoval Raf. „Nevím… Ztrácím nit.“
„Pokud ovšem vůbec nějakou máme.“
Za méně než dvě hodiny vplují do západního iskandaríjského přístavu. Pluli podél pobřeží, proplouvali mezi pevninou a velkým vlnolamem, po trase napevno uložené v lodní paměti. A, jak si pomyslela Zara, je dost pravděpodobné, že do té doby se bude diskuze o Nafíse točit v kruzích.
Člun se bude držet poblíž skalnatému pobřeží, popluje těsně nad hladinou, tiše, a zůstane dost daleko od námořní pevnosti v Ra’s at-tín. A přesto je v námořní základně zachytí na obrazovce.
Jenže to nebude vadit.
Protože, jak už Rafovi vysvětlila, loď patří jejímu otci, pro něhož měl pochopení sám generál. Denně mohly v docích Námořního přístavu kotvit desítky zaoceánských parníků, přesto největší obchodní aktivitou v Západním přístavu pořád zůstávalo pašování. Hašiš, vodka, Lucky Strike, núbijská děvčata… Cokoliv. Západním přístavem procházelo zboží a generálovi muži ze všeho kasírovali deset procent jako provizi. Aby si usnadnili život, profily lodí zaznamenávali v Ra’s at-tín a v podprogramu nějakého podprogramu v účetnictví námořnictva se pravidelně obnovovaly údaje podle toho, kolikrát která loď projela.
Ze všech to dělalo poctivce.
„Nechceš mi povědět něco o tom hardwaru, co máš v mozku?“ zeptala se Rafa.
„Ne,“ zavrtěl pomalu hlavou. „Radši ne.“
Někdy si ani nebyl jistý, zda liška skutečně existuje. Třebaže nefunkční, hardware očividně ano. A někam do měkké tkáně si uložil soubor s dokonalou vzpomínkou na sliby genomového subdodavatele z Baja California, jenž se položil dva roky po Rafově narození. Infračervený zrak, ultrafialový, sedm barev, vnitřní víčka – smlouva o osmi tisících řádků toho obsahovala spoustu o účinném nočním vidění, ale velmi málo o přecitlivělosti sítnice na sluneční světlo.
Lidem původně přináležely čtyři receptory barev, to ještě ovšem nebyli tak úplně lidmi, dokonce ani savci. Liška mu to jednou vysvětlovala a byla na to dost pyšná. Většina primátů má receptory jen tři, což je ještě o jeden víc na rozdíl od dvou u primitivních, nočních savců. Raf měl zaručené čtyři, čtvrtý pro ultrafialové vlny. Tím získal společný rys se špačky, chameleóny a akvarijními rybkami.
Další klauzule pojednávaly o dodatečných žebrech, která chrání měkké orgány, a malých svalech, díky nimž mohl zavírat uši.
Teď ale nebyl pravý čas o tom mluvit.
Líně políbil Zaře vlasy a usmál se, když ho jemně odstrčila… Kdyby opravdu chtěla, aby přestal, řekla by mu to. Její čelo mělo slanou příchuť, stejně jako rozbité rty, když je k němu nakonec natočila a otevřela ústa, až z jejího dechu ucítil vůni oliv a alkoholu.
„Počkej,“ řekla.
Když Zara skončila ukládání Hani, tenký sarong zcela spící holčičku zakrýval a jemně jí spočíval i na obličeji, takže se s každým vydechnutím zachvíval jako motýlí křídlo. „To je lepší,“ komentovala to Zara.
„Světla na minimum,“ pronesla a v kajutě se zešeřilo.
Další polibek trval déle, dokud se nepokusil Zaru jemně položit na záda a ona sebou netrhla. „Bože, promiň.“ Raf znovu viděl podlitiny, když si Zara nakrátko zaplavala a nechala si slanou vodou sterilizovat stopy biče.
Pokrčila rameny. Už to bylo i horší. „Něco ti řeknu,“ oznámila mu lehce. „Jsi nejstarší chlap, se kterým jsem chodila.“
„Je mi dvacet pět!“
„Vypadáš starší.“
„Ale cítím se mladší,“ řekl Raf. „Teda kromě dní, kdy mi je tisíc let…“
Nenahmatal žádnou podprsenku, a když ňadra konečně našel, zdála se mu pod košilí plnější, než si pamatoval; měkké bradavky prudce ztvrdly.
Raf políbil Zaru na rty, jako by tím chtěl odvrátit její pozornost od míst, kam zabrousil rukou, a když rty roztály, zariskoval a něžně jí přejel po ukryté bradavce, lehce jako peříčko.
„Za jak dlouho se vrátíme?“
Zara se usmála. „Za tak dlouho ne.“
Nevěděl úplně přesně, na jaký dotaz si Zara myslí, že odpovídá; ale dospěl k názoru, že to bude jedno z těch míst, kdy přišly ke slovu ty kulturní rozdíly. Až na to, že už rozepnula dost perleťových knoflíků, aby jí mohl částečně rozhalit košili a odhalit jedno plné ňadro.
Chutnalo po moři, a tak Raf sledoval jazykem slanou chuť v kruhu kolem bradavky a cítil, jak se jí kůže krabatí a tvrdne a vzápětí zase měkne, když jako vlnka olízl špičku.
Zara se zachvěla.
A tak několik dalších knoflíků rozepnul sám a oběma rukama jí sevřel vysvobozené poprsí. Bolela ho varlata, mozek mu plaval v alkoholu, laciných drogách a ještě lacinějších vzpomínkách, ale uvědomoval si, že v tomhle člunu a s touhle ženou konečně objevil místo, kam patří a kde vždycky toužil být.
„Vyzkoušíme to takhle,“ řekla Zara a odstrčila ho z dlouhé sedačky, až si jí musel kleknout mezi roztažené nohy s boky pevně přiraženými k ní. Koleny se mu zaklesla kolem těla a rukama mu objala pánev, aby si ho přitáhla s ještě větší silou. Pohybovala se promyšleně, náruživě a šokujícím způsobem sama pro sebe: jako by, navzdory tomu, že před ní klečí Raf a svírá jí rukou ňadro, byla někde jinde sama.
Neviděl v jejích očích Zaru, kterou znal. A také nebyla, ve zvoucí, pohupující se temnotě mezi jejíma nohama to opravdu nebyla ona. V temnotě tak intenzivní, že cítil jinou slanost, která stoupala a chtěla ho omámit. Zara se pohupovala, tiskla se k Rafovi a tvrdě do něj vrážela. Každý pohyb byl rychlejší a silnější než ten předchozí. Syčivě, jakoby bolestí, vydechovala mezi zuby a něco si pořád dokola mumlala. Jakýsi příkaz nebo nařízení, které nakonec přeteklo přes okraj a změnilo se v náhlý vzdech, jejž spolkla a udusila, až z něj zbylo jen tiché zasténání. To se vytratilo spolu s pohupováním a Zara od sebe Rafa odstrčila.
Plakala.
 
Kapitola čtyřicet jedna
1. srpna
V ovzduší nedělního dopoledne bylo víc vůní než na trhu s kořením – pečený chléb, otevřená stoka, dřevěný kouř vycházející z hammámu, kurkuma ze zamčeného skladu…
Všechny ty pachy se Zaře míchaly v chřípí, zatímco procházela nuznými městskými uličkami, které se kroutily doprava, doleva a zase doprava. Kráčela dnem tmavé rozsedliny. Nevedlo ji denní světlo, které vycházelo pouze z kousků oblohy, viditelné mezi okraji střech a lesem satelitů a antén, ale její vrozený a téměř dokonalý orientační smysl. Nemluvě o vzteku, těžko ovládaném podráždění a vražedném premenstruačním napětí.
Iskandaríja se skládala ze sto padesáti čtvrtí. Měst uvnitř velkoměsta, vesnic uvnitř městeček. Některých bohatých a plných davů, pár takřka opuštěných, dokonalá scéna pro horor. Rozpadající se domy a drolící se súky opustil život po chřipkové epidemii v osmadvacátém. Při epidemii Zaře zemřela babička a jedna z tet. To, že si nemoc vyžádala tak málo členů rodiny, a jen ty staré a nemocné, považoval její otec za Boží laskavost.
Další čtvrti byly tak ubohé, že je nikdo ani nezmapoval. Vyhnuly se zdanění, protože si v nich nikdo nevydělával tolik, aby přímý výběr daní stál za to. A když už k tomu došlo, poplatky vybíraly jiné skupiny – ve jménu víry, pod záminkou ochrany či nějakých zakázaných nacionalistických idejí, které naživu udržovaly přelidněné příbytky, otevřené kanály, nepravidelné dodávky vody a neexistující zdravotní péče.
I tyto skupiny platily poplatky za ochranu. A ti, kterým platily ony, přispívali svým dílem dalším ochráncům. A až někde vysoko nad nimi, jako jestřáb pohrdlivě shlížející na drobnou havěť na zemi, se vznášel stín jejího otce…
Ašraf bej o tomhle městě vůbec nic nevěděl. Myslel si, že ví, protože rozeznal place Zaghlúl od place Orabi a věděl, jak se dostat z Le Trianonu na rue Cif, aniž by se díval do mapy nebo sledoval velké bulváry. Domníval se, že Iskandaríja je evropské město, uvízlé na okraji severní Afriky.
Všichni, kdo o tom něco tušili, věděli, že ten pohled je stejně vzdálený pravdě jako správný. Stálo tu elegantní evropské město s obytnými domy z červených cihel, honosnými vilami a obrovskými palazza. Ale jen jako jediná vrstva, která se omezovala hlavně na pás u Pobřežní ulice, na bytové domy po stranách bulvárů jako Fuad Premier a na oblast kolem zahrad Šallála, kde zavlažování udržovalo travnaté plochy nepřirozeně zelené.
Skutečná al-Iskandaríja měla víc vrstev než baklava, byla stejně složitá jako samotný čas. Byla městem řeckých emigrantů, městem káhirských rodin, přijíždějících na začátku léta a stejně rychle zase mizejících. A městem židovských obchodů a synagog, městem bohatých Němců a nekonečně chudších sovětských Rusů. Pod tím vším se prostíralo neviditelné město Arabů, ze kterého se ji a celou rodinu snažil její otec pozvednout… Peníze by to zmohly, pokud se dobře použijí. Z felláha efendim ve třech generacích.
Město šlo napříč časem stejně jako kulturami. Pouhé zabočení z jedné uličky do druhé vás uvrhne o století zpět na bazary s kořením a k temným skladům, kde z dřevěných tyčí visí bylinky sušené v horkém vánku. Další roh, jiná ulička a čas couvne ještě dál, vůně koření ustoupí syrovému pachu kyseliny močové, stažených kůží zavěšených v koželužně, zatímco v močí naplněných kádích dupají po nezpracovaných kůžích muži s džallábíjemi vykasanými do pasu.
Zbožňovala Iskandaríji, její nepředvídatelnost a protiklady. Navenek hrdá, uvnitř ponurá. Jenom politiku ráda neměla. Ale v životě jsou jisté věci, co se nedají změnit: to také říkal otec. Ovšem stále doufala, že se ukáže, jak se mýlí.
Zara zavrtěla hlavou, pořád ztrápená. Věřila Ašrafu bejovi, když říkal, že byl ve vězení a ne zaměstnaný na konzulátu; věřila mu aspoň z větší části. Ale nevěřila, že by emír nebyl jeho otec. Uvědomovala si dvojitý zápor, ale co z toho. Potřebovala si promluvit s otcem a protože nemohla domů, vydala se k němu na náměstí Hamza, ačkoliv to ještě nevěděl.
Byla perfektně učesaná. Nalíčená tak dokonale, že modřiny nebyly vidět. Dokonce i ten ret vypadal normálně.
Napřímila se, upravila si klopy tmavého kostýmu od Diora, jejž zrovna zaplatila kartou u Marshalla & Shellgrova – musela prodejce vzbudit, aby jí butik otevřel dřív –, a kráčela náměstím k budově, kterou se ještě nikdy neobtěžovala navštívit, k otcovu ústředí.
Stavba, k níž se blížila, byla černá, se sloupy z bílého mramoru. Vstupní portál vysoký tři patra byl vytesán z červeného pískovce do tvaru podkovovitého oblouku v Mdině. Otec byl na tuto budovu velice pyšný. Kritici architektury byli méně shovívavější. Falešná maurština patřilo mezi ty jemnější komentáře.
Zvuk podobný dešťové přeháňce vydávala alabastrová fontána, postavená uprostřed nízko položené zahrady. Elegantními křivkami a dechberoucí prostotou ji obdařili už o tisíciletí dříve jako zakázku pro jedno granadské princátko. Otec se o tom, že by ji koupil, nikdy nezmínil, a nesvěřil se ani s vynaloženou sumou.
Zara se prosmýkla kolem fontány a vklouzla do otáčivých dveří, které se rozpohybovaly těsně předtím, než k nim došla. Před sebou uviděla několikero výtahů s mahagonovým obložením a mosaznými dveřmi vyleštěnými tak, že zářily. Kterýkoliv z nich ji vynese až nahoru.
„Slečno…“ Rychle se blížící člen ochranky téměř, ale ne úplně zvýšil hlas, když lehce přecházel foyer, aby jí zabránil vstoupit do výtahu. Ve tváři mu bojovaly slušné způsoby se zlostí. Slušnost zvítězila. Očima už ohodnotil oblečení a sebejisté vystupování, ale když k ní došel, dovolil si ještě jeden pohled, aby se mu potvrdilo, co předpokládal… Nepoznával ji.
Zara se zastavila.
„Návštěvy se musí zapsat.“ Pokynul ke vzdálené recepci, odkud je sledovala mladá žena. „Máte domluvenou schůzku?“
„Ne,“ odpověděla Zara, „nemám. Ale otec mě určitě přijme.“
Zmáčkla tlačítko výtahu a dívala se, jak se dveře téměř nehlučně otevírají. Muž vypadal přiměřeně zděšeně, když vstupovala dovnitř. Pravděpodobně měl dítě, připomněla si Zara, ženu, která uvažovala o dalším těhotenství, hypotéku… Potřeboval práci, o kterou se ho právě pokoušela připravit.
„Zavolejte otci,“ vyzvala ho. „Řekněte mu, že jsem na cestě nahoru. A že jste mě nedokázal zastavit.“
Přikývl a ustoupil, najednou se mu ulevilo. Bude si pamatovat, jak byla milá, ne aroganci, s níž kolem něj prošla, toho si Zara byla vědoma. Ani mu nedošlo, co jí zrovna prozradil – že otec už je v práci…
Což znamenalo, že se s matkou pohádal. Zara se usmála. Otec sem chodil brzy, jen pokud došlo doma k hádce. Někdy zapomínal chodit do kanceláře celé týdny. Proč by taky měl, když si kohokoliv, koho potřeboval, mohl zavolat k sobě? Kancelář v nejvyšším patře si zařídil jen proto, aby lidé nezapomněli, kdo je tu pánem.
Hamza s návštěvami z ciziny na obědy nechodil – na to měl své lidi – a nebral si taxíky ani často nejezdil limuzínou s řidičem. Chodil pěšky, protože díky penězům měl čas a to mu vytvářelo prostor k chůzi, pokud se mu chtělo; a chtělo se mu neustále. A tak ho mohlo vidět víc lidí. A připomenout si, že začínal jako jeden z nich.
Měla ho ráda, samozřejmě. Taky se ho bála. Kdyby byla upřímná, tak víc než matky. V zrcadle si upravila vlasy, setřásla si z rukávu prach, jak se otřela o zeď v jedné uličce, a když výtah dojel na místo a dveře se otevřely, vystoupila se vztyčenou hlavou. Domnívala se, že na ni otec bude čekat, ale zmýlila se. Místo něj spatřila nevysokou ženu s krátkými šedivými vlasy a velkými jantarovými korály.
„Slečna Zara?“
„Olga Kaminská?“
Ženě se rozšířily oči a Zara nasadila svůj nejsladší úsměv. „Otec o vás mluví,“ pronesla lehce, „samé komplimenty.“ Viděla, jak ji žena přehodnocuje, prohlíží si kostým, dokonalý účes, střízlivé a přijatelné šperky a v podpaží složené noviny. Nepůsobila jako zkažený spratek, který se dostane do zpráv kvůli potížím s náboženskou policií. A přesně o to šlo.
„Omlouvám se, že jsem sem vtrhla bez ohlášení, ale doufala jsem, že bych se mohla setkat s otcem.“
Olga Kaminská přikývla. „Očekává vás.“
Ebenové dveře do kanceláře byly zdobené arabeskami a vykládané lístky růžového a světle modrého mramoru. Olga jednou zaklepala a bez vyzvání vstoupila.
„Slečna Zara,“ ohlásila, když se zastavila před velkým psacím stolem.
Vykonala svou povinnost, pak se obrátila k Zaře a usmála se. „Dala byste si kávu? A možná croissant…?“
„Teda,“ nechal se slyšet Hamza, sotva se dveře zavřely. „Kávu i croissant – vždycky jsem měl pocit, že tě Olga tak úplně neuznává.“
„Jak by mě mohla neuznávat?“ divila se Zara. „Nikdy jsme se neviděly…“
Hamza se zasmál. Ani jeden z nich nezmínil fakt, že Zara nebyla doma šestatřicet hodin. Nebo proč. Přesto Hamza zaznamenal, jak opatrně dcera usedá do velkého koženého křesla, aniž by ji k tomu vyzval.
„Máš to tu hezké.“
V kanceláři bylo všechno tak, jak si představovala. Velká okna ve dvou stěnách, nejdelší s výhledem severně na Pobřežní ulici a za ní na modrý cákanec Středozemního moře. Z druhého bylo vidět na budovu školy svatého Marka z červených cihel, kde Hamza vytíral podlahy, když kdysi přijel do Iskandaríje.
Na jednom z kožených křesel balancovala hora potištěných papírů a na pohovce ležel otevřený starý notepad od Toshiby. Na dvou hřebících ve stěně nad stolem visel letitý vojenský samopal. Rezavý, vyrobený z levného ocelového plechu. Kalašnikov AK49. Stejně jako fontánu venku ho Zara dosud nikdy neviděla.
V celé místnosti panoval nepořádek, ale to ji nepřekvapovalo. Do jeho pracovny v Glymenapulu jako do jediného pokoje nesměla jeho žena pouštět uklízečku. Tady to nevypadalo, že by ho za nepořádek někdo sekýroval – pokud to neměla v popisu práce Olga.
„Káva…“ Dveře se otevřely před zaklepáním a asistentka vešla s tácem v rukou. „Vaše Excelence…“ Olga postavila před Hamzu maličký šálek turecké kávy a vedle něj položila talířek vonící růžovou vodou s tureckým medem prošpikovaným mandlemi. „A tady pro vás,“ řekla Olga. Zara dostala velké kapučíno, croissant a plátěný ubrousek.
Když se žena otočila k odchodu, všimla si Zara, že se Hamza červená. Na okamžik ji s hrůzou napadlo, že mezi ním a Olgou něco je, ale pak si uvědomila, že je to tím oslovením. Tolik toužil po Jeho Excelenci, že se teď červená. Zara se usmála. Otec si na efendiho zvykne, stejně jako si zvykl na život ve vile, obklopený evropskými starožitnostmi. A jakmile si na něco zvykne, začne se z toho těšit. Takový už byl.
„Chápu dobře, žes mi přišla říct, že se nevrátíš domů?“
„Ne,“ řekla Zara. „Přišla jsem tě poprosit o pomoc… Ale máš pravdu,“ dodala, když si uvědomila, že se vlastně nemýlí, „nevrátím.“
„Chceš jet zpátky za přáteli do Ameriky?“
„Ne,“ zavrtěla hlavou. „Nechci utíkat. Ani kdybys ty chtěl… Tohle je i moje město.“
Hamza souhlasně přikývl. „Pro neprovdanou ženu není lehké žít sama. Budeš potřebovat byt, řidiče. To ti můžu zajistit.“
„O tom si promluvíme později,“ řekla Zara tónem, z něhož Hamza poznal, že k tomuto tématu se dcera už nikdy nevrátí. „Teď musíme probrat Ašrafa beje.“
Hamza se už chtěl zmínit o svém údivu nad náhlým ruměncem v Zařině tváři, ale zdržel se komentáře. Nedokázal vypudit z paměti snímky dcery v tom idiotském plášti, které viděl v informačním servisu. Místo toho pohlédl z okna a natáhl se pro šálek. Káva byla vřelá, ale stejně se napil a hořkou bahenní chuť zajedl kouskem tureckého medu. „Vezmi si ten croissant, nebo se Olga naštve…“
Vyjednávali, mlčky, beze slov – věděl to. Dokonce i v al-Iskandaríji ležela mezi tím, co mohlo a nemohlo být řečeno, velká propast, a to byla Iskandaríja nejuvolněnější ze všech osmanských měst. Svobodný přístav a mikrostát. Osobní léno svého vlastníka, chedíva – na rozdíl od Káhiry, kterou chedív spravoval pro stambulského sultána.
Jenže svoboda byla relativní. A propast mezi otcem a dcerou stále široká. V mnoha rodinách nepřeklenutelná. Osoba, jež před ním teď sedí, o něm věděla méně než on o ní, tedy prakticky nic.
Bál se, že v New Yorku měla minimálně jednoho milence. Ale o jediné věci, kterou o ní opravdu věděl, ho informovala večer před odletem, když nepřímo hovořili o třech měsících, které zrovna strávila na švýcarské klinice. Že nebyla pyšná na všechno, co zatím dělala, ale že jen za velmi málo věcí se stydí.
„Můžu mu dát peníze,“ nabídl Hamza prostě. „Zabezpečit mu cestu z Iskandaríje, jestli by to k něčemu bylo. Ale chránit ho nemůžu…“ Chtěl toho ještě říct víc, pokládat otázky, které byly nasnadě, ale Zara se zeptala jen na to, co pokládala za důležité.
„Proč policie trvá na tom, že zabil svou tetu?“
„Možná ji zabil,“ odpověděl Hamza, okusuje kostičku tureckého medu. Když mu Zara podávala ubrousek, smutně se usmál. „Pomyslela jsi na to?“
„Přísahá, že to není pravda.“
„A ty mu věříš?“
Zara se kousla do rtu a přikývla, ale nepřinutila se odpovědět – což jej znepokojilo víc než cokoliv jiného.
„Olgo,“ zmáčkl knoflík na desce stolu. „Ať mi zavolá právní.“ O pár vteřin později zapípala obrazovka a na Hamzu se s přimhouřenýma očima zadíval malý holohlavý muž. „Excelence?“ Měl pištivý hlas a řezavý káhirský přízvuk.
„Bejové,“ začal Hamza, „mají plnou carte blanche. Jestli se nepletu… tak je nemůžou zatknout?“
Postarší právník zaváhal. „Do jisté míry, Excelence…“
Hamzovi se na tváři objevil náznak úsměvu, ukázal bradou k obrazovce a naznačil tím Zaře, aby pozorně poslouchala. „Jaké jsou výjimky?“
„Dva druhy vraždy – pokud zabije mullu nebo rodinného příslušníka –, neomluvitelné rouhání v přítomnosti dvou vážených svědků a neomluvitelné násilí na nezletilých za téhož svědectví.“
„Ašrafa al-Mansúra zatknout můžou?“
„Za předpokladu, že zavraždil svou tetu, ano…“
Hamza zvedl ruku, aby umlčel Zařiny protesty. Najednou si uvědomila, že není v zorném poli. Právník ji neviděl, takže o ní ani nevěděl.
„Děkuju.“ Hamza vypnul obrazovku. „Moje první otázka zní,“ otočil se k Zaře. „Proč po Ašrafovi al-Mansúrovi jdou ve skutečnosti? A druhá se týká toho, kdo jsou to ti oni… napadá tě něco?“
Opřel se do křesla. „Ne? Pak navrhuju, abys to zjistila, ty nebo tvůj přítel…“
Setkání bylo u konce, uvědomila si. A co ji vyvádělo z míry víc, než že s ní otec jedná jako s dospělou, byl fakt, že s ní jedná jako se sobě rovnou. Položila mu otázku a on na ni odpověděl dvěma relevantními dotazy. Jeden z nich asi bude klíčový. Odjet do Ameriky se ukázalo jako dobrý tah, ať už si kolegyně z práce říkají, co chtějí. A vrátit se bylo taky správné, třebaže si Zara občas myslívala opak.
„Co mám říct matce k tomu, že už nepřijdeš domů?“ zeptal se Hamza neutrálně. Ale oči se mu rozšířily, když si Zara stáhla hedvábný šátek, ukázala, že pod sakem od Diora nemá košili, a začala si rozepínat černé skleněné knoflíky. V poslední chvíli se k otci otočila zády, nechala si sako sklouznout z ramen a odhalila rány.
„Řekni si jí, co chceš.“
~~~
Deset minut po tom, co Zara odešla z otcovy kanceláře a vydala se pěšky ke generálovu paláci, se Hani vyškrábala z postele, rozhlédla se a šla zatřást Rafem. „Zara je pryč,“ řekla.
„Fakt?“ Raf se posadil, zasténal a přehodil nohy přes okraj gauče. Snažil se, aby to vypadalo, že se ho to netýká, ale s tím se nemusel obtěžovat. Hani byla příliš zaměstnaná tím, že mu ukazovala na nohy.
„Nesundal sis boty!“
Jo, nesundal. To, že budou oba dva úplně oblečení, byla Zařina podmínka, aby mohli ve člunu spát v úzké posteli spolu, i když ani několik vrstev by Hani nepřesvědčilo, že je to v pořádku, kdyby jí někdo prozradil, že Raf se Zarou spali na jedné matraci. Zara ještě nedosáhla jednadvaceti, takže chování na hranici morální újmy nezletilé by bylo to nejmenší.
„Když jsem šla spát,“ ptala se Hani, „ještě jste se hádali?“
„Ne,“ odpověděl Raf. „Povídali jsme si.“ A nikam se nedostali, dodal v duchu. Přinejmenším měl za to, že se nikam nedostali. Těžko se mu vzpomínalo, měl hlavu plnou Zařiných ňader a v ústech cítil její chuť. Možná nakonec uvěřila, že za Nafísinu smrt nemůže. Možná ne. Pokusí se na to přijít, až ho opustí kocovina.
Tajemství Zařina zmizení objasnil rychlý telefonát od Hamzy. „Zara se tu stavila,“ oznámil pobaveně. „Prý vám mám předat tohle.“ Hamza odříkal řadu čísel, z nichž se ke konci stala písmena. „Bankovní účet vaší tety,“ ozřejmil, když viděl Rafův konsternovaný výraz, „z doby, kdy jsem Nafíse zaplatil provizi…“
„Kde je Zara teď?“
„Nevím,“ řekl Hamza, „aspoň ne oficiálně. Ale neoficiálně si to namířila k zahradám Šallála a generálově domu.“ Luskl prsty a obrazovka potemněla.
Raf zaúpěl. „Kávu,“ prosil Hani.
„Chutná hnusně,“ odpověděla. Ale přesto ji začala hledat, až objevila plechovky kapučína nacpané do skříňky na zádi. Jedné odklopila víčko, lokla si a vyplivla to na podlahu. „Ale když chceš…“ Pokrčila rameny, povzdychla si, vylila zbytek plechovky na pánev a v provizorní kuchyňce zapnula plotýnku. Když se sladká tekutina zahřála, opatrně jí zase naplnila plechovku. „Na,“ řekla.
Raf pil za pečlivého dozoru, jestli proti kávě bude něco mít. „Skvělá…“ opřel se, podložil si rukou bolavou hlavu a přemýšlel o tetině kontu. „V madrase jsi měla počítač, že jo?“
„LuxorEON,“ prohlásila. „Širokopásmové připojení, pod Linuxem.“ Hlasem suše imitovala Nafísin nejpovýšenější tón. Pak pokrčila kostnatými ramínky, až se jí zvedlo tričko. „Proč?“ zeptala se. „Co bys potřeboval…?“
Čísla se valila obrazovkou tak rychle, že z nich Raf dostal ještě větší kocovinu. Byla to uzavřená konta v Banque de Lesseps. Naškrábal podrobnosti o Nafísině účtu na kousek papíru, ale ten Hani nezajímal. Čísla na obrazovce počítače ve člunu byla zašifrovaná a Hani měla k ruce animovaného pomocníka, jenž cosi rychlostí blesku prováděl s algoritmy, zatímco sama hledala původní konto madam Nafísy.
Na palubě byl starý samostatný počítač, takový typ, který využíval satelitní modem, a to, čeho se mu nedostávalo na rychlosti a připojení, mu bohatě nahrazovala paměť. Celé dvě minuty Hani trvalo, než se zbavila veškerého výchozího nastavení a přišla na konfiguraci, která jí bude vyhovovat. Ale, jak poznamenala překvapivě beze stopy hořkosti, pokud strávíte devět let uvěznění v jednom domě, kde vám dělá společnost jenom počítač, tak se ho buď naučíte ovládat, nebo se budete nudit.
„Tohle,“ ukázala Hani na osmadvacetimístné číslo, které na nehybné obrazovce zasvítilo červeně. Všechno ostatní zmizelo a číslo samo se různě promíchávalo, až Hani zůstala tatáž sekvence s osmi číslicemi a třemi písmeny, jakou si zapsal Raf. Udělala pár pohybů kurzorem, když pomalu prstem jela po track ballu, a číslo se taky vytratilo. „Neboj,“ řekla Rafovi, který se zrovna chtěl začít obávat. „Kontroluje se, jestli máme oprávnění k přístupu.“
Usmála se a Raf se pokusil úsměv opětovat. Neměl ponětí, co právě udělala.
„A je to,“ ohlásila holčička, když se na obrazovce ukázalo animované logo banky a konto zase ožilo. Řekla to s tichou pýchou; její schopnosti by byly impozantní i u člověka třikrát staršího než ona.
„Jsi dobrá.“
Hani přikývla, jako by nešlo o kompliment, ale o potvrzení skutečnosti. Prsty tančila po klávesnici, palcem otáčela ovladačem a rychlostí myšlenky otevírala a zavírala okna, sbírala hesla a otevírala a zavírala přístupové cesty. Jela v rytmu, který jí zněl v hlavě, dokud se jí prsty zničehonic nezastavily. Raf najednou téměř cítil, že se Hanina sebedůvěra rozpadá. Když se otočil, hleděla na něj z obrazovky fotografie madam Nafísy, arogantní a panovačná.
„Budu muset jít na –“
Hani vyklouzla ze sedadla, než Raf stačil cokoliv říct, a tak jen seděl a snažil se nevnímat, jak děvčátko zvrací všechno, co snědlo k snídani. V koupelně tekla voda, pak se ten zvuk ozval znovu a Hani vyšla ven a utírala si pusu. Ani jeden z nich nepromluvil a Hani hned, jakmile se vrátila k počítači, nechala madam Nafísu zmizet.
„Tvrdila, že žije z toho, co si našetřila,“ kývla ke zdánlivě nekonečnému seznamu červených čísel. „Lhala vážně pořád.“
V Nafísiných účtech nic nedávalo na první pohled smysl, to Raf čekal. Ale už v tom začínal nacházet vzorec. Jeho vlastní já mohlo být v hajzlu, ale ještě dokázal z ničeho spojovat souvislosti a říkat tomu logika. Jako byly v madrase bohatě vybavené reprezentativní místnosti, zatímco v soukromých pokojích chyběl dokonce i nábytek, stejně to vypadalo i s Nafísinými účty. Peníze štědře utrácela za oblečení, ale za jídlo nevydávala téměř nic. Chartúm ani Donna nedostávali výplatu vůbec. Maličko šlo na elektřinu, na Hanino širokopásmové připojení nic, což znamenalo, že je ilegální nebo že účet zatáhl někdo jiný. Zatím velmi předvídatelné.
Překvapení tkvělo v závorkách, které plynuly jako trpká řeka na spodním okraji obrazovky. Když si jako datum zvolil prvního ledna a rok za rokem se posouval do minulosti, ukázalo se, že měla konto přečerpané už aspoň deset let, dál už to Rafovi nestálo za námahu. Ne o tak vysoké částky, jak by to bylo běžné u lidí typu Hu San, ale sumy se zvětšovaly a doslova se barvily červeně. Až do letošního dubna.
„Kurva.“ Raf promluvil pro sebe, ale Hani stejně zašilhala na obrazovku a na cifry, které zvýraznil. Hamza lhal. Nevzala si od něj dva a půl milionu dolarů: dostala dvojnásobnou provizi. Pět milionů z kyperské Banque Leventine. Jak přišly, tak zase odešly, takřka okamžitě, ovšem ve dvou částkách. Čtyři a půl milionu dolarů na účet v al-Iskandaríji a pět set tisíc do Havany.
„Můžu…?“ Prstíky se míhaly po klávesnici a číslice odkryly tajemství. Jméno, které se objevilo, ale Rafovi nic neříkalo.
Caja de Cuba.
„Mám ti to najít?“ zeptala se Hani nonšalantně.
„Jestli můžeš.“ Raf se vůbec nemínil ptát, kdy se naučila hacknout soubory – nebo jak. Příliš se bál, že by s tím mohla přestat.
„Fajn.“ S tímto slůvkem se Hani postavila k obrazovce, nepatrně se usmála a pustila prsty ze řetězu, aby se vydávaly jedním línkem za druhým, spouštěla vyhledávače a programy, které brala bůhví odkud. U nohou jí seděl psík a z břicha se mu ozývalo mechanické vrr znějící jako opravdové vrčení.
„Co to…“
„Zálohování,“ vysvětlila Hani. „Počítač s ním mluví a Alídín si to pamatuje.“
Sykla mezi zuby, aby mu dala najevo, že ji nemá rušit otázkami a překážet jí v práci.
„Mám to,“ řekla nakonec. „Začátek tady, konec v Seattlu. Chceš vědět, kudy těch pět set tisíc prošlo mezitím?“
Raf nechtěl, a tak Hani vystopovala číslo účtu příjemce v databázi zákazníků banky, což nezabralo takřka žádnou dobu, protože – na rozdíl od Banque de Lesseps – nebyla data v Seattlu dvojitě kódovaná. Tentokrát se objevilo známé jméno. Clem Burke, naposledy v Huntsvillu, registrovaný jako jediný majitel nejnovější seattleské detektivní agentury.
„A teď ta druhá stopa,“ poprosil Raf Hani. Ale už do toho byla zabraná, nakláněla se tak blízko, až to vypadalo, že se do obrazovky snaží vlézt. Raf si uvědomil, že pro ni přestal existovat. Vnější svět se vytratil. V obličeji se holčičce odrážel hlad, náruživost, v níž se zračilo ryzí soustředění. Svraštila obočí, pevně sevřela rty. Tohle byla druhá věc v jejím životě, kterou měla pod kontrolou. Rezervovala si pro sebe právo rozhodovat, co jí, a co dělá u počítače. Tenký plátek života, který se jí všichni ostatní snažili rozparcelovat a pro její dobro o něm rozhodovat.
Alídín byl vedlejší.
„Mám to,“ řekla. Objevovala se stále nová čísla, jak obrazovka ve člunu komunikovala s datajádrem v Banque de Lesseps a stahovala data, anonymní a chladná, nic než přítomnost nebo nepřítomnost elektrického náboje, dokud elektronový paprsek nepřejel po druhé straně obrazovky a Hani nezanadávala.
J.V. Sa’íd Koenig paša. Generálovo vlastní osobní bankovní konto. Do řiti. Strach se rozezněl Rafovi v hlavě jako hvizd větru na opuštěném dvorku, který člověk slýchá každý den, aniž by si to vlastně uvědomil, až zakopne sám o sebe a sveze se se zkříženýma nohama k zemi. Hani přerušila spojení, aniž by ji o to požádal.
Pak se probírali příchozími platbami. První a nejzřejmější bylo zjištění, že až do pěti milionů od Hamzy nepřišlo nic minimálně devět měsíců. Předtím, tak pět či šest uplynulých let, dostávala pravidelné platby v rozmezí asi čtyř nebo pěti měsíců, ze začátku velké, ale stále se snižovaly.
Rafovi to připadalo, jako by někdo rozprodával rodinné stříbro a pak se jednoho dne probudil a zjistil, že už žádné nemá. Možná její výdaje odhalí nějaké tajemství?
„Zkus tohle,“ navrhl a ukázal na malý, celkem pravidelný debet na Nafísině účtu. Naposledy byl zaplacen v den jeho příletu do Iskandaríje.
Hani se vrátila k obrazovce.
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„Vy budete jistě Zara bint Hamza,“ pronesl mladík, který jí otevřel. Než se stačila zeptat, jak to ví, ukročil a vpustil ji hlavními dveřmi do generálova honosného paláce na rue Riyad Pasha.
Byl asi stejně starý, možná trošku mladší než ona, oblečený v prosté košili a světlehnědých plátěných kalhotách. Na tváři se mu dal rozeznat jemný – velmi jemný – porost vousů.
„Teď bych se vás měl zeptat, jestli máte s generálem domluvenou schůzku, a vy byste měla odpovědět, že ne, ale že to je velmi důležité…“
Zara přikývla.
„Škoda. Víte, generál nikoho bez předchozí dohody nepřijímá. Je to otázka zásad…“
„Myslela jsem si, že s peticí se na generála může obrátit kdokoliv…“ řekla Zara. Nechtěla, aby reakce na jeho oznámení zazněla tak naštvaně, ale stalo se.
„Samozřejmě,“ usmál se mladý muž. „Opravdu může. Prostě napište vzkaz a nechte ho tady. Do pěti týdnů, když se na sekretariátu propracují až naspod hromady papírů, si někdo vaši prosbu přečte, a pokud to bude nezbytné, postoupí ji generálovi.“
„Co spadá pod to ‚nezbytné‘?“ otázala se Zara.
„Ohrožení jeho života. Ohrožení chedívova života. Zprávy o chystaném povstání… Těch dostáváme spousty.“ Dalšími dveřmi ji uvedl do místnosti podobné jídelně a pak ještě jedněmi, tentokrát do malé pracovny. Na stěně visel portrét starého chedíva, vyvedený olejovými barvami, a menší – byť jen nepatrně – podobizna generála ve slavnostní uniformě a se šavlí, kterou měl připevněnou k opasku. Samotná zbraň stála opřená v rohu pokoje a byla vyvážená ve svislé poloze jako starý deštník.
„Radši se tu moc nezdržujme,“ varoval ji mladík. „Lidi ve své kanceláři moc nesnáší.“ Z horní zásuvky zdobného pracovního stolu vytáhl klíč, kterým otevřel francouzská okna do zahrady.
„Pojďte,“ vyzval ji a pak se zarazil. „Nebyla jste tu už?“
Zara se na něj beze slova dívala, dokud nepokrčil rameny.
„Předpokládám, že to mělo znamenat ne.“
Ze smaragdově zeleného trávníku vyrůstaly cedry. Trávník byl přesně takový, jaký popisovali staří lidé, když vyprávěli o palácích, kdysi lemujících kanál Mahmúdíja, ačkoliv sami řečené trávníky na vlastní oči nespatřili a slyšeli o nich jen od prarodičů.
„Podzemní zavlažování,“ odtušil mladý muž. Podél cestičky, kterou ji vedl, se táhly záhony rudých a modrých květin, jež Zara nikdy neviděla. „Pojďte za mnou,“ vyzval ji, a tak ho následovala. Zastavil se až u kovové lavičky ve stínu keře, který vytvarovali do podoby hradby s dokonalým cimbuřím, a naznačil jí, aby se posadila.
„Ne,“ zavrtěla hlavou. „Tady ne.“ Rychlým, skoro zahanbeným mávnutím ruky obsáhla jeho, sebe, lavičku a to, jak je izolovaná od okolí. „To přece nemůžu…“
Mladíka to viditelně překvapilo, ale nepodráždilo. „Tak se projdeme,“ řekl prostě, vydali se tedy dál: jinou stezičkou k jezírku s fontánou. Zády k sobě tam stály tři kamenné ženy, velice spoře oděné, a vyhlížely po okolí. Jedna z nich držela jablko a zbylé dvě, které postrádaly kamenné ošacení té první, si zakrývaly rukama kamenná ohanbí.
„Nahota není vždycky hřích,“ pronesl lehce. Pak se usmál, pokrčil rameny a dodal: „Ale to je samozřejmě veskrze kacířská myšlenka…“
Vedl ji kolem fontány a pak další cestičkou, jež se rozdělovala do vidlice v zeleni, kterou si pro sebe zabral generál v části veřejných zahrad.
„Tak mi povězte,“ vybídl ji, „co je tak důležité, že se kvůli tomu musíte setkat s generálem.“
„Radši bych to řekla jemu…“
„Ne,“ promluvil vážně. „Nerozumíte mi. Generál se s vámi vidět nemůže, takže vás místo něj přijímám já. Co jste tedy měla na srdci?“
Zajíkavě, občas zoufalá z vlastní nesmělosti, mu Zara začala vyprávět o Ašrafovi. Neřekla všechno, pomlčela o jeho pobytu ve vězení i o tom, že se domnívá, že není skutečný bej. Ale podělila se s mladíkem o informace o Felixovi, o tom, jak Ašraf přísahal, že smrt jeho tety nebyla ani sebevraždou, ani jeho činem. Mluvila o tom, jak v domě uklidil a jak požádal jejího otce, aby odstranil pracovnu, kde mu zabili tetu, aby se Hani nerozrušovala. A vyprávěla o Hani a o tom, jak se děvčátko bojí, že bude muset od Ašrafa odejít…
V polovině vyprávění už mladík trval na tom, že si musí najít lavičku, a odcházel, aniž by počkal, jestli se k němu Zara připojí. Naštěstí vybral lavičku v otevřeném prostoru, nezakrytou živým plotem a na dohled domu. „Tenhle muž…“ řekl, když Zara konečně domluvila. „Víte, kde se skrývá?“
Její mlčení odměnil povzdechem a pak pokrčil rameny –
„Nevíte to, a i kdybyste to věděla, tak byste mi to neprozradila?“
„Správně.“
„Špatně. Vy to víte a stejně mi to nechcete říct…“ Pohlédl na Zaru klidnýma očima. „To už se dá mluvit o lásce.“
Když si vyposlechl všechny důvody, proč se mýlí, změnili téma a Zara se zase posadila. „Amerika,“ řekl mladík. „Byla jste tam. Jaké to tam je?“
„V New Yorku,“ opravila ho a pak obšírně vysvětlovala, proč je to takový rozdíl. Že New York je ve skutečnosti součást Evropy, kterou si Evropa někam založila. Vysvětlování jí zabralo víc času, než původně chtěla.
Když ji u vchodu vyprovázel, Zara se zastavila. „Určitě povíte generálovi, co jsem vám vyprávěla o Ašrafově nevině…?“
„Samozřejmě.“
„A nemám vůbec žádnou šanci navštívit generála osobně?“
Mladý muž si povzdychl. „K čemu by vám byl Koenig paša,“ zeptal se trochu melancholicky, „když jste se už setkala s chedívem?“ A zavřel dveře, slušně, ale důrazně, Zaře před nosem.
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„Ašraf bej,“ ohlásil se Raf do mosazné mřížky zasazené v bílém sloupu, jenž stál po jedné straně velké kovové brány. Cedulka se vende od exkluzivní realitní agentury na rue de L’Église Copte nad reproduktorem byla na vršku čistě přelepená prostým proužkem. Když Raf štítek s nápisem prodáno přejel rukou, zjistil, že lepidlo ještě úplně nezaschlo.
Každý jeho pohyb nepochybně sleduje malá průmyslová kamera. Nejspíš shora ze stromu, i když ji pohledem zachytit nedokázal. Pokud ovšem není ministr přímo napojený na špionážní satelit, což se nedalo vyloučit. Prý je tak chráněna aspoň desítka soukromých iskandaríjských rezidencí.
Že jich bylo jen kolem deseti, už o něčem vypovídalo… Na Upper East Side se celé bloky spoléhaly pouze na satelity a přímou linku k jednomu z nejlepších soukromých policejních útvarů. Jeho matka se o tom rozepisovala v jednom se svých posledních e-mailů, už zapomněl před kolika lety. Pravděpodobně mu psala i potom. Raf to nevěděl, nechtělo se mu svou mailovou schránku kontrolovat.
V mřížce reproduktoru to zapraskalo. „Ašraf bej,“ zopakoval Raf potřetí. Zatím nikdo neprojevil dostatek zájmu, aby ho pustil dovnitř. Bránu by mohl bez potíží přelézt. Ani bodce na vrcholku by ho nezastavily, pokud by se mu ovšem nepodařilo spadnout na ně z velké výšky. Počasí, jejich věkovitost a příliš mnoho nátěrů je otupily a téměř zakulatily.
„Ministr tu není.“
„To vím,“ řekl Raf. „Chci mluvit s madam Džalílou.“
Ozvalo se další praskání a pak nastalo ticho.
„Je otázka,“ ozval se nakonec jiný hlas, „jestli chce madam Džalíla vidět vás…“ Ze slov čišel chlad a ironie.
„Tak to nevím,“ prohlásil Raf. „Vy ano?“
Odpovědělo mu cvaknutí závory, ale nikdo mu nepřišel ukázat cestu a mastif, jenž mu přiběhl po štěrkové cestě v ústrety, se nezdál obeznámen s tím, že Raf může vstoupit.
„K noze.“ Raf pohladil mastifa po hlavě, nezastavoval se a spíš slyšel, než viděl, že ho pes krok za krokem následuje. Nepanikařil, aspoň ne před zvířaty. Ať si z toho madam Džalíla vyvodí, co chce.
Starý dům byl zrekonstruován v moderním stylu. Původní štukovou omítku odstranili, na povrch vystoupily kamenné zdi a střechu nanovo pokryli světle šedou břidlicí. Starodávná okna vypískovali až na holé kovové rámy, zasklili kouřovými skly a osadili mřížemi z tepaného železa. Byly zdobené, zcela jasně ruční práce na objednávku, ale to všechno z nich stále nedělalo nic víc než mříže.
Těžké vstupní dveře byly pobité cvoky, světlý dub byl vyleštěn do vysokého lesku. Mohly, i když nemusely, být výrazem vkusu majitelky. Na ministra to vypadalo až příliš sebevědomě, moderně a americky, ale třeba se v něm Raf mýlil.
„Vaše Excelence je srdečně vítána.“ Z toho, jak se služce třásl hlas, vyplývalo, že k pravdě mají její slova velmi daleko…
„Já nekoušu,“ uklidňoval ji Raf, „ať už jste si přečetla v novinách cokoliv.“ Čekal, že mu mladá Francouzka ustoupí z cesty, když na to však nedošlo, jemně se kolem ní protáhl a okamžitě si kvůli temnotě upravil zrak. Vnitřní výzdoba byla stejně bezostyšně moderní jako vnější. Černá podlaha, zrcadlové stěny a jediný ústupek klasickému vkusu v podobě dvou abstraktních pláten, která visela na jinak holých stěnách, po jednom na každé straně haly.
„Rothko,“ pronesla madam Džalíla. „Střední období. Nejsou to jeho nejlepší díla, ale ta jsou pozamykaná v muzeích.“ V jedné nejisté ruce držela sklenku průzračné tekutiny a ve druhé maličký revolver vykládaný perletí.
„Zdravotní,“ nastavila skleničku světlu. „Můžete se zeptat mého doktora.“
„A ta zbraň?“
„Kvůli bezpečnosti, drahoušku. Jsi nebezpečný zabiják – copak se k tobě nedostanou zprávy…?“
„Neměl jsem čas…“
„To mi povídej. Podle všeho si teď ta dívenka, co sis ji málem vzal, myslí, že jsi nevinný…“ Madam Džalíla sklonila revolver a lokla si ze sklenky. Když skončila, byla sklenice prázdná a Raf i na tu vzdálenost ucítil z Džalílina dechu závan ginu. „Ale my dva víme, jak to bylo, že ano?“
Raf věděl jen to, že je opilá a ozbrojená. A kdyby někdo přišel s ještě smrtelnější kombinací, než je alkohol a střelná zbraň, pak by byl Raf ochoten projít policejní stanici se zavřenýma očima. „Podívejte,“ řekl, „potřeboval bych se vás na něco zeptat ohledně tety.“
„Ohledně Nafísy?“
„Ano, a na pár dalších věcí…“
Madam Džalíla se zasmála. „Á,“ lehce přejela hlavní revolveru Rafovi po tváři. „O věcech se dokážu bavit celé věky. Radši pojď nahoru.“ Otočila se k otevřenému schodišti, ale hned se obrátila zpátky. „Vezmi si na odpoledne volno,“ přikázala služce.
„Tudy.“ Madam Džalíle se pod rukama rozlétly dveře v patře a Raf se ocitl v salonu s bílou semišovou pohovkou, dlouhým onyxovým stolem a cedrovými parketami. Zeď zdobila další, mnohem menší malba. Prostý pruh červené nad pruhem tmavě modré, slabý, nerovnoměrný nános barvy, který plátno nezakrýval úplně.
„Unikátní,“ pronesla těžce. „Cennější než oba dole v hale. Nechápe to tak, samozřejmě. Myslí si, že by měl být levnější, když je menší.“
On je ministr, došlo Rafovi, ne Rothko.
Madam Džalíla si povzdychla. „Nemáš ani potuchy, jak únavný může být život…“
Raf přejel pohledem malý, ale nesmírně cenný perský koberec zavěšený v jednom rohu, dekorativní marocký kožený polštář, jenž svítil karmínově a stačil by obrům. A jedinou snítku květiny v benátské váze, která celou místnost plnila vůní opojnější než kadidlo.
„Ne,“ řekl, „to nejspíš ne.“
Madam Džalíla mu nalévala gin s tonikem, pokropila tři kostky ledu Bombay Saphirem a toniku přidala nedostatečné množství. Přípravu završila pár kapkami angostury z neoznačené láhve. Na talířku vedle měla nakrájenou čerstvou limetku, ale přidat ji ke své nebo jeho skleničce se neobtěžovala. „Poprosila bych tě, abys to udělal,“ vysvětlovala mu, „ale asi bys to jen zkazil. Chlapi to neumějí.“
Opatrně se posadila na semišový gauč a přehodila si nohu přes nohu. Měla na sobě přiléhavý modrý kabátek a sukni, která se jí vyhrnula tak, že se od kolene až po bok odhalil dlouhý úsek nylonek.
„Tak jak se ti líbí?“
Raf od ní odpoutal pohled.
„Co si myslíš?“ Madam Džalíla nenuceně natáhla zkřížené nohy a opřela se s hlavou otočenou k maličkému Rothkovi. Rozevřela kolena. Pouze nepatrně, ale stačilo to, aby jí Raf mezi stehny zřetelně zahlédl bílá tanga.
„Zajímavé,“ usoudil.
„Mmmm,“ usmála se zlehka madam Džalíla. „Veřejné výstavy mě nudí, ale soukromé prohlídky mají něco do sebe…“ Maličko se svezla ke kraji pohovky a smyslně si přejela po ramenou, až se objala; tím si přitiskla ňadra k sobě a donutila je vystavit se v celé plnosti.
Raf chtěl dál hovořit a stále předstírat, že jde jen o konverzaci, ale nenacházel vhodná slova, a tak pouze moudře přikývl. A madam Džalíla si přitom nepřestávala tisknout prsy a vrtět se na kraji pohovky, až jí tanga sklouzla mezi záhyby kůže.
„Tenhle Rothko,“ zeptal se Raf třesoucím se hlasem. „Kdy jste ho koupila?“ Ale madam Džalíla ho neposlouchala. Viděl, jak jí pod kabátkem tvrdnou bradavky, a pokaždé, když se zkříženýma rukama objala, se jí otřely o látku, až několikrát tiše vyjekla s otevřenými ústy.
Nohou se mu dotkla kotníku, a než se vůbec zmohl na protest, přejela mu patou po stehně, spočinula chodidlem v tříslech a třela mu je. Stačilo, aby se natáhl, a mohl se dotknout vlhkého místa mezi jejíma nohama. Ale Raf jen sledoval, jak si znovu poposedává, dokud se tanga tak nenatáhla, že zmizela úplně. Lapala po dechu, dýchala ústy a slepě zírala na stropní ventilátor. Ztratila se v ginu a v tom, co se jí odehrávalo mezi nohama a v mozku.
Udělala se v tichosti, výkřik udusila, trhla sebou a pak se stále s roztaženýma nohama a pažemi sevřenými kolem hrudníku rozvalila na pohovce.
~~~
Bylo slyšet splachování záchodu a tekoucí vodu. Zvuky v potrubí se rozléhaly moc dlouho na to, aby voda tekla jen v umyvadle. Znamenalo to, že se madam Džalíla buď sprchuje, nebo si napouští vanu. Na okamžik Rafa napadlo, jestli od něho nečeká, že se k ní ve vodě připojí, ale došel k závěru, že sotva. Nejspíš zapomněla i to, že tu vůbec je. Nepochybně zapomněla i na revolver, který teď ležel na bílém gauči vedle skvrny potu ve tvaru Džalílina zadku. Stejně tak zapomněla na podlaze vedle skopnutých bot svou kabelku.
Řidičský průkaz, peněženka z hadí kůže s bankovkami nepříliš vysoké hodnoty a tři kreditní karty. Zlaté, ale ne platinové. Buď tedy nebyli tak bohatí, jak se stavěli, anebo ji ministr neodměňoval tak štědře, jak si Raf vyvodil, když je viděl spolu. Měla tam kosmetiku značek Chanel a Dior, jak se dalo čekat. Balíček sterilních kapesníčků, krabička Durex Vapour, v níž jeden kondom chyběl, a poloprázdná tuba mátových bonbonků.
Raf si poznamenal čísla kreditek a zapřemýšlel, jestli i s nimi dokáže Hani provést ta svá kouzla. Hledal v peněžence fotografii ministra, ale madam s sebou nenosila nic, na co by mohla mít citovou vazbu, kromě barevné fotky sebe samé, jak stojí na Pobřežní ulici. Nebyla na ní ještě plnoletá a usmívající se žena v pozadí mu připadala povědomá. Až potom, co obrázek zasunul zpátky do Džalíliny peněženky, si uvědomil, že dotyčná je madam Nafísa, mladší, zjevně šťastnější a téměř ostýchavá.
Peněženku odložil a rychle se probral zbývajícími předměty. Organizér Lotus, kapesní nůž s perleťovou střenkou, pepřový sprej a semišové pouzdérko na vizitky. Uvnitř byly tři její vlastní – Madam Džalíla, zástupce ředitele, Kříž a půlměsíc – oficiální plastová kartička ke vstupu na okrsek, jedna ministrova vizitka s ohnutými rohy a ještě pomačkanější vizitka náležející Felixovi.
A pak získal informaci, pro kterou si přišel, aniž se musel ptát. Poslední vizitka v pouzdře patřila alternativní klinice s pěti daty naškrábanými na rubu, z nichž čtyři byla přeškrtnutá a jedno upozorňovalo na příští týden.
Raf si kartičku strčil do kapsy a jen tak tak že zbylý obsah napěchoval zpátky do Džalíliny kabelky a položil ji na zem, než se otevřely dveře.
„Jak bezohledné,“ řekla madam Džalíla. „Anna vám zapomněla přinést kávu.“
„Přikázala jste jí, ať si vezme na odpoledne volno,“ objasnil Raf.
„Vážně?“ Působila zmateně. Vzala si černé plátěné kalhoty a bílou mikinu vhodnou leda tak pro teenagera, pokud by byl opilý, převyvinutý a duchem nepřítomný. „To je zvláštní… Tak na co jste se mě chtěl zeptat? Co chcete vědět o Nafíse?“
Mohl se začít ptát na deset různých věcí. Počínaje skutečností, že teta si očividně plnila osobní konto penězi z charitativní organizace, jejíž úřadující ředitel teď stojí před ním.
První vybraná suma byla splacena kompletně i s úroky. Druhá pouze splacena. Polovina další částky zůstala nevyrovnaná a Raf pochyboval, že madam Nafísa byla schopná přesvědčit i sebe samotnou, že všechny následující sumy jsou jen půjčky…
„Tak co?“ zeptala se Džalíla. „Co jste chtěl vědět?“
Jejíma očima se na něj díval někdo, koho nepoznával. Exibicionista, jenž seděl naproti němu s roztaženýma nohama, zmizel a nahradila ho upjatá, byť lehce se kymácející žena, která voněla mýdlem, ústní vodou a zubní pastou.
„Asi ani nestojí za to, abych vás tím obtěžoval,“ řekl Raf. „Ale jen jsem si chtěl pár věcí poskládat a napadlo mě, jestli neznáte nějakou madam Sosotrisovou.“
„Ne. Bohužel ne.“ Madam Džalíla zavrtěla hlavou a stále ještě vlhké blonďaté lokny jí dokonale ohraničily andělsky nevinný obličej. „To mi vůbec nic neříká.“
Raf pokrčil rameny. „Za dotaz to stálo.“ Pak jí oznámil, že ví přesně, kdo jeho tetu zabil, a poprosil ji, aby mu domluvila schůzku s manželem. Někde na neutrální půdě. Když odcházel, stále ještě do telefonu na zdi odříkávala řadu čísel.
 
Kapitola čtyřicet čtyři
1. srpna
„Jsem ozbrojená,“ řekla Hani. „A klidně vystřelím.“
Chvějícíma se rukama svírala obrovskou pistoli s gumovou pažbou a tlustou červenou hlavní, normálně užívanou k vystřelování světlic. Kdyby zmáčkla spoušť, zpětný ráz by jí bezpochyby mrštil na druhý konec kajuty, ne-li zpřelámal obě zápěstí. V tom, kdo stál za dveřmi, by ovšem bez diskuse udělala velkou díru.
Dveře do člunu se zastavily, pootevřené.
„Hani,“ oslovila ji Zara a úplně zapomněla na šok ze setkání s chedívem. „To jsem já…“
Dveře se znovu otevíraly, Zara opatrně strčila hlavu do mezery a všimla si pistole na světlice a slz, které se valily holčičce po tvářích. „Odlož to, Hani, ano?“
Zavrtěla hlavou. „Pojď dovnitř, pomalu.“ Znělo to jako něco, co Hani zaslechla, když hrála Killer Kop IV.
Zara udělala pár kroků a ruce držela tak, aby je Hani viděla.
„Úplně dovnitř,“ přikázala Hani. „Pak zavři dveře.“ Nedívala se na dívku, která právě vstoupila, ale na prostor za ní.
„Jsi sama.“ Hanina slova se dala podle intonace zařadit mezi oznámení a otázku. Až na to, že Zara nemusela odpovídat, protože odpovědí se stala sama Hani. Zhroutila se na podlahu, přitáhla si kolena pod bradu a pevně je objala rukama, přičemž pistoli stále svírala v jedné z nich.
Ať už ji vystrašilo cokoliv, způsobilo to, že se podvědomě kolébala zepředu dozadu a vší silou zavírala oči.
„Zlatíčko.“ Zara si klekla před děvčátko. „Co se stalo?“
Otevřela jedno oko. „Byla jsi pryč h-h-hodiny,“ dolovala ze sebe zuřivě. „Myslela jsem, že jsi m-mrtvá.“ Přestala se kolébat, ale její absolutní nehybnost působila ještě hůř. „Volala mi madam Džalíla…“
„Sem?“
„Volala Alídínovi,“ kývla k psíkovi do kouta. „Přicházejí Němci a chtějí mě zabít. Máš mě vzít přímo k ní domů…“
Jací Němci…?
„Nikdo tě nechce zabít,“ řekla Zara pevně. „Spletla se.“
Když se Zaře konečně podařilo odklopit hlaveň, zjistila, že pistole ani nebyla nabitá. Poplakávající děvčátko zbraň objevilo ve vodotěsné skříňce zasazené v přepážce člunu. Ovšem světlice nenašla. Třeba taky na palubě žádné nebyly, protože je nedokázala najít ani Zara.
„Radši půjdeme pryč,“ prohlásila Zara, když hadrem otřela pistoli, vrátila ji do skříňky a zaklapla dvířka. Kam přesně půjdou, to bylo něco jiného. Věděla jen to, že nikam poblíž domu madam Džalíly.
 
Kapitola čtyřicet pět
1. srpna
Žádný signál. Žádné spojení se satelitem. Nic.
Jak si Raf rychle uvědomil, měl si začít dělat starosti, už když si všiml, že jeho omegy přestaly přijímat data. Ale v tu chvíli to přičítal obvyklým technickým problémům.
A tak dál mířil na sever, k adrese, jež stála na kartičce hluboko v jeho kapse, a procházel oblastí severozápadně od place Orabi, kde bývaly dětské bordely ještě za časů, kdy Constantine Cavafy psával básně a do Iskandaríje se stahovali všichni adepti estetiky z New Yorku, Berlína a Londýna, aby si vychutnali exotiku. Ta se většinou proměnila v touhu po arabských chlapečcích, arakových břečkách a opiu.
Čtvrť teď plnily moderní obchůdky, které skýtaly bohatým turistům podobné, ale daleko legálnější povyražení, když mávli kreditkou a nakoupili si od daně osvobozené nejnovější niky.
Napůl doufal, že se mu podaří spojení obnovit, a procházel postranní uličkou k Pobřežní ulici, minul prastarou mešitu a školu a vyšel na rybím trhu, kde nedaleko břehu, mezi pohupujícími se bójemi z foukaného skla, kotvily malebné čluny. Jeho telefon nefungoval o nic lépe než předtím.
Čluny to byly vesměs dřevěné, natřené jasnými odstíny krvavě rudé a tmavě modré, s namalovanýma očima, jež hleděly vpřed. Nehrálo roli, že některé byly naváděny satelitem a pár jich k lovu makrel a žraloků užívalo echolokátory: každá rodina věděla, že čluny musí vidět na cestu domů, když se vrací po skončeném rybaření.
Dávalo to smysl i Rafovi, který teď stál zády otočený k tržišti a díval se z kartičky v ruce na řadu zvonků na zdi. Co byla Tiriganaq jiného než jeho verze takových očí?
Když zmáčkl správný zvonek, nikdo neodpověděl, a tak náhodně zvonil na pět či šest dalších a nebral na vědomí stále podrážděnější hlasy, které se vyptávaly, co chce, dokud někdo nezmáčkl tlačítko pro otevření dveří, přesně jak Raf očekával, protože nakonec to vždycky někdo udělá.
Vyšel po zadním schodišti do třetího patra, protože, opět, většina lidí vždycky jezdí výtahem. Pak sjel výtahem o patro níž, do druhého, a zaklepal na neoznačené krémové dveře.
Když ani ty nikdo neotevřel, vyklepal z obalu nový šroubovák a přiložil ho k místu, kde pás dřevěného rámu zakrýval zámek značky Yale.
Po jednom úderu spodní částí dlaně se zámek otevřel. To svědčilo o dvou věcech. Ne všechno, co se naučil ve vězeňské univerzitě, stálo za houby, a madam Sosotrisová neodešla daleko. Zašla si na kávu, snad, nebo do veřejné prádelny – kdo ví… Lidé, kteří odcházejí na delší dobu, většinou nezapomínají zamknout vstupní dveře na dva západy.
Rychlý pohled uvnitř odhalil recepci, která mohla patřit bordelu, psychoterapeutovi nebo chiropraktikovi. Časopisy na křídovém papíře, hromádky letáků hlavně o akupunktuře. Na jedné zdi vypnutá obrazovka, na řemíncích ze spodních rohů visely dva krystaly. Proutěná křesla, která vypadala zánovně, ale své už měla odslouženo.
A pak ordinace, z níž měl dojem, že se dostal do ráje koprofila. Raf se vydal ke kartotéce a ignoroval na vršku malého kovového lešení čtyři plastové soudky, z nichž vedly trubičky, které samospádem napájely šroubovité klouby z chirurgické oceli, stejně jako se neohlížel po emitní misce – vedle jednoho gauče – plné nejrůznějších chromových lékařských nástrojů, jež měly všechny dvě trubičky, takže jedním směrem mohla proudit voda a druhým tělesný odpad.
Potřeboval víc důkazů než jen vizitku, že madam Džalíla lhala.
To, co Raf hledal, našel ve spodní zásuvce, označené jako MRTVÉ DUŠE; ale ani nepomyslel na to, že by mohlo jít o vtip, ať už ironický či jiný. Madam Nafísa sem jako klientka chodila po víc než deset let a tady se mu do rukou dostal dlouhý a obsedantně pravidelný seznam návštěv, který by to mohl dokázat, napsaný stejným rukopisem a mnoha různými propiskami. Dala se v něm vysledovat pravidelnost, uvědomil si Raf, a to celkem snadno. Propiska, kterou byla zapsána platba, byla bez výjimky tatáž, kterou se v rozpisu poznamenala další schůzka.
Ale poznámka, která označovala účet jako mrtvý, a linka, jež proškrtávala Nafísiny záznamy, byly napsány stejným inkoustem jako poslední zaznamenaná platba datovaná ráno toho dne, kdy Nafísa zemřela. Madam Sosotrisová věděla, že se Nafísa už nevrátí.
A Raf ani nevěděl, zda ho to vůbec překvapuje, ale osoba, která zavedla jeho tetu na kliniku poprvé, byla tatáž, co tvrdila, že o madam Sosotrisové nikdy neslyšela.
Teď už potřeboval najít jen –
„Hledáte něco?“
Otázka se mu ozvala za zády, vyslovená sebejistým hlasem. To neodporovalo logice, když se vzal v úvahu automat v blonďákově ruce. I když možná svým dílem přispěla i ozbrojená žena za mužovým ramenem. Oba byli vysocí a světlovlasí, a když je Raf viděl naposledy, stáli u přístavního vlnolamu a dívali se do skládací mapy s nápisem Ägypten – Kairo & Alexandria. Něco v jejich úsměvu Rafovi naznačilo, že celou dobu přesně vědí, kam mají namířeno. A, což bylo důležitější, kam má namířeno Raf.
Tanečníci, tak by jim říkala Hu San. Nebo spíš tanečník a balerína.
Žena kopnutím patou zavřela dveře. Měla na hlavě slaměný panamák sklopený přes oko a světlý šátek, zastrčený do hedvábné blůzky. Oba měli stejně šlachovitou postavu, stejné, takřka bílé vlasy zastřižené po stranách nakrátko, které jim vpředu přepadávaly do světlemodrých očí…
Vlastně vypadali přesně jako on. S nepatrnou výjimkou – měl trochu delší vlasy a vousy.
„Jak vám můžu pomoct?“ zeptal se Raf slušně.
Žádná odpověď. Žádný pohyb. Ale to nevadilo, protože se vzbudila liška. Odzbroj sebe a odzbrojíš svého nepřítele, řekl mu v hlavě unavený hlas. Znělo to bláznivě, ale Raf v tom rozpoznal koan starého rasty, s nímž trénoval ve vazbě.
Zvedl ruce a všiml si, že se jak tanečník, tak balerína uvolňují.
„Fajn,“ přiblížil se k němu muž. „Řekli nám, že budeš rozumný.“ Působil zklamaně.
„To jsem,“ potvrdil Raf, udělal krok, odrazil automat levou rukou a pravým loktem máchl tak, že zasáhl muže zepředu do krku.
Někdy si prostě musíte zatančit.
Když se takhle rozvinul, vrátil se Raf pravým loktem a rozmázl muži nos přes jeho donedávna pěkný obličej. Rovnováhu mu zlikvidoval tak, že ho současně praštil dlaněmi přes uši a roztrhl mu bubínky. Nemusel mu už palci zajet do očí, protože tanečník se sesouval k zemi a Raf tvrdě padal na něj.
Dopadli, Raf loktem prorazil tanečníkovi hrudník a poslal mu velký úlomek kosti náhle velmi vyděšeným srdcem. Místnost naplnil pach vyprázdněných střev, ale to už se Raf převalil po koberci s tanečníkovým automatem v ruce a zastavil se za kartotékou. Buď mu poslouží jako kryt, nebo ho zasype střepinami; záleží na tom, jakou má balerína munici. Vykryla ho, ale na zápachu korditu, jenž se najednou objevil ve vzduchu, bylo pozitivní jen to, že se mu podařilo převálcovat puch, který vycházel z těla mezi nimi.
„Hele.“ Raf se podivil čistému znění svého hlasu v situaci, kdy ho někdo využívá jako cvičný cíl. „Nechcete mi říct, o co tady jde?“
Tím, že prozradí svou polohu, se příliš netrápil. Přesně věděla, kde je, jen ho nemohla zasáhnout. „Tak co?“ řekl.
Odpověděla další kulkou vypálenou do kartotéky. Díky bohu zpředu a ne z boku. Měla smůlu, že střílela municí malé ráže, kulky ani nedosahovaly rychlosti zvuku. Předpokládala střelbu zblízka, kterou by rozmixovala obsah Rafovy lebky.
„Buď odložíte zbraň, nebo vás zabiju,“ křikl Raf. Asi tohle není pravý čas, uvědomil si, na zábavu: ale ani toto vědomí ho nevyvedlo z rovnováhy. Měl myšlenky jasné jako vždycky. A poprvé po letech nestál vedle sebe a nepozoroval se.
„Rozmyslete si to,“ pokračoval a hlučně cvakal závěrem nově získaného automatu. „Mně je to putna.“
Do kartotéky se jako odpověď zaryla další kulka.
Raf si z krátkých vlasů vytřepal prach a rozhlédl se. Balerína za sebou měla dveře, kterými by se mohla ztratit, pokud by bylo třeba: to už věděl. Sám měl kolem sebe stěnu, kartotéku a roh místnosti bez oken či dveří. To vůbec nevypadalo dobře.
Na druhou stranu… Raf se usmál. „Doufám, že dostáváte slušné peníze,“ prohodil a snažil se, aby to vyznělo, že si opravdu dělá starosti. „Taky doufám, že jste pojištěná. Protože místní nemocnice vás nejspíš rozřežou na orgány, pokud nebudete mít na zaplacení…“
Odmlčel se, nechal působit ticho a snažil se představit si, na co myslí, až se mu na okamžik zdálo, že si vyměnili místa. „Ještě máte šanci,“ navázal pak. „Což je mnohem víc, než kdy měl váš přítel.“
Výstřel, který Raf očekával jako odpověď, nepřišel. Ani to neznělo, že by balerína měnila pozici nebo se vůbec pohnula, protože neslyšel nic, ticho neporušovalo ani nejopatrnější šoupání nohou po koberci.
Žena ho poslouchala a to byla její první chyba – možná jediná chyba, kterou Raf potřeboval.
„Podívejte,“ naléhal. „Poslali vás do pasti.“ Znovu se odmlčel, jako by ho najednou něco napadlo. „Máte tu mobil?“
Nepochybně ho měla. Náramkový model Seiko nebo kompakt Paul Smith, chromový vysunovací typ. Něco velmi elegantního a přitom anonymního, aby mohla zavolat čističe, až bude mít po práci.
„Zavolejte domů,“ vyzval ji. „Ať se vaši lidé napojí na data na okrsku a zjistí si Ašrafa al-Mansúra.“
Devět, tři… tři, devět, dva… dva, dva, pět, čtyři, nula, tři. Používala něco, co mělo klávesnici a číslo bylo místní, jak si Raf odvodil, protože sledoval vytáčecí tóny. Navíc se spojila hned napoprvé; z toho poznal vše, co potřeboval vědět o vlastní situaci.
Mluvila rychle, stále naléhavěji. Dvakrát se zakoktala. Bála se, proto byla nepředvídatelná a tedy nebezpečná; a Raf vážně nechtěl stát u špatného konce pistole, kterou drží strachem ovládaná balerína. Zvláště když statisticky vzato lidé častěji zmáčknou spoušť pod vlivem paniky než s rozmyslem.
„Scheissen.“ Slovo to bylo měkké, pronesené procítěně.
„Ašraf al-Mansúr,“ řekl Raf, „speciální jednotky, expert na výbušniny, pokročilý výcvik se zbraněmi…“ Snažil se vzpomenout, co všechno holčička na seznam napsala, protože si byl jistý, že jeho životopis zfalšovala Hani. „Elitní střelec, perfektní znalost boje zblízka.“ A další věci, skutečná fakta, která Hani neznala nebo si je nedokázala představit.
„Ostrý sluch,“ doplnil, „posílený zrak, eidetická paměť… Jak si vedu?“
Odpověď nečekal a ani žádnou nedostal. Pouze její dech se stal mělčím, byla rozrušená. Teď už by měla pomalu začít pomýšlet na to, jak si domluvit únikovou cestu.
„Za sebou máte dveře,“ řekl Raf. „Klidně jimi odejděte.“
„To se mám nechat zabít na odchodu? Strávit zbytek života tím, že se budu ohlížet přes rameno?“ Blondýna odsekávala slova a hořkost se jí v hlase prala se strachem. „Zabil jste Marka.“
„To mě mrzí,“ odpověděl Raf. Navíc to myslel vážně. To, že blonďáka připravil o život, nebyla nehoda, ale zrovna tak nešlo úplně o Rafovu volbu. „Poslali vás oba do pasti. Protože ať už to byl kdokoliv, věděl, že odsud neodejdete živí…
Přemýšlejte o tom,“ vstal se zády stále přitisknutými ke stěně. „Byli jste na jedno použití. Ne pro mě, ale pro toho, kdo vás najal.“
„To už je riziko podnikání.“
„No jo,“ přikázal Raf, „ale k čemu je vám licence? K tomu, abyste zabili mě, nebo nechali zabít sebe? Přemýšlejte o tom,“ zopakoval. Vzdal se ochrany kartotéky a opatrně překročil tanečníka, jenž ležel obličejem vzhůru a slepě zíral na popraskaný strop.
Kulka, na kterou Raf čekal po celý svůj dospělý život, nepřicházela.
Žena byla menší, než si Raf myslel. I starší. Rafovu zbraň sledovala jen koutkem oka.
„Váš manžel?“
„Bratr.“ Mrskla pistoli na blízké křeslo a stáhla si latexové rukavice. Podívala se na Rafa, aby jí dovolil přiblížit se k mrtvole.
Těla se nedotkla, jen si k němu klekla a dívala se. Oči měla suché, obličej stejně bezvýrazný. Ale když promluvila, hlas, zastřený napětím, jí zhrubl vztekem. Jenže nebyl namířený na Rafa.
„Hajzlové.“
Raf si dlouze, hluboce a tiše oddychl a strčil si automat mrtvého tanečníka do kapsy saka. Právě se elegantně vyvlékl z kravaty protivníka, ale v rovině myšlení, ne síly. „Nepovíte mi, kdo vás najal?“
Ne, přesně jak očekával. Stejně by jí neuvěřil. Bylo by to příliš jednoduché a takové to nikdy není.
„Dobře,“ kývl Raf. „Ale chtěl bych, abyste v jedné věci měla velmi jasno. Už jsem mrtvý. A chci po vás, abyste to poslala dál…“
Balerína vzhlédla a viděla, že se Raf usmívá. Úsměvem tak ledovým, že jí přeběhl po zádech mráz. Na okamžik zauvažovala, jak by asi jeho obličej vypadal bez slunečních brýlí, ale pak si uvědomila, že to nechce vědět. Nestála o další setkání s ním.
Z rozstřílené kartotéky vyňal Džalílinu a Nafísinu složku, ze zápisníku kliniky vytrhl stránku s poslední návštěvou madam Nafísy a pak ho ještě napadlo popadnout obálku z konopného papíru. Když za sebou zavíral dveře, balerína pečlivě sbírala vystřílené nábojnice. O jednu navštívenku míň k posouzení soudním znalcům.
Je čas změnit kamufláž, pomyslel si Raf. Výtah v budově jezdil jen do čtvrtého patra, do posledního sedmého vedly už jen schody. V pátém poschodí byla společná umývárna pro muže a druhá pro ženy, což pravděpodobně znamenalo, že ve vyšších podlažích už neteče teplá voda, v podlažích, kde jsou koberce na chodbách špinavější, malba se odlupuje a dveře se úží. A co bylo důležitější, kde jsou zámky staré a levné…
Složky a stránku návštěv poslal Raf Zaře do Vily Hamza. Pak si ve své nově vyprané a nepotrhané džallábíji objednal v kavárně vedle bytového domu kávu a čekal. Když vychladla sedlina první kávy, řekl si o druhou a přijal nabízenou šíšu a večerník. Protentokrát se o něm nepsalo na titulní straně, ani na druhé nebo na třetí. Na čtvrté straně mu věnovali odstavec bez fotografie. Někde se kdosi rozhodl, že uberou plyn.
Raf se usmál.
Hodinu poté, co odešel z kliniky, přijela černá dodávka. Povětší, postarší, anonymní… Řidič se vysoukal zpoza volantu a ze špinavých modrých montérek si vyklepal drobky. Naslinil podtlakovou plošku na cedulce ve službě, přitiskl ji zevnitř na čelní sklo a s velkým kufrem na nářadí v ruce se vydal ke vstupním dveřím.
Opraváři kabelové televize… experti na klimatizaci… čtyřiadvacetihodinová elektrikářská pohotovost… Město od města se krytí prakticky nelišilo. Jediná zvláštnost spočívala v tom, že trvalo hodinu, než dodávka přijela. Protože se nezdálo pravděpodobné, že by firma, pro kterou mrtvý tanečník pracoval, byla tak neefektivní, znamenalo to, že žena potřebovala nějakou dobu na rozloučení s bratrem. To bylo dobré znamení. Aspoň podle Rafova názoru.
Káva měla hořkou chuť a to málo, co si Raf dal z hašiše, bylo vypěstované doma a příliš sladké. Ale když se člověk v montérkách znovu ukázal, Raf věděl, že čekat se vyplatilo. A tak pohodil na kavárenský stolek před sebou pár bankovek a odsunul židli.
To, co zbylo z mrtvého tanečníka, teď vynášeli ven, rozřezané a naporcované do takových těch černých pytlů. A ze skelného pohledu blonďaté baleríny, která se vlekla za čističem k jeho autu, bylo jasné i to, že se nevzdálila, když došlo na řezničinu.
Byla to svého druhu láska.
Čistič si se ženou na chodníku vyměnil pár slov. Tedy, nejspíš jednu rychlou otázku a důraznou odpověď. Muž v montérkách pokrčil rameny a vylezl na místo řidiče. Balerína na jeho pokývnutí neodpověděla, ani se nedívala za dodávkou, která se tím, že vjela za rachotící, zeleně natřenou tramvaj, zařadila do provozu.
Byla dobrá ve splynutí s okolním prostředím, to jí Raf musel nechat. Z letmého pohledu na balíček cigaret bylo patrné, že jsou místní. Až na to, že žádná místní žena by nekouřila Cleopatry bez filtru; a navíc žádná místní žena by nekouřila na veřejnosti. Když ale byla turistka, nebo ne? A turistky se tak chovaly z čiré nevědomosti. Odkrývaly si na ulici paže, nezahalovaly si vlasy, kouřily na veřejnosti. Asi nedovedla tak dobře vyhodnotit okolí.
Přelétla pohledem po Rafovi. Muž, pruhovaná džallábíje, vyhaslá šíša před ním a hovoří s číšníkem arabské kavárny. Toho nehledala, a tak ho neviděla. Neeidetickým lidem prostě mozková kůra funguje divně.
S cigaretou v ruce otevřela peněženku a zavolala si, pak si zapálila a stačila druhou cleopatru dokouřit, než ji šéf zavolal zpátky a dal jí požadované informace. Nejspíš adresu, soudě podle toho, jak rychle vytáhla z kabelky mapu.
Raf s balerínou odcházeli společně, spojeni neviditelnou nití vzteku a nutnosti. Raf za ní udržoval vzdálenost dvaceti kroků a hlavu měl napůl ponořenou do večerníku. Moskevské Dynamo rozprášilo bělehradské Orly, Zhořelec remízoval s Neapolí. Černá Hora dostala nakládačku od Tunisu. Tohle poslední utkání opakovali na obrazovkách po všech kavárnách a skutečnost, že výsledek už všichni znali, nijak nezmenšovala kaskády pobouření, když byl tuniský hráč faulován v pokutovém území.
Osmanské provincie držely nechuť k Berlínu pod kontrolou, ale jejich pohrdání Rakousko-Uherskem bylo legendární. Důležitý rozdíl tkvěl v tom, že císař měl jen pár – jestli vůbec nějaké – islámských poddaných, zatímco celá území na rakouském Balkánu byla muslimská…
Žena vešla jedněmi otáčecími dveřmi dovnitř a hned druhými ven, přičemž se ve foyer Súq al-Maghrib ani neobtěžovala zastavit. Zkoušela, zda ji někdo nesleduje, ale Raf byl tak daleko, že než se vůbec přiblížil k prvnímu vchodu, tak už se s nazlobeným mručením objevila v tom druhém.
Viděl, jak ji drásají emoce; šokovaná, přeplněná hněvem a nenávistí tak, že zapomínala na zdravý rozum do té míry, že si poklepala na vypouklou kapsu a mapu hodila do koše, vrátila se, ušla sotva padesát kroků a zahnula doleva do tak úzké slepé uličky, že spíš vypadala na mezeru mezi Súq al-Maghrib a sousedním skladištěm.
Nenaskýtala se žádná možnost, jak by ji tam Raf mohl sledovat nezpozorován, a tak kolem úzkého ústí prošel, napočítal do šedesáti, vrátil se a při dalším průchodu si uličku prohlédl. Balerína zmizela, slepá ulička byla prázdná.
Rafovi se opravdu vůbec nezamlouvalo, co z toho vyplývalo, protože věděl, že někde vyšla po schodech a on se tam bude muset také vyšplhat…
 
Kapitola čtyřicet šest
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Černé kočáry, které pendlovaly po koncovém úseku Pobřežní ulice, používali jenom turisti. Což znamenalo, že prastaré kolesce tažené kolem rybího trhu postarší klisnou nikdo nevěnoval přílišnou pozornost: byla to jedna z desítky drožek, jež obsluhovaly Zlatý půlměsíc, úsek Pobřežní ulice mezi Knihovnou a těžkou majestátností Qajtbájovy pevnosti.
„Co budeme dělat?“ zeptala se Hani přes krysí kvičení, které vydávaly listové pružiny kočáru na dlažebních kostkách. „Co?“
Zara mlčela.
Dívala se, jak odplouvají rybářské čluny se zvednutými čtvercovými sítěmi a zatím zhasnutými lampami, kterými budou vábit do sítí kořist, ale Hani se nenechala vodit za nos.
Za nimi na place Orabi hořel v hrobce neznámého vojáka věčný oheň, před sebou měly mešitu Šorbagí známou tím, že postrádala minaret. Její muezzini vyvolávali z arkád s výhledem na tržiště. Byla to další zbytečná informace, kterou ji teta nutila, aby se naučila. Hani pokrčila rameny. Už to vůbec nemělo význam.
„Tak co?“ požadovala odpověď.
„Nevím,“ řekla Zara podrážděně, jenže nemluvila pravdu. Pojedou na místo, jehož adresu dostaly. Možná měla Hani odvést do domu madam Džalíly, když přišla první zpráva. Pak by možná byl Raf ještě… Potají si prohlédla text, který před čtvrthodinou opsala od Alídína, třebaže ho znala nazpaměť. Raf zavražděn. Hani ve strašném nebezpečí. Přijeďte ke mně… Ta slova nebyla nijak vysvětlena a místo nahoře s údajem od bylo prázdné. Ale samotná zpráva byla podepsaná iniciálami MD, což podle Zary musela být madam Džalíla. Jediná Hanina příbuzná, když Raf teď byl…
„Už zase brečíš,“ všimla si Hani.
Zara pokrčila rameny. No a co, i kdyby brečela? Už se staly i podivnější věci.
„To jsem si myslela…“ Hani si přesedla k Zaře a objala ji jednou rukou kolem bolavých ramenou. „Promiň.“
Nevím, jak se teď zachovat, pomyslela si Zara. Zoufale chtěla Hani říct, že plakat je v pořádku. Jenže pak by se obě obrátily naruby a vystavily by svou holou duši světu. Bylo to neuvěřitelně sobecké, ale Zara by si s tím nejspíš nedokázala poradit.
Rybí trh za mešitou se na noc zavíral. Dláždění splachovali hadicí a stánky zamykali. Zbylé dodávky čekaly na ráno a na nový úlovek. Bzučení jejich mrazicích boxů připomínalo, že s úsvitem znovu začne ruch a shon. Ryby se vyvrhnou, zasypou ledem a odvezou po pouštní silnici do Káhiry, kde je budou nabízet v takových obchodech, kde se po obsluze žádá, aby nosila pruhované zástěry a pro všechno používala francouzské názvy. V takových obchodech, o nichž mluvila její matka, aniž by v nich kdy byla.
„Rychleji,“ řekla Zara drožkáři. Ten se sice zamračil, ale stejně nad šedou klisnou zapráskal bičem. Už dobrou hodinu jezdil s koleskou na Zařino přání pomalu sem a tam po Zlatém půlměsíci a teď chtěla zrychlit. Klisna se s protesty dala do klusu.
„Tady zahněte,“ přikázala Zara, ale drožkář zatáhl za opratě a zavrtěl hlavou.
„Nemůžu z Pobřežní ulice,“ protestoval. „Předpisy.
Můžu vás vzít dál, nebo se s vámi vrátit, ale nesmím sjet z promenády.“
„Skvělý,“ zamumlala Zara, ale to mluvila pro sebe.
„To je v pořádku,“ řekla Hani a cpala Alídína do nového batůžku koupeného dopoledne. „Odtud to klidně dojdeme.“ Děvčátko na sobě mělo nové džíny, které se hodily k ruksaku, a bílé tričko Hello Kitty, ještě trochu pomačkané z balíčku. Obvyklé sandály nahradily oranžové žabky se silnou podrážkou a vlasy jí zkrátily, takže je měla stejně dlouhé jako Zara.
Tímhle posledním tahem si Zara nebyla moc jistá. Ale Hani na tom trvala, sedla si na lavičku ve člunu a Zara spěšně stříhala nůžkami a posílala tmavé prameny vlasů k podlaze. Zaře to navíc určitým způsobem zalichotilo: vypadaly teď víc jako sestry – a díky tomu byly nákupy oblečení méně riskantní.
Obě se těžko vyrovnávaly s normálním světem, jak si všimla Zara. Téměř všechno, co Hani věděla o životě, se naučila prostřednictvím obrazovky. Davy jí naháněly hrůzu, hluk jí naháněl hrůzu a pachy na ulici jí připadaly tak nesnesitelné, že si zacpávala nos, až jí to Zara musela rozmluvit. Sledovalo je příliš mnoho očí. Malá nechápala, že peníze musí přejít z ruky do ruky, než si mohou z obchodu něco odnést. Úplně, jako kdyby autor vynechal v učebnici pár základních pravidel. Na druhou stranu dokázala určit stáří budovy pouhým pohledem na její cihly. Přesně věděla, po kom nebo po čem byla pojmenovaná každá ulice. A když procházela kolem Radio Shacku s blikající obrazovkou ve výloze, zaskočila dovnitř a zresetovala ji tak rychle, že Zara téměř nemusela zpomalovat.
A pokud jde o ni samotnou, Zara věděla, že do Iskandaríje patří, jenže ta její Iskandaríje ještě neexistovala. Její město bude takové, kde po ní muži její vlastní rasy nebudou chtít, aby vstoupila do vozovky, aby mohli projít. Kde se duchovní v talárech nebudou zabodávat pohledem do ženy s dítětem, které jdou po ulici samy. A kde se jí nebudou prodavači dívat přes rameno a hledat, kdo že to platí.
Ale ze všech sil se snažily vypadat normálně a zapadnout. Společně pojedly palačinky u stánku na tržišti, jako turistky, napily se teplé minerálky, která šuměla v láhvi, a slepily si prsty mandlemi v cukru. Zády k place Zaghlúl sledovaly dospělé muže, kteří naráželi s řiditelnými draky do vln a pak jimi trhli k obloze, až jim z kroužících ocasů odletovaly stříbrné kapičky vody.
Téměř šťastné.
Dokud nepřišla zpráva o Rafově smrti a jejich křehké, téměř dokonalé štěstí neprasklo jako mýdlová bublina. Zara si náhle připadala víc vystrašená a osamělá, než by si dokázala přiznat…
Sedmdesát dolarů za kolesku na Pobřežní ulici převyšovalo dobrý vkus. Zara zaklapla peněženku, vzala Hani za ruku a odkráčela s ní, aniž by se jedinkrát ohlédla. Za méně než pět minut stály před dubovými dveřmi natolik spálenými sluncem, že se odloupaly i poslední stopy nátěru a vidět bylo jen vybledlé dřevo, přerušované tmavšími vlákny let.
„To je tady?“ zapochybovala Hani.
Zara zkontrolovala adresu. „Ano.“ Snažila se, aby to vyznělo sebejistě. „Jsme tady. Chceš zazvonit?“
Hani zavrtěla hlavou. „Zazvoň ty.“
Zara nepoznala blondýnu s tvrdým výrazem ve tváři, která jim přišla otevřít. Ale těžko by přehlédla, že drží vystřelovací nůž se zakrváceným ostřím.
 
Kapitola čtyřicet sedm
1. srpna
Peklo se nenacházelo v hlubinách, stejně jako ráj neležel nad hlavou, ať už holčička spřádala pro svého psíka jakékoliv pohádky. Peklo se vznášelo, jako bolest, mezi špínou chodníků a temnící oblohou.
Nahoře někdo křičel, ale Raf si stále opakoval, že ty hlasy nezná. Ústa mu na místě, kde se zničený frustrací kousal do spodního rtu, zohavil krvavý šrám. Chtěl vylézt výš, potřeboval tam vyšplhat. Musel sledovat balerínu, jenže ruce už mu vypovídaly poslušnost a nohy měly plno práce s tím, aby ho pevně držely, takže příkazům, jež by vysílal mozek, už nemohly věnovat moc velkou pozornost.
Raf se nebál výšek. Nikdy se jich nebál. Bál se pádu. Pádu a plamenů. Jenže daleko a nad veškerým strachem a potřebou nyní stála jeho touha vědět, kam se kurva zrovna teď poděla liška…
Snažil se vloupat do skladu koření tak, že se nohama vzpíral v úzké mezeře mezi skladištěm a zdí přilehlého súku: aspoň teoreticky. Správní horolezci měli pro takové škvíry vlastní název. Jenže profesionálové si s sebou nosili vybavení a hlavně, celý jejich život nenaplňovala hrůza z pádu z výšky.
Na košili se objevily černé skvrny potu. Cítil ho ve vlasech, v podpaží i v tříslech. Dlouhá mokrá skvrna se mu jako glazura táhla podél páteře.
Zvyknout si na strach je jen nepatrně těžší než zvyknout si na stud. Ale těžší je to určitě. Nahoře v té místnosti byly Hani a Zara. Od okamžiku, kdy poznal jejich hlasy, věděl, že se tam musí dostat, zoufale to věděl, a v cestě mu stála jen vzpomínka na stříbrný déšť.
A opravdu hloupý vtip spočíval v tom, že Raf s jistotou nevěděl, zda stříbrný déšť skutečně existuje. Jeho, kterému nikdy na nikom nezáleželo tolik, aby se o něj bál, teď sužoval strach, že Hani hrozí smrtelné nebezpečí.
A co se týče Zary… Kdyby už předtím nezvracel, bezpochyby by ho to teď neminulo.
Pod ním, mezi súkem a skladištěm, vedla uzoučká slepá ulička, ve které zmizela balerína. Na konci uličky byl malý dvorek, jenž patřil ke skladišti. Zadní vchod s visacím zámkem, jedna bezpečnostní kamera, nic nákladného; ani když si nastavil zrak a projel celým spektrem, stopy po ukrytých paprscích neobjevil.
Aby kameru zblbnul a zdůvodnil, proč tam vlastně zašel, odhrnul si neohrabaně předek džallábíje a rozepnul poklopec, přičemž se rychle rozhlédl. Po pravici měl zeď z červených cihel, po levici dvorek, o něco víc než jen symbolickou připomínku většího dvora, jehož existenci přerušila stavba súku. Vysoko nad sebou uviděl litinové nakládací ráhno, které trčelo z boku skladiště, se zarezlým kolem. Otevřené okno pod ním vypadalo velmi daleko.
Loudal se zpátky uličkou, až se dostal z dosahu kamery, pak vyskočil a chodidly se zapřel o zdi po obou stranách. Viděl to ve filmu, horolezci se rozkročmo zaklesli ve škvíře a bez velké námahy lezli nahoru, nechávajíce zemi hluboko pod sebou. Raf takhle podivně dokázal poskočit čtyřikrát, možná pětkrát.
Nezastavila ho bolest v kotnících ani to, že by nebyl schopný takové pohyby vykonávat, ale pohled dolů. Dolů na ne víc než třímetrový výškový rozdíl, ale i to stačilo. V hrdle mu jako ručička v barometru stoupaly zvratky, prýštily mu mezi otevřenými rty a kapaly na zem pod ním, a pak mu na patře jako pachuť zanechaly vyleptanou vzpomínku.
Otevři ty dveře.
Nemůžu.
Otevři je.
Ne.
Šum vln, křik ostatních dětí. Později, jinde, musel jedno z nich postrčit ze schodů, aby se toho zbavil. Hodil nůž přes zaplněnou jídelnu, až se zabodl do trámu u hlavy jiného dítěte. Náhoda, ale zapůsobilo to.
Strach z výšek, nebo strach z pádu? Dvě různé věci. Zdlouhavě mu ten rozdíl vysvětlovala psychiatrička v Huntsvillu, která svůj zápach maskovala kolínskou a do místnosti vcházela bokem jako krab, protože jinak by se nevešla do dveří.
Rozdíl mezi oběma fobiemi zjevně hrál roli. Dokud se ho nenaučil rozeznávat, nedalo se dělat nic, co by jeho prostou, skoro nudnou hrůzu vyléčilo. Bylo jen třeba se podívat na pár filmů a poreferovat tlusťošce o tom, co cítil.
Jenže Raf při pohledu na obrázky smějících se dětí na prolézačkách nebo skluzavkách, dětí šplhajících na lanech či skákajících ze zídek necítil nic. Žádné z nich neznal. A to, jak se cítil, když se podíval dolů, neuměl popsat. Ne slovy, která by použilo dítě, a určitě ne jako dospělý, který se z toho dítěte stal.
Kdyby teď spadl a při dopadu se správně převalil, mohl odejít jen s několika modřinami. Nebezpečí zvyšoval každý pohyb nahoru. Ještě párkrát se posune a bude to zlomený kotník, ne jen pohmožděniny, potom noha nebo kyčel. Ještě výš, a páteř se mu složí jako harmonika. A pokud se dostane až nahoru, tam, odkud otevřeným oknem vycházely tlumené výkřiky – tak pád odtamtud by znamenal rozdrcení obratlů. To si jasně uvědomoval.
Raf se velmi opatrně obrátil, dokud se zády neopíral o cihly súku a nohy nezapřel o drolící se zeď skladiště. Měl pocit, že je to bezpečnější než stát nad prázdnotou rozkročmo. Když se bude posouvat zády po zdi a napínat nohy, bude se moct centimetr po centimetru dostat, kam potřebuje. Stačilo mu jen přemoci jeden prostý, iracionální strach.
Jen. Temnota se objevovala na periferii myšlení pokaždé, když se podíval dolů. A dno uličky z něj vysávalo soustředění jako černá díra světlo. Odpoutat zrak pak bylo téměř nemožné a lézt dál zrovna tak.
Z pocitu marnosti plakal, ale donutil se pohlédnout k oknu a na okenici, která se ve večerním vánku lehce otáčela. Všechno, čeho chce dosáhnout, bylo za tím oknem. Zara, Hani, balerína… A ať už balerína dělala cokoliv, potřeboval to vědět.
Haló, mrtvolko, vysmíval se hlas v jeho hlavě. Poznáváš, kde jsi?
Ano. Už tu jednou byl.
 
Kapitola čtyřicet osm
Švýcarsko
Venku padal stříbrný déšť.
Uvnitř kašlalo liščátko, těžce se mu zvedala ramena a hlavu mělo položenou na podlaze. Dveře čekaly, až je někdo otevře, prohýbaly se hlukem a hněvem toho, co čekalo za nimi.
Dotkl se kliky.
Kůže se spálila, konečky prstů se vypařily a zbytky pokožky ulpěly na doruda rozpálené klice i po tom, co rukou ucukl. Chtělo se mu brečet, jenže už brečel.
To nic, říkal si už i předtím… Nic neproniká pode dveřmi, nic se netlačí dovnitř skrz mokré ručníky, kterými zacpal mezeru nad prahem; ale už si nic nemohl nalhávat. Na červený vlněný župan mu kapaly slzy, kterých si nikdo nevšímá.
Cítil pach spáleniny, a ten pach se nesl od něho.
Pokud chtěl i nadále žít, stačilo pouze vzít za kliku a rozrazit dveře. Bylo to prosté. Jako další možnost se nabízela pokojná smrt, to kdyby propustil poslední cáry naděje, jež se mu lepily k duši jako vlastní spálená kůže ke klice. Zemřít, nebo vyjít ven do stříbrného deště. Do Pekla, o němž mluvili pastoři v kapli.
Z kohoutku pořád tekla voda, ale místo studené vařící. Když kohoutkem otočil, z umyvadla se vyvalila pára. Voda proudila samospádem z nádrže na střeše za ním, hluk k němu ještě do jeho části podkroví nedolehl.
Chlapec se svlékl, smotal župan do klubíčka a podržel ho pod vodou. Přitom si opařil už tak spálené prsty. Když se látka úplně nasákla, znovu se do ní navlékl. Župan nebyl dost dlouhý, aby mu ochránil kotníky nebo dokonce lýtka, ale zbytek těla mu zakryje, aspoň trochu.
Dveře otevřel tak, že klikou otočil rukou zabalenou v látce županu. A když mu pod prsty zasyčela pára, uvědomil si, že měl s dveřmi začít, ještě když měl župan suchý, udělat to tedy obráceně. Spíš intuice než logika: nevedl si tak dobře, jak matčini přátelé očekávali.
Jenže tohle nebyl test.
Zhluboka se nadechl, strčil do dveří a udělal krok. Před sebou neměl podlahu, zdi a ani střechu nad hlavou. Jen rudý svit. Temnotu noci zaháněly plameny. Stříbrný déšť už skoro dopršel, husté kapky olova stékaly z okapů, odpařovaly se a na ohněm zjizvených zdech zanechávaly tmavé flíčky. Obklopovaly ho trosky jedné části podkroví a mezi ním a dalším přeživším oddílem nestálo nic než dýmající ohnivá propast, kterou rozdělovala jen černá ocelová traverza, rozklenutá nad prázdným prostorem.
Hluk plamenů ztichl. Oheň dohoříval, spolu se západním křídlem školy. Za chlapcem poskakovaly plameny a vyžíraly budovu jako rakovina, trhaly zdi, rozpouštěly olovo a prokousávaly se trámy, dokud se jejich sálající zbytky hlučně nezřítily do oranžových uhlíků.
Hasiči si ho už všimli. Bylo to jasné, protože ho paprsky reflektoru vylekaly natolik, že málem spadl. Někdo zanadával, slova ale ztišila vzdálenost a plameny; pak světlo vypnuli. Chlapec proto zavřel oči a nechal je, ať se samy nastaví, a vyvolával si v hlavě tmu. Počkal, dokud neustal vnější hluk a oranžová záře mu nevymizela zpod víček.
Když se podíval znovu, propast byla zpět, zarámovaná tmou a nocí, zatímco nepatrní netopýři z částeček popelu vylétávali po spirálách vzhůru.
„Zůstaň tam.“ Slova tak hlasitá, že by mohla pocházet od samotného Boha, zazněla z ručního tlampače odněkud zdola. „Tam jsi v bezpečí.“
Chlapec zavrtěl hlavou. Ten člověk lhal, možná ne vědomě. Ale pletl se jen proto, že nestál na jeho místě.
Buď zemře, nebo bude žít: bylo to na něm. Ne na nich, na něm. Spolu s liškou musí přejít přes propast.
Na vzdálenějším konci podkroví se do výšky vysouval jediným plynulým pohybem hydrauliky žebřík, na jehož vrcholku balancoval muž. Měl na sobě tmavě modrou kombinézu a žlutou helmu s výběžkem na temeni, podobným kostěnému hřebenu. Oči a nos mu zakrýval noktovizor a na zádech nesl oválnou kyslíkovou bombu. Jeden z novějších typů ve tvaru americké koblihy s otvorem uprostřed. Hýbal rty, ale chlapec neposlouchal, co říká, neměl na to čas.
„Musím jít,“ rozhodl se.
Ramenem mu jako jehly projely spáry; pevněji uchopil zvířátko, které se škrábalo nahoru. Liščátko samozřejmě taky chtělo pryč, stejně jako on, a to znamenalo přejít po traverze. Neměl lišce za zlé, že jí chybí nadšení, ale nic to neměnilo.
Železný trám nebyl starý: zasadili ho sem před méně než sedmdesáti lety, aby podpíral vnitřní stěny rezidence švýcarského obchodníka se zbraněmi, domu postavenému spíš pro efekt než k užitku. Podpůrný trám byl to jediné, co zabránilo křídlu švýcarské internátní školy, aby se zhroutilo samo na sebe.
Pod chlapcem mihotaly plameny, držené v šachu hasičskými stříkačkami, ale přesto čekaly a sbíraly síly, aby v pravou chvíli vybuchly a smetly poslední zbytky této části podkroví. Tohle byl život.
Rozzlobeně zavrtěl hlavou a blonďaté vlasy mu spadly do očí, které ho už teď pálily. Školu rád neměl a nechtěl tu být. Nevěděl, k čemu jsou dobré zbytečné testy nebo běhání v dešti v ostružiní. Ale ani ta cvičení mu nevadila tolik jako ostatní žáci. Ti, kteří nikdy neviděli totéž, co on.
V očích se mu zase objevily slzy, ale nemohl přijít na to proč. Možná se jen bál. To se snad smí, ne?
Jenže ono se to nesmělo.
Kluci jako on se nebáli. Prováděli blbosti, báječné věci i nemožné kousky, aniž by z toho dělali vědu. Chodili přes doruda rozžhavený –
„Už dost,“ řekla liška. „Pohyb.“
~~~
Nosník se mu zdál pod nohama lepkavý. Ale to roztávaly podrážky jeho bačkor; s každým krokem zanechával na povrchu nosníku černé stopy.
Žár k němu stoupal jako z vysoké pece a nafukoval mu župan, až se vznášel podobně jako splasklý balon. Bylo mu větší vedro, než když narazil do tepelné stěny, když tehdy vystupoval z boeingu na asfalt letiště v Singapuru.
V té době matka fotila tygry. Ne ty původní singhy, po nichž ostrov pojmenovali, ale nové, tygry vypuštěné do volné přírody, kteří ovšem stále umírali, protože v divočině nenašli potravu. Ředitel jí zaplatil, aby si poslala pro dítě: tím se do věci vnese jiný, lidský rozměr.
Jeden škvířivý krok za druhým. Dalším už se dostane do poloviny rozžhavené traverzy, a pak už bude muset udělat to, co říkala liška. Ne že by se mohl obrátit: o nic víc než mohl přikázat bačkorám, aby se jejich podrážky přestaly rozpouštět a dělat mu tekutou gumou na ploškách chodidel puchýře.
Jít dál byla jediná možnost. Hořící propast není. Trámec byla jen čára, kterou si nakreslil na podlahu, aby se zabavil, prasklina na kraji dlaždiček. Realita byla to, co chtěl vidět, co si sám vytvořil.
Díval se upřeně přímo před sebe a uchopil vzpouzející se lišku pevně do náruče, tvář zabořil do horkého kožíšku a přešel zbývající kousek traverzy přímo na první stránky zítřejších novin.
Liška zachránila chlapce – jen v Enquireru to měli správně.
Strach, stíny a slzy propůjčily jeho dětskému obličeji podobu zmučené krásy El Grecova světce. Nikdo nehovořil o tom, že za bolest, jež mu zkroutila rty, vděčí vystrašenému liščátku, které mu ohryzávalo rameno.
Než ale v dílnách v Karáčí začali padělat tričko, které se pak prodávalo na stáncích v Londýně a Paříži, zmizel. Nebyl si vědom rozruchu, nedíval se na vysílání. Měl důležitější témata k hovoru – vracela se sama jeho matka, aby si ho vyzvedla.
Přiletěla do Curychu první třídou s Lufthansou a letenku, stejně jako auta a hotely, měla zdarma. Reportéři se s ní setkali v Klotenu a fotografie, na nichž ho objímá hubená žena v dlouhém černém kabátě a slunečních brýlích, oběhly celý svět. Objevily se i snímky od paparazzi z teleobjektivů z krátkého pobytu u George V. v Paříži – špatná kvalita a žádná hloubka ostrosti – ale nikoho k sobě nepouštěla, to se změnilo až v Londýně.
Muž, jehož Raf neznal – a který matce tykal, pořád jí říkal Sally a díval se jí po kotnících –, seděl v křesle jednoho studia BBC na předměstí. Nad chlapcem svítily rozpálené reflektory a kvůli nim mu pod nově ostříhanými vlasy vyrážely krůpěje potu. Liščátko mu sedělo na klíně, rukou ho přidržoval přitisknuté k šedému flanelu školních kalhot.
Ty kalhoty a tvídové sako byly kompromis. Při interview na sobě bude mít školní uniformu a curyšská škola přimhouří oko, že nebyla v řádném termínu informována o jeho odchodu.
Všichni byli spokojeni, až na Rafa.
Na stěně ve studiu měli prázdnou modrou obrazovku. Na ní lidé doma uvidí všechno, co si producent bude přát. Většinou šlo o dlouhý záběr na chlapce, jenž balancuje vysoko na železném trámu a obličejem je natočený k nebi.
Když se reportér dost navyptával matky, jaké to je, když má syna-hrdinu…
Je ráda, že zachránil lišku.
Co právě teď fotí…
Ohroženou tulení kolonii na Falklandech.
Co teď budou s Rafem dělat…
Stráví určitou dobu jenom spolu v bytě jejího přítele v New Yorku.
Když to všechno skončilo, reportér, který také říkal matce Sally, se k němu otočil a se soucitným úsměvem přilepeným k obličeji se zeptal, jak se tam nahoře na trámu cítil.
Moc ho to netěšilo, protože producent už jednou interview zastavil, jelikož si zvukař stěžoval, že si Raf neustále odepíná mikrofon od klopy školní uniformy.
„Tedy?“
Jak se cítil? Nebyl si moc jistý, jestli vůbec něco cítil. Hlavně si snažil vyprázdnit hlavu.
„Bál jsi se?“
Jenom toho, že málem zabil lišku. A přes své přesvědčení, přes to, že si zakázal pocity, se chlapci zakalily oči a poprvé od doby, kdy se dostal k vršku hasičského žebříku, se mu zachvěla ústa.
Jako by někdo zmáčkl knoflík. Moderátorovo potlačované podráždění přešlo do okamžitého soucitu, obličej změkl. Zopakoval otázku jinými slovy a na kameru se podíval jen jednou.
Chlapec o tom přemýšlel. Stále ještě nevěděl, jak se cítil, ale všichni čekali a matka na něj upírala světlé oči. V obličeji měla napětí.
„Nemůžu spát,“ řekl chlapec nakonec. Aspoň to byla pravda. Vždycky byla. Temnota se mu odvíjela před očima minutu za minutou tak pomalu, že to bylo jako život v políčkách filmu.
„Sny,“ pronesl moderátor. „Tomu rozumím.“ Pohlédl na Rafovu matku a v očích se mu zračila ta pravá směs soucitu a nevyřčené otázky.
„V New Yorku bude chodit k tomu nejlepšímu terapeutovi.“
Moderátor přikývl. Uvažoval, zda je vhodné položit další otázku, ale stejně to udělal. „Když spát můžeš,“ začal, „co přesně vidíš?“
Nic, to by byla pravdivá odpověď. Krátká temnota, která pohltila emoce, strach a vinu. Ale jak se tak rozhlédl po studiu, uvědomil si, že by to nebyla správná odpověď, a rychle mu docházelo, že „pravdivá“ a „správná“ jsou dvě různé věci.
„Plameny,“ promluvil prostě. „Vidím plameny.“
Producent potom rychle interview ukončil. Ve střižně potřebovali čas a herec z celostátní televize se už připravoval přečíst komentář v místech, kde bude interview navazovat na skutečný záznam z požáru.
Ve společenské místnosti ho potom těžkými pažemi objímali kolem napjatých ramen otrlí žurnalisté a chválili ho za projevenou odvahu. A chlapec po celou tu dobu stál, svíral skleničku pomerančového džusu a říkal si, jak je možné, že nikoho ani nenapadlo se zeptat, kdo vlastně oheň založil.
 
Kapitola čtyřicet devět
1. srpna
Možná by se z toho dalo něco vytáhnout. Skryto za zvířecím vytím, které se vytrácelo do tlumeného ticha. Psm dst. Ale německá balerína ještě neměla v úmyslu přestat, ještě ne. Ne dokud jí madam Sosotrisová neřekne, proč byla najata. Jenomže madam Sosotrisová mlčela, protože odpor bylo to jediné, co ji udržovalo naživu – třebaže se tomu stavu čím dál víc vzdalovala.
Balerína si s povzdechem zapálila další cleopatru, zhluboka potáhla a nechala kouř proudit z úst. Pak potáhla znovu a cigaretu uhasila o pupek křičící ženy.
Zara si rukama zakryla uši.
Ašraf je mrtvý. Zavraždili někoho, koho znala a měla ráda. Možná víc než ráda, pokud by měla být upřímná. A teď zavedla Hani přímo do pasti. Zara měla mozek, měla kuráž, měla by plánovat jejich útěk, jenže nějak to…
Nejraději by se rozbrečela. Cítila k sobě odpor, znechucená vlastní zbabělostí. Holčičce jako by to na druhou stranu vůbec nevadilo, jen pokaždé, když balerína típla další cigaretu, vzhlédla. Jinak seděla na bobku u Alídína a věnovala se mu.
Venku pozdní večer vysával z oblohy světlo. Podél Pobřežní ulice se rozsvítí lampy, v rybích restauracích budou přestavovat stoly, protože turisté už dovečeřeli a najíst se půjdou místní s dětmi v závěsu. A její otec, sám ve své pracovně, začne upíjet pašovanou whisky a bude se probírat zprávami a snažit se neznepokojovat. Dokáže se o sebe postarat, říká si nejspíš, protože mu to za posledních pět let neustále opakovala, když dostala i tu nejnepatrnější možnost.
Bylo jí líto, že ho zklamala.
„Už je to fajn.“ Hani jí zmáčkla ruku. „Raf tu bude co nevidět.“
„Rafa zabili, zlato.“
„Ne,“ Hani zvedla kroutícího se psíka pevně do náruče a pohladila ho po uších. „Jen jde pozdě, jako vždycky…“
Obě čekaly na jednom konci podkroví, kde se sušilo koření, nebo to možná byl mezanin. Ať už šlo o cokoliv, ten prostor plnil třetinu délky budovy a podlahu mu tvořila prostá rampa zavěšená pod střechou a ukotvená k jedné obvodové zdi. Úzkými okny dovnitř proudil vzduch a vedla do uličky, ale ta se nedala zahlédnout, tak byla úzká a tak hluboko dole. K tomuto konci vedlo vratké schodiště z přízemí. Na druhé straně plošiny oddělovalo její okraj od mnohem níž položené podlahy skladiště obyčejné zábradlí.
Svítilo se tam jedinou žárovkou, která visela jako tlustá kapka vody z léty zčernalého, zatočeného kabelu. Světlo odhalovalo funkčnost místnosti. Na plátěných plachtách se sušily kysele vonící lístky a na neotesaných trámech byly zavěšené štiplavé bylinky; každý křehký svazek omotali hrubým provazem. Stejným provazem, kterým měla za zády svázané lokty madam Sosotrisová, jež přitom ležela škubajícím se obličejem vzhůru na nemocničním lůžku, s koleny vykloubenými dozadu a kotníky přivázanými k loktům, takže se jí tělo pod krátkou vestou muji – což bylo všechno, co měla na sobě – napínalo do oblouku. Takové pozici v Berlíně říkali „škádlení krysy“.
Čím víc se Zara pokoušela nemyslet na to, k čemu tam to lehátko vlastně je, tím horší důvody ji napadaly. Kompletní faraónská obřízka, které se říkalo ženská infibulace, byla v Iskandaríji ilegální. Jenže to potrat taky, a ten malý stříbrný vozík s chirurgickými tácky se dal použít jak k jednomu, tak ke druhému – nebo dokonce k obojímu.
Vedle ní Hani náhle kvůli prachu ve vzduchu kýchla.
Balerína se zarazila. „Gesundheit,“ řekla a zdálo se, že ji to ruší. A pak se opět vrátila k nahřívání čepele svého vystřelováku nad plamenem zapalovače Zippo.
Svatojánský chléb, henna a dobromysl, čili a zázvor. Jejich vůně do sebe narážely spolu se závany kmínu, koriandru a smaženého česneku, které sem přicházely ze vzdáleného pouličního stánku. Ale ať už byla směsice sebebohatší, nemohla zakrýt pach strachu, jenž se zvedal ze spoutané kořenářky.
„Řekněte jí to,“ prosila Zara.
Balerína se usmála.
„Prosím.“
„Ja,“ souhlasila blonďatá Němka a vmáčkla rozpálený kov mezi stehna svázané ženy. „Pověz mi, kdo mě ve skutečnosti najal, a možná tě nechám naživu… Jenže možná taky ne.“ Trhla nožem.
Krev stekla po nohách madam Sosotrisové jako pramínek šarlatových slz.
„Řekni mi to,“ vyzvala ji balerína.
„Co chcete slyšet…?“ Otázka jí probublala mezi rozbitými rty. „Já vás najala. Nevěděla jsem, že je nebezpečný… Udělala jsem hroznou chybu.“
„Ne,“ řekla balerína. „Ty ne. Někdo jiný ti přikázal, abys mě najala.“ Otočila se na podpatku a zabořila tvrdé prsty do boku prohnuté ženy. Ignorovala moč, která stékala po kožence a kapala na podlahu, kde se v cestě škvírou mezi dlaždicemi připojila ke krvi. A v tichu mezi padajícími kapkami Zara zaslechla, jak dole někdo klepe na dveře, a potom drsný řev zvonku, tak hlasitý, že nadskočila i balerína.
„Čekáš někoho?“ přiblížila čepel k oku své oběti. Madam Sosotrisová zavrtěla hlavou.
„A ty?“ Otázku vypálila za sebe k Zaře.
„Ne,“ odpověděla dívka.
Balerína se vrátila zase k oběti. „No, dobrá,“ řekla a poslouchala, jak někdo podruhé, netrpělivěji, zazvonil. „Možná tě přece jen můžeme zabít. Fajn, ty…“
Zara přikývla.
„Uděláme to takhle… Ty otevřeš dveře, holka zůstane tady. Něco se semele a…“ Švihla nožem a nenechala Zaru na pochybách, co se stane s Haniným krkem.
Zara pomalu sešla po prastarém schodišti a dorazila k hlavním dveřím skladiště. Většina její bytosti chtěla jít dál bez zastavení, ze dveří a do světa, kde se to nahoře neděje. Ale věděla, třebaže to bylo hloupé nebo jinak pomýlené, že by radši umřela, než by opustila Hani.
„Kdo je to?“ zeptala se.
„Já.“ Hlas madam Džalíly byl podbarvený strachem nebo zuřivostí, jenže přes třícentimetrový ocelový plech se to nedalo rozpoznat. „Otvírej, rychle…“ Opřela se do dveří a trhla sebou, když uviděla Zaru. „Kde je madam Sosotrisová?“
Zara ukázala na strop.
„A přivedlas Hani?“
Samozřejmě že přivedla Hani. Sem přece měly podle zprávy přijít. Zara přikývla.
„Dobře.“ Žena se prosmýkla kolem Zary a namířila si to ke schodům, aniž by jí Zara musela ukazovat cestu. „Vezmu ji k sobě.“
„Madam Džalílo…“
„Co?“
Co – vhodná otázka. Zara pomyslela na Hani a na blondýnu s těma jejíma chladnýma severskýma očima a rozpáleným nožem a zůstala zticha. Kromě toho něco bylo špatně. Co tím madam Džalíla myslela, jestli je Hani tady? Ještě tady? Teď tady? Kde jinde by měla…
„Madam Džalílo.“
„No?“ Očima přejela ze Zary na tmavé kapky na podlaze za ní. A když znovu nepromluvila, madam Džalíla si povzdychla. „Nech to na mně,“ sáhla si do kapsy. „Klidně to nech na mně.“
Zbytek si Zara s Hani vyvolávaly z paměti. Nikdy v newsfeedsech neviděly akci tak rychlou a tak brutální.
Rychlost zvuku je relativně malá, přesto, díky menší náloži, byla první kulka madam Džalíly subsonická a pohybovala se ještě pomaleji, což znamenalo, že balerínu nepřekvapila zdaleka tolik, jak mohla. Ale když Hani vzhlédla, blonďaté vlasy Němky už v lepkavém bílém, šedém a rudém oblaku přestaly vlát.
Devítimilimetrová kulka s dutou špičkou jí vstoupila do hlavy těsně pod čelistí, prošla měkkým patrem a vzala s sebou to, co ještě donedávna byl týl, a krev, úlomky kostí a šedé želé poslala v cákanci k cihlové zdi.
Zlomek sekundy po tom, co jí kulka trhla hlavou, povolil baleríně močový měchýř a střeva. Tělo odlétlo a vyvalené modré oči slepě hleděly do prázdna. Rána, s níž balerína narazila do podlahy, stačila na to, aby se téměř prázdnou budovou rozezněla ozvěna.
„Střední období,“ zamumlala madam Džalíla, když si prohlížela zeď. „Možná trochu pozdější…“ Přelétla pohledem podkroví, vzala na vědomí Hani s pejskem, mrtvou balerínu a nakonec, s opovržením, svázané tělo madam Sosotrisové na lehátku.
„Vražedkyně.“
Než se Zara zmohla na protest, madam Džalíla zvedla zbraň a třikrát zmáčkla spoušť. Kulky s dutou špičkou vnikly madam Sosotrisové do hrudníku a rozbily jí žebra. Plíce se zhroutily, když první dvě kulky vyrvaly široké díry z druhé strany torza. Třetí trefila z boku srdce a smetla madam Sosotrisovou z lehátka na zem. Chrčení ustalo.
„Najala tu Němku, aby zabila Ašrafa,“ řekla madam Džalíla, jako by to všechno vysvětlovalo, třebaže nebylo jasné, jestli to říká sobě nebo Zaře. Přešla k mrtvé ženě, z kovové misky zvedla skalpel a přesekla motouz, kterým měla svázané ruce a nohy. Pak provázek smotala do kuličky a strčila si ho do kapsy. Do ruky mrtvé kořenářky vtiskla svůj revolver.
„Řekneme policii, že se zastřelily navzájem.“
Nebyl to návrh.
„Formality prostě nechte na mně,“ řekla madam Džalíla. „Fajn…?“ Aniž by si počkala na Zařinu odpověď, poodešla k místu, kde seděla Hani, objímala si kolena a svírala psíka.
„Je čas vzít Alídína domů.“
Hani zavrtěla hlavou. „Tys ji zabila,“ řekla prázdným hlasem.
„Samozřejmě, že jsem ji zabila,“ souhlasila madam Džalíla. „Neměla jsem na vybranou.“
Jenže děvčátko nemluvilo o blonďaté Němce, uvědomila si Zara. Ani o madam Sosotrisové. Všechno zapadlo na místo, jako by odpověď stála přímo tady a čekala jen na Zaru.
Zima.
Závratě.
Halucinace.
„O to pero vůbec nešlo,“ řekla Zara bez přemýšlení. „Madam Nafísa zemřela na otravu.“ A najednou si uvědomila, že přesně ví, jak to žena stojící před ní udělala. Až na to, že se madam Džalíla už skláněla k mrtvé kořenářce a znovu si brala svoji zbraň.
Další kulka, kterou vypálila, projela hlavou Alídínovi.
 
Kapitola padesát
1. srpna
Vždycky spočítej střelné zbraně.
V podřepu u okna a ve společnosti gekonů s širokými tlapkami, kteří už si zvykli na to, že se nehýbá, si to Raf znovu zopakoval – jen pro případ, že by snad zapomněl. Spočítat zbraně bylo podle Hu San pravidlo číslo jedna; a Raf si dával obzvlášť záležet na tom, aby si zapamatoval, co mu říkala Hu San.
Automatická pistole patřila baleríně, jenomže ta je teď mrtvá. Raf slyšel, jak se to stalo. Madam Džalíla měla revolver, subsonické náboje, ale hlaveň bez tlumiče, protože tlumit revolver se míjelo účinkem. Od prázdné plastové lahve od koly, přilepené k ústí izolepou, po drahý, ručně vysoustružený wolframový tlumič nefungovalo vlastně nic. Nějaké šokové vlny se vždycky protlačí mezi bubínkem a tělem revolveru.
Jestli je potřeba utlumit výstřel z revolveru, musí se používat mosazné nábojnice, ruční plnění a menší nálož, a to všechno madam Džalíla udělala. Ať už chtěla či nechtěla imitovat dogma Thiergarten, to Raf nevěděl. Ale už jen tím, že to uměla, se v Rafových očích stala profesionálem.
Mrtvá balerína měla zbraň, stejně tak Džalíla a rovněž on… Tedy dohromady tři, pokud by nepočítal tu, kterou sebral zabitému tanečníkovi. Čtyři funkční zbraně. Ale jak přesně by mu to mohlo pomoct, to Raf zapomněl.
„To by stačilo…“
Stará slova, ale pravdivá. V teplém nočním vzduchu kolem něj zapojovali netopýři echolokátory, v letu lapali můry a útočili s takřka chirurgickou přesností. Jejich ozvěna se odrážela od okenic, lámala se u vysoké zdi nebo mizela otevřenými okny a pak se o milisekundy zpožďovala. Chladná a tajemná jako vzdálená hudba sfér.
Daleko pod ním číhal ve špíně uličky kocour, procházel bez povšimnutí kolem Rafovy odložené džallábíje a brýlí a s těžkými rameny ohnutými a napjatými silnými svaly čekal, že vypátrá nějakou havěť za sutinami. I kdyby si jen matně uvědomoval přítomnost kroužících polomyší nad sebou, nenechal by se jimi odlákat od kořisti, kterou má na dosah.
Tohle bylo další město ve městě, svět ve světě. Metropole divokých psů a volně žijících koček, krys množících se pod sily s obilím a myší, které zamořily balíky s bavlnou, jež čekaly, až je naloží do kontejnerů v docích. Pavouci, štíři a stonožky tlusté jako mozolnatý prst uchránění od nebezpečí křehkých gekonů, kteří loví mouchy v přísvitu pouličních lamp.
Raf pootočil hlavu, aby si uvolnil rozbolavělý krk. Stačilo, že se drží na místě mezi dvěma zdmi, a i to ho stálo dost úsilí. A kdyby čekal ještě déle, nebude mít dost sil na to, co se musí stát za chvíli.
Mrtvolka… Zvláštní přezdívka pro vlastní dítě. Na toho člověka si vzpomínal dobře, na jeho blikající monitory a skomírající ukazatele neurální zpětné vazby. Paměť pro Rafa nikdy nepředstavovala problém. Jeho první identifikační číslo, to, jak bylo umístěné nad otřískaným háčkem na školní sako, přesný vzorec mozaiky na chodbě v nemocnici – to všechno znal. Daleko lépe než sebe sama, protože Raf se bál, že jeho já neexistuje.
My jsme prázdní lidé… Možná teď, ale ne tehdy…
Tehdy ještě býval prázdné dítě, ani Angličan ani Američan, ani chudý ani bohatý, a nikdo po něm nechtěl nic kromě jeho logických dovedností. Takový test by složil snadno. Jenže si myslel, že když u zkoušky pohoří, tak ho pošlou domů.
Sžij se s tím, jak by řekla liška.
Stříbrný déšť dopršel – téměř před dvaceti lety.
A tady někde je Hani. A Zara.
A on je tady venku.
Obě měly nepochybně za to, že je mrtvý, a byly dny, kdy si to myslel i on. Byly dny, kdy ho překvapoval vlastní stín nebo fakt, že se na něj odraz v zrcadle neváhá zamračit. Ale takových dnů bylo míň a míň.
Zmizel i strach, vyhořel. I liška umírala. Bude se muset rozhodovat sám. A tohle je z podobných rozhodnutí první…
Rukama se chytil zrezlé železné tyče, která kdysi podpírala kladku, odrazil se nohama ode zdi skladiště a nechal se gravitací prohodit oknem, ke kterému lezl.
Jsou věci, které je třeba udělat, a lidé, kterými je třeba se stát.
Hani si byla jistá, že vidí, jak do místnosti skočilo kouřově šedé zvíře, dopadlo na zem, převalilo se a vyklubal se z něj Raf. Když vstal, měl už natažený kohoutek a ústí zbraně namířené na břicho madam Džalíly. Pouze nezmáčkl spoušť.
„Ty.“
Přikývl.
„Jsi…“
„Mrtvý,“ dodala Hani a Raf přikývl při pohledu na revolver, mířící mu na hruď. Malý, elegantní, s perleťovou pažbičkou a přehnaně okázalým modrým lakem, který se rozhodně nehodil k temně purpurovým nehtům ruky, jež ho svírala.
Madam Džalíla se půvabně usmála.
„Drahoušku,“ řekla. „Ty zabiješ mě, já zabiju tebe… To by byla škoda, nemyslíš?“
A myslela to vážně, uvědomil si Raf. Přivítala ho srdečně. Nějakým pokřiveným způsobem ji opravdu těšilo, že se setkává s člověkem, jehož smrt plánovala ještě dnes ráno.
„Zavraždila jste Felixe,“ obvinil ji Raf.
Madam Džalíla zavrtěla hlavou. „Vražda musí být úmyslná. Tamto byla nehoda.“
„A vy si myslíte, že takhle vám to projde?“
„No,“ odpovídala madam Džalíla, „musí mi to projít… A projde mi i tohle. Tobě taky. Ty a já jsme jiní.“ Světle modrýma očima pročesávala místnost, pohlédla na mrtvé, kořenářku a balerínu, pak na Zaru. „Přitom lidi jako ona…“
„Co je s lidmi, jako jsem já?“ chtěla vědět Zara.
„Jste nahraditelní.“ Madam Džalíla elegantně pokrčila rameny. „Jak sis vůbec mohla myslet, že si zasloužíš pašazáda?“
„Kdo říkal, že ho chci?“
Madam Džalíla to nevzala na vědomí. „Víš, co ti chybí?“ zeptala se, když se dívka odvrátila. „Dobré vychování… Proto lidi jako ty nikdy ničeho nedosáhnou. Ale Ašraf… kdo ví? S mou pomocí by mohl být dalším hlavním vyšetřovatelem.“
Když se Raf podíval Džalíle hluboko do světlých očí, konečně odhalil pravdu. Šílela, mávalo to s ní úplně mimo Richterovu stupnici. Byla to dysfunkční, bláhová sociopatka… Přesně ten typ spojence, kterého by potřeboval, aby se dostal na vrchol.
„Džalílo.“ Diskrétně kývl ke vzdálenějšímu konci mezaninu, kam světlo z jediné žárovky už téměř nedosahovalo.
„Povězte mi, jak bych mohl dostat Felixovo staré místo,“ požádal ji tiše, když tam došli. „A pak mi povězte, co mě to bude stát.“ Oba ještě drželi zbraně, teď ale hlavně mířily na podlahu.
„Náklady?“ V duchu madam Džalíla vydělila cenu krabice nábojů, odečetla desetiprocentní slevu, kterou dostává ve vládních obchodech, a zbytek vydělila padesáti. „Co se týče hotovosti, asi třicet pět centů…“ Vystrčila jazyk a olízla si spodní ret, aby navlhčila už tak dost lesklou rtěnku. „Jak by mělo být jasné.“ Podívala se po jeho zbrani.
„Zabít Zaru?“
„Moc jednoduché,“ odpověděla madam Džalíla. „To udělám sama.“
Přízemí hluboko pod nimi tonulo v temnotě. Prázdné. Bezcenné. Neviděla nic, ani on nic neviděl. Ale měl více receptorů a ostřejší zrak. „Proč jen hlavní vyšetřovatel?“ zeptal se. „Proč ne ministr policie?“
„A co můj muž?“
„Občas se přihodí nehoda,“ navrhoval Raf. „Zeptejte se Felixe.“
„Vážně bys zabil Muhsina beje, kdybych chtěla?“ Na okamžik se zdálo, že ji to téměř zaujalo.
„Proč ne?“ odpověděl udiveně Raf. „Není zase tak bohatý a pochybuju, že je k něčemu v posteli. Máte co ztratit?“
Madam Džalíla se nahlas rozesmála.
„Vyzkoušejte si mě,“ navrhl vážně Raf.
„Možná, že vyzkouším,“ smála se Džalíla. „Budu tě mít v záloze.“
„V pořádku.“ Raf vyklopil bubínek, jako by kontroloval, zda má nabito. Namodralý, lehký a prakticky nezničitelný taurus byl prostě pěkně odvedená práce. Ale také neužitečný předmět z keramiky a wolframu, pokud je takhle otevřený. Teď dostala možnost ho zastřelit, kdyby si to přála.
Madam Džalíla vypadala pobaveně. „Kdy jsi to zjistil?“
To, že efekt pera si Džalíla nedokázala odpustit, protože neodolala a musela přidat uměleckou kudrlinku? „Hned od začátku,“ zalhal. Až v noci ve člunu si uvědomil, že Nafísu nejdřív otrávili a probodli až později. Dvě různé metody, dvě různá místa, stejný člověk. A jestli za to byla zodpovědná Džalíla… Nejdřív si myslel, že to má na svědomí generál.
„A víš, co je na tom opravdu ironické?“ Madam Džalíle svítily oči.
Nevěděl.
„Naf byla lakomá jako hřích, ale za klystýr platila slušně… Samozřejmě,“ přejela prstem Rafovi po ruce. „Nakonec jsem neměla jinou možnost. A to ještě pořád spala s mým mužem.“
„Tak tohle byl váš důvod,“ řekl Raf. „Žárlivost?“
„Ne.“ Když madam Džalíla zavrtěla hlavou, lesklé lokny se jí otřely o ramena a zarámovaly jí andělský obličej. „Ale nepotěšilo mě to.“
Líně se protáhla a hedvábná košile se jí napnula přes prsa. Hani se Zarou jsou pro ni neviditelné, pomyslel si Raf. Veškerou rafinovanost má vyhrazenou pro něj.
„Tak teda proč?“ pospíšil si s otázkou.
„Podzimní ples. Nikdo by neměl předsedat Kříži a půlměsíci víc než dvě funkční období. Nafísa už tam seděla popáté a chtěla ještě jednou. Byla jsem na řadě, ale nechtěla odstoupit…“ Madam Džalíla si povzdychla, ale pak se jí tvář rozjasnila. „Vážně musíš přijít. Letos to bude vůbec nejlepší, slibuju. Budou tam všichni.“
Ovšemže Nafísa nechtěla odstoupit. Nemohla, jak došlo Rafovi. Ne aniž by přiznala, že vyplenila účty.
Ale co Džalíla chtěla, to dostala. A pokud to nedostala, pak si to vzala. Někoho podobného znal: svoji matku. Raf vrátil bubínek na místo a slyšel, jak zacvakl.
„A cena, kterou musím zaplatit?“
„Nebuď hloupý,“ řekla madam Džalíla. „Už to přece víš.“
Ano. Hani.
„Až napočítám do tří,“ navrhla madam Džalíla. „Fajn?“ Uchopila svou zbraň pevněji, líně se otočila k Zaře a prst jí na spoušti zbělel. Raz, dva…
Stačila ještě říct začátek slova tři, ale to už Raf palcem odklopil úderník na svém revolveru, rychle se otočil a viděl, jak Džalíliny pomněnkové oči explodují šokem. Velmi pomalu padala přes zlomený podpatek a narazila do zábradlí, které by ji zachránilo, kdyby se k ní Raf nesklonil a nepodtrhl jí nohy.
Čas se natáhl, takže každý pohyb trval déle, než měl, včetně pádu. Jestliže nebyla mrtvá, když přepadávala přes zábradlí, vlhký úder při dopadu na beton nenechal nikoho na pochybách.
Raf krátce pohlédl na rozdrcené tělo, pak zpátky na holčičku, jež seděla u rozbitého psíka a v rukou držela zbraň mrtvé baleríny, ze které se kouřilo. Pochopila každičkou nuanci rozhovoru. To ovšem znamenalo pro Rafa riziko, které musel podstoupit.
„Nestrefila ses,“ vyštěkl na ni Raf. „Jo?“
Když k ní došel, skoro nic nevážila. Raneček šlach a kostí. Hrůza ji zalila natolik, že se jí ruce a nohy doslova třásly.
„Nestrefila ses,“ řekl Raf jemněji a hladil ji po vlasech. „Já ano. Policie ti řekne totéž…“
Používal jednoduchá slova a doufal, že opakování bude stačit.
„Rozumíš tomu? Nestrefila ses…“
Nevíra postupně mizela děvčátku z očí, až je opustila úplně a nahradily ji slzy. Pažemi jako větvičky se mu ovinula kolem krku, přilepila se tam a málem ho udusila.
Později, když vzlykání ustalo, Raf si něžně sloupl ručky z hrdla a posadil se zády k obvodové zdi, s páteří přitisknutou k drsným cihlám.
Cítil skutečný život. Tohle byl on. Byl Ašraf bej, ochránce Hani al-Mansúr a přítel… Podíval se ke křivému oknu, ze kterého Zara vyhlížela na protější zeď nebo napůl pozorovala netopýry míhající se přes vrcholky střech, aniž by je vůbec viděla. No, možná že „přítel“ nebylo vhodně zvolené slovo.
„Měl bys s ní promluvit,“ zašeptala Hani z místa, kde vedle něj seděla s přitaženými koleny a zády taky opřenými o zeď. U nohou jí leželo to, co zbylo z Alídína. Kousky látky, roztříštěná paměť, prasklá čočka, zlomky všudypřítomných fenoplastových tištěných spojů… Všechno, co zbylo z důkazů, že Nafísu probodla madam Džalíla.
„Zaro?“
Když dívka neodpověděla, Raf si povzdychl a pomalu se zvedal z podlahy. Bylo jasné, že ho slyšela přicházet, protože jí ztuhla ramena. „Myslela jsem, že nežiješ,“ řekla. „A pak, když ses konečně ukázal, to vypadalo, že jsem mrtvá já. Vážně jsem uvěřila, že ji necháš, aby mě zabila…“
Pod převažujícím pachem uplynulého strachu byly cítit zbytky kolínské, okysličené a zkyslé potem. Jenže jen Bůh věděl, jak páchl on – nebo třeba i vypadal.
„Já tomu uvěřil taky.“
Na to se Zara otočila a jejich oči se setkaly, její vlastní tmavé s DNA felláhů, jeho chladné a bledé jako každodenní úsvit. Nemohl za to: takovou barvu specifikovali ve smlouvě před jeho narozením.
„Jen na chviličku, před koncem.“ Raf pokrčil rameny a rozhodil rukama v gestu starém jako lidstvo samo. „Někdy člověk musí uvěřit, jinak by nemohl sehrát svou roli.“
„A to ti mám jako zbaštit?“
„Jo. Když můžu já, nevím, proč bys nemohla ty.“
„A co bude teď?“ Ze Zařina hlasu bylo jasné, že si vyhrazuje právo nesouhlasit, ať už odpoví cokoliv.
„Řekneme pravdu.“
„Řekneme co…?“
„Řekneme pravdu,“ zopakovala smutně Hani. „To je jediná věc, které se všichni bojí.“
 
Epilog
Hani zastavila lžičku na půl cesty. „To by Zaře chutnalo…“
„Nejspíš ano.“ Raf se podíval na své omegy o vteřinu dřív, než začaly pípat a připomněly mu, že už by měl být někde jinde.
Pašazád Ašraf bej byl na roztrhání. Tři týdny po tom, co madam Džalílu otřesným způsobem zavraždila odpadlice od Thiergarten, platil Raf stále za hrdinu díky tomu, že srdnatě zachránil svou neteř Hani al-Mansúr a dceru Hamzy efendiho, známého průmyslníka. Charitativní spolky prosily Rafa, aby vstoupil do jejich výborů. Mluvilo se o tom, že možná vznikne japonský miniseriál. Téměř denně mu volal generál Sa’íd Koenig paša. Do dvou hodin odpoledne se prý má rozhodnout, jestli se chce stát novým hlavním vyšetřovatelem v Iskandaríji.
Nechce.
Jediný člověk, kterého nezajímal, byla Zara. Bylo jí jedno, co Raf zažívá, a nezaujaly ji ani zdvořilé, ručně psané vzkazy, které nechával do Vily Hamza doručovat chedív. Jakmile prošla detektorem lži, výslechem a podepsala místopřísežné prohlášení, utekla zpátky k zátoce Glymenapulo. Ne do Vily Hamza, ale do letního domku na přilehlém pozemku. Od té doby se s Rafem setkala jen jednou, v otcově kanceláři, kde formálně postávala, hrdě vztyčená, zatímco Raf slušně odmítal nabídku Hamzy efendiho na odměnu za její záchranu a jako medvěd mohutný muž se ze všech sil snažil neurazit.
„Podívej se,“ řekla Hani a odstěhovala do pusy další sousto domácí zmrzliny z čerstvého mléka, vaječných žloutků a karibských vanilkových lusků. „Nezavolá ti. Zavolej jí ty. Není to těžké.“
„Možná… Později…“
Hani si povzdychla a znovu obrátila pozornost k dezertu. Bez ohledu na to, jak studená byla vanilková zmrzlina, když misku vynášeli z kuchyně v Le Trianonu, začala se rozpouštět dřív, než stačila sníst ne víc než deset lžiček.
Byla to ovšem elegantní lžička a Hani jedla pomalu. Její pozornost přitahovali hlavně turisté, kteří se procházeli po rue Missala. Někteří se usmívali na holčičku usazenou za provazy kavárny. Jiní uhýbali očima, protože dospěli k názoru, že děvčátko se slunečními brýlemi od Armaniho je slavné a muž vedle ní její bodyguard. Po pár krocích si do jednoho uvědomili, koho to zrovna viděli.
Nabízely se různé možnosti – dětská modelka Isabella Cloud, houslová virtuoska jménem Ex’Tra Sweet, o níž se vědělo, že nikdy nevychází z usedlosti ve Wakó, či Její královská Výsost Jasmína, jediná sestřenice mladého chedíva.
„Můžeme jít?“ Raf složil odpolední noviny. Chtěl, aby mu prodejní automat stáhl veškeré články týkající se jeho osoby, a v novinách se ukázaly tři drobnosti, z nichž nebyla ani jedna pravdivá a všechny mu velmi lichotily.
„Jasně.“ Hani kývla k misce s roztávající zmrzlinou. „Chceš si vzít?“ S jistotou věděla, že odmítne.
Před Rafem už vychladly dvě malé kávy, ale jemu to bylo jedno, opravdu studené nebyly. V Iskandaríji uprostřed léta nebylo chladné nic, pokud byste to zrovna nevytáhli z mrazničky, jako například Haniny nekonečné zásoby vanilkové zmrzliny.
Raf se domníval, že s ním Hani chodí každý den do Le Trianonu kvůli zmrzlině, ale mýlil se. Hlavně se jí líbilo hemžení lidí oblečených v jasných barvách, které spolu s ruchem ulice bezpečně odděluje od kavárny napnutý provaz. A když nebyla tady, šla do Rafovy kanceláře a nechávala se rozmazlovat jeho asistentem, který najednou ukázal svou druhou, dosud skrývanou tvář. Ukázalo se, že vyrůstal se třemi mladšími sestrami a kupodivu je měl všechny rád.
„Fajn,“ pravil Raf, když si hodinky znovu začaly stěžovat. „Musím tě do kanceláře doprovodit?“
Nemusel. Ne pokud se měl řídit jejím domýšlivým pohledem. Najít si vlastní cestu ke stolu v jeho kanceláři pro ni byla hračka. Zaprvé, Třetí okruh měl vlastní osobní výtah. A, jak nejednou upozorňovala Hani, nemusela šplhat po kabelech.
Holčička je v pořádku, to Raf věděl. Jen ze strachu se o tom musel denně ujišťovat, jenže to nebyl Hanin problém, ale jeho… Jednou bude muset přestat s pokusy ji ochraňovat. Nemluvě o tom, že už jí nebude dovolovat, aby jedla jen zmrzlinu. Ale ještě nenastal ten pravý čas.
„Dovoláš se mi –“
„… na mobil. Ano, to vím.“ Hani si povzdychla. „Hele, když budu potřebovat, tak ti zavolám. Fajn?“ Tuhle odpověď si musela vypůjčit od Zary.
„Určitě zavolej.“ Raf se za ní díval, jak se proplétá mezi stolky na chodníku a mizí v klimatizované temnotě Le Trianonu. Možná věděla, že ji pozoruje, možná taky ne. Každopádně se neohlédla.
„Auto,“ řekl Raf a o pár vteřin později vjel na obrubník tlouštíkův cadillac s právě umytými bílými pneumatikami. „Na okrsek,“ zavelel svému novému řidiči, „a pak domů.“
„Jak je libo.“
Pokožka jako čokoláda, oči skryté za zrcadlovými skly, černá šoférská čepice posazená šikmo na hlavě s dredy: Avatar přikývl.
Zařin nevlastní bratr nechal v pochybné autoopravně v Karmúsu vypískovat karosérii cadillacu až na holý kov. Někde jinde si pak dal seřídit dvanáctiválec. Auto teď řvalo jako ďas a každá ploška jeho povrchu oslepovala slunečním světlem. Chlapec se zasazoval o kvadrofonní soustavu Blaupunkt, ploché reproduktory chtěl umístit do koženého polstrování dveří. Raf se zatím držel, ale tohle dohadování nevyhraje.
„Už jsi zavolal ségře?“ zajímal se Avatar.
Raf zavrtěl hlavou.
„Máš to v plánu?“
„Máme deset minut, abychom se dostali na okrsek,“ zdůraznil Raf a tvářil se, jako by si Avatarova úšklebku nevšiml.
Až potom, co zářící vůz minul jeho odbočku a rachotil po Iskandar al-akbar ke Glymenapulu, Rafovi došlo, že chlapci záleží na tom, aby schůzku stihl, ale ne tu na okrsku. A ne s ministrem.
Raf se s tím už nějak srovná.
 
Poděkování
Díky si zaslouží:
Patolog dr. Ed Friedlander za odpovědi na idiotské otázky, co přesně se stane, když vám někdo vrazí něco špičatého do srdce. Všichni z rec.arts.sf.science za nekonečnou toleranci, se kterou čelili dotazům o genetických manipulacích, prstencových světech, gravitaci a ošklivých vedlejších účincích vakua (dobře, tady už zabíhám pár let do minulosti). Nyní neznámý islámský učenec, jenž poskytl informace o súfismu. Omlouvám se, můj Hrozný Packard P3 smazal všechna data jeho práce. Časopis New Scientist prostě za to, že existuje. Dick Jude, bývalý šéf Forbidden Planet na New Oxford Street, který si vsadil na neoAddix a prohlásil, že „Weird Shit“ je dokonalý název žánru. Polední personál v Upper Street, včetně, ale ne výlučně Pat Cadiganové, Paula McAuleyho, Kima Newmana a (Jaye) Russella Schechtera. John Jarrold, vynikající redaktor, pijan a znalec Shakespeara. Maggie Noachová (říkala jsi, že budou třeba čtyři knížky, a měla jsi pravdu…) Klobouk smekám před Martinem (Thraxem) Millerem, jehož román Milk, Sulphate and Alby Starvation mi posloužil jako mapa pozdních osmdesátých let. Peter Sherwen, který mrzl v bergenském hudebním pavilonu a v Maroku mi rozbil kolo, načež se rozhodl, že na něm dojede do Londýna, protože „vidlice zas tak ohnuté nejsou“. A nakonec moji rodiče. Hinduistické svatyně, buddhistické chrámy, opuštěné pláže dálného východu a ještě jedno pitomé chateau… Bez vás by tato kniha nebyla. (To je kompliment.)
 
Jon Courtenay Grimwood
Britský autor fantastiky, narodil se ve Valettě, hlavním městě Malty, rok narození z neznámých důvodů pečlivě tají. Vyrůstal na Dálném východě, v Británii a Skandinávii. Vystudoval angličtinu a dějepis, na cestě k získání doktorátu ho však neustále pronásledují smluvně uzavřené termíny odevzdání románových prací. V pozdních 70. letech začal pracovat v nakladatelském odvětví a stal se redaktorem, poté, co toho zanechal, napsal nepříliš dobrý román a následně se raději vrátil zpět k nakladatelské činnosti, aby koncem 80. let přešel k práci pro různé magazíny a noviny. Psal recenze na knihy, software a hry, byl rovněž redaktorem v pánských časopisech a posledních pět let píše pravidelný měsíční sloupek kritik pro Guardian. Bydlí převážně v Londýně. Mezi jeho oblíbené činnosti patří dle vlastních slov psaní, motorky a alkohol. Je velice rád, že jeho dílo začíná vycházet i u nás, protože je vždy vděčný za jakýkoli překlad vlastních prací. Potvrzuje to jeho víru v to, že lidské city a myšlenky mohou překonat překážky mezi rasami, jazyky, náboženstvími i kulturami.
Do žánru vstoupil post-kyberpunkově laděným románem neoAddix (1997, č. neoAddix/Laser-books 2007), v němž Paříž budoucnosti přeměnil ve spleť chudinských čtvrtí existujících v ostrém kontrastu s pečlivě chráněným leskem městského centra. Na březích Seiny dochází za tajemných okolností k sérii krutých vražd a vypadá to, že jejich pachatel se dokáže snadno vypořádat s jakoukoli snahou o dopadení. Stovky let starý upír Sabatini je však pronásledován odhodlaným reportérem Alexem Gibsonem. Zprvu nerovný souboj se změní v boj na život a na smrt mezi dvěma protivníky neobvyklých schopností poté, co je Alex neurálně transformován do tvora téměř božských schopností. V drsném pouličním duchu je napsán rovněž následující román Lucifer’s Dragon (1998, přip. Laser-books), jenž se odehrává v prostředí tzv. Nových Benátek, města vystavěného na umělých korálech a nefunkčních vracích lodí v Tichém oceánu. Formálně je hlavou města mladý dóže, jenž však nedisponuje žádnou skutečnou mocí. Je pod neustálým dohledem a má i osobní strážkyni s neobvyklým tělovým vylepšením. Příběh se dává do pohybu, když je chlapec unesen, jeho bodyguard zabit a poté probuzen v novém těle a přitom je celý případ svěřen do rukou nekompromisního poručíka místní policie. V románu reMix (1999) se většina Evropy změní v hromadu trosek kvůli ocel požírající bakterii. Nevlastní dceru šéfky Císařské bezpečnosti města Paříže unesou a v té chvíli se roztáčí zběsilé kolo pátrání, v němž někteří hledají dívku pro její záchranu a mnozí z ryze vlastních důvodů. Všechny předchozí romány spojuje autorova představa o nijak radostné alternativní budoucnosti, v níž je bodem zvratu vítězství vojsk Napoleona III. ve francouzsko-pruské válce roku 1870.
Posledním příspěvkem do tohoto jinak zcela volného cyklu je román redRobe (2000), ve kterém se zkorumpovaný kardinál snaží zachránit vlastní postavení a získat zpět ztracené jmění Vatikánu, přičemž si na špinavou práci najme profesionálního zabijáka. Pátrání po penězích vede na palubu vesmírného habitatu, kde se osudy několika postav románu protnou v dramatickém rozuzlení.
Také následující trilogie Arabesky: Pashazade (2001, č. Pašazád/Laser-books 2009), Effendi (2002, přip. Laser-books) a Felaheen (2003-BSFA) se odehrává v alternativní budoucnosti, tentokrát je změna způsobena tím, že se v roce 1915 podařilo sjednat mezi rozhádanými evropskými mocnostmi mírovou dohodu a zabránit tak světové válce. Německo se stalo vítěznou velmocí a Otomanské impérium stále existuje. Hrdina série Ašraf Bej se po útěku z amerického vězení uchýlí do bezpečí egyptské Al– Iskandaríje, kde je jeho rodina právem pokládána za vážené členy zdejší společenské smetánky. Město v sobě jako exotický bazar snoubí nezaměnitelný punc islámské kultury s výraznými vlivy drzé Ameriky, triumfujícího Německa, kultivované Británie a jemné Francie. Znovu nabytý klid však nemá dlouhého trvání, významná členka rodu byla zavražděna a všechny stopy vedou přímo k nedávnému navrátilci, což je přirozeně jen počátkem Rafových barvitých osudů. Arabesky se staly v Grimwoodově kariéře průlomem, úspěch sice slavil i s předchozími čtyřmi romány, ale až tato trilogie mu otevřela cestu k mezinárodnímu uznání a ke smlouvě s větším nakladatelstvím. Zdá se tedy, že se připojil např. k Alastairu Reynoldsovi a Nealu Asherovi v úspěšném dobývání nových trhů, přirozeně v čele s tím americkým. Na rozdíl od jmenované dvojice však téměř nepíše kratší práce, tou první byla krátká povídka Bug (1999) z časopisu Interzone a z chudého počtu následujících si zaslouží jmenovat snad již jen povídka Point of No Return (New Scientist 2004), zůstává tak téměř výhradně romanopiscem.
Samostatný román Stamping Butterflies (2004) sleduje příběh dvojice mužů, jejichž životy mohou být pouhým snem. Setkáváme se tak s mladíkem, jenž se rozhodne spáchat atentát na amerického prezidenta. Může být jen osamělým fanatikem nebo je snad součástí rozsáhlého spiknutí… a v hlavě se mu navíc možná skrývá tajemství vesmírných cest nadsvětelnou rychlostí. Jeho budoucnost je nejasná a v minulosti je ukryta celá řada nezodpovězených otázek. Atentátem je však ohrožován i čínský císař, vládce několika miliard obyvatel Dysonovy sféry tisíce let vzdálené budoucnosti. Každému z nich se zdá o životě toho druhého a přitom oběma zbývá jen několik dní života vlastního.
V románu 9tail Fox (2005) se seržant sanfranciské policie snaží zoufale zjistit, kdo stojí za jeho vraždou. Ale to není jediná otázka, která ho trápí. Rád by se dozvěděl také proč se ocitl v jiném těle, proč se ho snaží kdosi znovu odstranit, nemluvě o tom, že ho ze záhadných důvodů pronásleduje devítiocasá Božská liška. To, co se zprvu tváří jako román popisující vyšetřovací práci policie, se postupně mění v okultní horor a v samotném závěru vrcholí jako osobnostní drama. Hrdina románu End of the World Blues (2006) utekl před svou minulostí do Tokia, kde dnes vede bar pro motorkáře. Nijak ho nepřekvapí, když ho minulost dohoní a do baru vtrhne nájemný vrah a přiloží mu hlaveň pušky ke spánku, mnohem neobvyklejší však je způsob, jakým je vrah vzápětí zabit bledou dívkou v červeném plášti. Jako by se zjevila odnikud a zachránila jeho mizerný život, možná je to jen uprchlice s kradenými patnácti miliony dolarů, ale také to může být zběh z pochmurné budoucnosti, kdy se lidstvo postupně propadá do temného kolotoče klanových válek.
Prolínání časových rovin či míchání aktuálních událostí s četnými flashbacky jsou autorovým oblíbeným nástrojem, podobně jako zdánlivě bezcílné monology jednajících postav, které ve skutečnosti komunikují tu s vnitřní umělou inteligencí, jindy zase s vlastním vědomím obdařenou zbraní. Čtenář tak jakoby mimochodem získává oprávněný pocit hlubší charakterizace hrdinů příběhu. Prvky hard SF přirozeným způsobem koexistují s okultními či mystickými motivy a Grimwood často mistrně míchá akční příběh s noirovým thrillerem v drsné a někdy až halucinogenní směsi prošpikované odkazy na moderní kulturu a stejně tak i klasickou vzdělanost. Jeho romány se sice mohou číst jako dechberoucím dějem doslova prodchnutý akční příběh, ale pozorný divák v nich najde celou řadu vedlejších odkazů, jako by tak autor pomrkával na spřízněnou duši. Jon Courtenay Grimwood je jakýmsi prototypem současného britského autora fantastiky a není se co divit vzrůstající oblibě jeho prací.
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